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Part 1: Rites for the Feast of Resurrection 

 عيد القيامةطقس 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

A.  Midnight Praises 

The praises are prayed in the festive tune as usual with the following observations: 

1. The priests and deacons get together and start by reading the whole Book of John. 

2. The prophecies are read, if they were not read during Communion in the Liturgy of 

Bright Saturday. 

3. The midnight prayer start with “Our Father Who Art In Heaven” and the “Thanksgiving 

Prayer”. 
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4. The priest wraps the Bible in white linen and they go around the church, along with the 

deacons, three times while chanting the hymn “Ten;enou” (Arise O Children). The hymn 

is then chanted quickly along with Psalm 50. 

5. The hymn “Tennau” is chanted followed by the Hoos for the eve of Resurrection. 

6. A Psali is chanted for each of the four Hooses and the Commemoration of the Saints. 

7. The hymn “Tenoueh `ncwk” is chanted in its joyful tune. 

8. The Commemoration of the Saints is said (in the festive tune) as explained in the feast of 

the Cross. 

9. The Doxologies for the eve of Resurrection and the feast of Resurrection are chanted 

followed by St. Mary and Archangel Michael for Resurrection.  

10. The Psali of the feast of Resurrection is said in the festive tune followed by the Psali 

“Aikw]”. 

11. The Exposition is read. 

12. The Antiphonarium (Dephnar) is not read. 

13. The praise is concluded as usual. 

 

 

D. Matins Prayers 

The service is prayed in the festive tune with the following observations: 

1. The priest prays the “Prayer of Thanksgiving”. 

2. The Verses of Cymbal are chanted in the festive tune as follows: 

a. It starts with the Morning Doxology from the first verse until the end of Hiten 

noueu,y  (Through their prayers …) 

b. The Verses of Cymbal for Resurrection. 

c. It is concluded as usual for the Feasts of The Lord (the verses of Pouro - O King of 

Peace …) 

3. The priest prays the Litany for the Sick, but does not perform the procession of the 

incense. 

4. The Morning Doxology is continued, as called the “Seven Tunes” starting from Piouwini 

(O True Light) until the end of Qen han ̀'almoc (with a Psalm) in the festive tune. 

5. The rest of the doxology is completed in the regular tune, followed by the ending of 

the Adam Theotokias (nek nai O Panou] - Your mercies O Lord) and then 

concluded with the hymn of joy Pouro in its festive tune. 

6. The priest prays the Litany for the oblations (in its festive tune) and performs the 

procession of the incense. 

7. The congregation recites the praise of the angels (Let us praise with the angels), the 

Trisagion (Holy God, Holy Mighty …) and The Lord’s prayer, and then the introduction 

to the doxologies in the festive tune. 

8. The Doxology for the Resurrection is chanted before the Doxology of St. Mary. 
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9. Parts of the Melody for the Resurrection are said, followed by the conclusion of the 

doxologies, the Introduction to the Creed, and the Creed. 

10. The priest prays “Vnou] nai nan”, and the congregation responds with “Kuri`e” in the 

long tune. 

11. The priest prays the Litany for the Gospel and the Psalm is said in the “Sengary” tune. 

12. The response to the Psalm and the Gospel are chanted. 

13. The Concluding Hymn is chanted. 

 

 

D. The Liturgy 

The service is prayed as usual in the festive tune with the following observations: 

1. The Agpeya Psalms are not prayed. 

2. The Lamb is brought in with the hymn of joy Pouro and examined while the deacons 

chant the hymn “Alleluia of the oblations”. 

3. The hymn “Allylouià vai pe pi” (Alleluia. This is the day) is chanted. 

4. The hymns “Cw;ic Amyn” and “Tai soury” are chanted. 

5. The response to the Praxis is chanted. 

6. The Synaxarium is not read. 

7. The hymn “Ya Kool Alsefoof = O All You Heavenly Hosts” and the Enactment of the 

Resurrection is done followed by the procession around the altar and the nave of the 

church with all hymns, as shown below. 

8. The Trisagion is chanted with all three saying “Who is risen from the dead, have mercy 

on us”. 

9. The response to the Psalm and to the Gospel are chanted. 

10. The Adam Aspasmos “Christ Our God has Risen From The Dead” is chanted 

11. The Watos Aspasmos “And They Also Laid Him In The Tomb” is chanted. 

12. The Resurrection fraction is prayed. 

13. The response to Psalm 150 is chanted. 

14. A Melody for the Feast of Resurrection is chanted after Psalm 150. 

15. The Concluding Hymn is chanted. 

 

 



 

 

 9 

Part 2: The Matins Prayer for the Feast of Resurrection 

 عيد القيامةلصلاة باكر 
 

The priest stands at the door of the sanctuary and says (while opening the curtain) 

 ر الهيكل(يقف الكاهن أمام باب الهيكل )ويقول بينما يفتح ست
 

Elèycon ̀ymac `o :eoc ̀o Patyr ̀o 

Pantokratwr@ paǹagia Triac 

`elèycon ̀ymac. 

 Have mercy on us, O 

God, the Father, the 

Pantocrator. All Holy 

Trinity, have mercy on us 

ارحمنا يا الله الآب ضابط الكل. 

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

P[oic Vnou] `nte nijom swpi 

neman@ je ̀mmon `ntan ̀nouboỳ;oc qen 

nen`;li'ic nem nenhojhej `ebyl 

`erok.  

 O Lord, God of hosts, 

be with us for we have no 

helper in our tribulations 

and afflictions but You. 

أيها الرب اله القوات كن معنا 

لأنه ليس لنا معين في شدائدنا 

 ا سواك.وضيقاتن

 

The people say 

 يقول الشعب

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyoùi 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi@ 

penwik ̀nte rac] myif nan ̀mvoou. 

People: 
 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth 

as it is in heaven. Give us 

this day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan ̀ebol@ 

`m̀vry] hwn ̀nten,w ̀ebol ̀nnyete 

ouon ̀ntan ̀erwou@ ouoh ̀mperenten 

eqoun ̀epiracmoc@ alla nahmen èbol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا 

 في تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic@  

je ;wk te ]metouro nem ]jom nem 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الملك والقوة والمجد إلي الأبد. 

 آمين.
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pìwou sa `eneh. ̀amyn. 
and the glory forever. 

Amen. 

 

Pilaoc@ 

 Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic. 

People: 

In Christ Jesus our 

Lord. 

 الشعب:

 .بالمسيح يسوع ربنا

 

After this, the priest prostrates before the sanctuary 

door, saying: 
بعد ذلك يسجد الكاهن أمام باب الهيكل و

 ويقول:

 

Tenouwst ̀mmok ̀w Pì,rictoc@ 

nem Pekiwt ̀n`aga;oc@ nem Pi`pneuma 

`e;ouab@ je aktwnk akcw] ̀mmon nai 

nan. 

We worship You O 

Christ, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You have risen and 

saved us. Have mercy on us. 

مع أبيك  ،نسجد لك أيها المسيح

لأنك  ،والروح القدس ،الصالح

 .ارحمنا قمت وخلصتنا.

 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 .ولروحك ايضا  

 

The Prayer of Thanksgiving 

 صلاة الشكر
 

Pi`precbuteroc@ 

 Marensep̀hmot `ntotf 

`mpireferpe;nanef ouoh `nnayt@ 

Vnou] Viwt ̀mPen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Priest: 

 Let us give thanks to the 

beneficent and merciful 

God, the Father of our Lord, 

God and Savior, Jesus 

Christ. 

 الكاهن:

فلنشكر صانع الخيرات، الرحوم 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا  الله

 يسوع المسيح.
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Pi`,rictoc. 

 Je afer̀ckepazin ̀ejwn. 

Aferbo`y;in ̀eron. Af̀areh `eron.  

Afsopten ̀erof af]̀aco ̀eron. 

Af]toten afenten sa ̀èhryi 

`etaiounou ;ai. 

 For He has covered us, 

helped us, guarded us, 

accepted us to Himself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this 

hour. 

لأنه سترنا وأعاننا وحفظنا وقبلنا 

إليه وأشفق علينا وعضدنا وأتى 

 بنا إلى هذه الساعة.

 N;of on maren]ho `erof hopwc 

`ntef̀areh ̀eron@ qen pai ̀ehoou e;ouab 

vai nem nìehoou tyrou ̀nte penwnq@ 

qen hiryny niben ̀nje pipantokratwr 

P[oic Pennou]. 

 Let us also ask Him, 

The Lord our God, the 

Pantocrator, to guard us in 

all peace this holy day and 

all the days of our life. 

هو أيضا  فلنسأله أن يحفظنا في 

هذا اليوم المقدس وكل أيام حياتنا 

بكل سلام الضابط الكل الرب 

 إلهنا.

Pidiakwn@ 

  Proceuxac;e. 

Deacon: 

 Pray. 
 الشماس:

  لواص

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 ارحمرب  يا

Pi`precbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Vnou] 

pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc.  

Priest: 

 O Master, Lord, God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior, Jesus Christ.  

 الكاهن:

أيها السيد الرب الإله ضابط الكل 

أبو ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

  المسيح.

 Tensep`hmot ̀ntotk kata hwb 

niben nem e;be hwb niben nem qen 

hwb niben. 

 We thank You for 

everything, concerning 

everything, and in 

everything. 

نشكرك على كل حال ومن أجل كل 

 حال وفى كل حال.

 Je aker̀ckepazin ̀ejwn. 

Akerbòy;in ̀eron@ ak`areh `eron@  

Aksopten ̀erok ak]̀aco ̀eron@ 

 For you have covered 

us, helped us, guarded us, 

accepted us to Yourself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this 

لأنك سترتنا وأعنتنا وحفظتنا 

وقبلتنا إليك وأشفقت علينا 

وعضدتنا وأتيت بنا إلى هذه 

 الساعة.
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Ak]toten akenten sa ̀èhryi ̀etai 

ounou ;ai. 

hour. 

Pidiakwn@ 

 Twbh hina ̀nte Vnou] nai nan@ 

`ntefsenhyt qaron@ ̀ntefcwtem 

`eron@ ̀nteferbòy;in eron@ `ntef[i 

ǹni]ho nem nitwbh ̀nte nye;ouab 

`ntaf ̀ntotou ̀èhryi ̀ejwn `epìaga;on 

`ncyou niben *@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Deacon: 

 Pray that God have 

mercy and compassion on 

us, hear us, help us, and 

accept the supplications and 

prayers of His saints, for 

that which is good on our 

behalf at all times*, and 

forgive us our sins. 

 الشماس:

اطلبوا لكي يرحمنا الله ويتراءف 

علينا ويسمعنا ويعيننا ويقبل 

سؤالات وطلبات قديسيه منهم 

  * ،بالصلاح عنا في كل حين

 ويغفر لنا خطايانا.

 

 

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم

 

* If the Pope or a Bishop is present, the following is said 

 وفي حضور البابا أو أسقف يقال
 

 Ntef̀areh ̀èpwnq nem ̀ptaho 

`eratf ̀mpeniwt ettaiyout 

`nar,ìereuc papa abba (...) nem 

pefkèsvyr ̀nlitourgoc peniwt 

m̀mytropolityc (̀nepickopoc) abba 

(...). 

 And to preserve and 

confirm the life of our 

honored father, Papa Abba 

(…) and his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), Abba 

(…). 

حياة وقيام لنا وعلينا وأن يحفظ 

 (...) أبينا المكرم البابا الأنبا

وشريكه في الخدمة الرسولية 

أنبا  (الأسقف) المطران أبينا

(....) 

 

Then the priest prays 

 ثم يصلي الكاهن
 

Pi`precbuteroc@ 

 E;be vai ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ myic nan 

e;renjwk ̀ebol ̀mpaikèehoou e;ouab 

Priest: 

 Therefore, we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of mankind, grant us 

to complete this holy day, 

and all the days of our life, 

in all peace with Your fear. 

 الكاهن:

من أجل هذا نسأل ونطلب من 

امنحنا أن  صلاحك يا محب البشر

نكمل هذا اليوم المقدس وكل أيام 

  حياتنا بكل سلام مع خوفك.
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vai@ nem nìehoou tyrou ̀nte penwnq@ 

qen hiryny niben nem tekho]. 

 V;onoc niben@ Piracmoc niben@ 

`energi`a niben ̀nte `pcatanac@ ̀pco[ni 

`nte hanrwmi euhwou@ nem p̀twnf 

`èpswi ̀nte hanjaji nyethyp nem 

nye;ouwnh ̀ebol. 

 All envy, all temptation, 

all the work of Satan, the 

counsel of wicked men and 

the rising up of enemies, 

hidden and manifest, 

كل حسد وكل تجربة وكل فعل 

 الشيطان ومؤامرة الناس الأشرار

 وقيام الأعداء الخفيين والظاهرين

Alitou ̀ebolharon  

Nem `ebol ha peklaoc tyrf. 

Nem `ebol ha taiek̀klycia ;ai. 

nem `ebol ha paima e;ouab ̀ntak vai. 

Take them away from us. 

And from all Your people. 

And from this church. 

And from this, Your holy 

place. 

 انزعها عنا.

 وعن سائر شعبك.

 الكنيسة. هوعن هذ

 .وعن موضعك المقدس هذا

 Ny de e;naneu nem nyeternofri 

cahni ̀mmwou nan. Je ̀n;ok pe ̀etak] 

`mpiersisi nan@ ̀ehwmi `ejen nihof nem 

ni`[ly@ nem ̀ejen ]jom tyrc ̀nte 

pijaji. 

 But those things which 

are good and profitable do 

provide for us, for it is You 

who have given us the 

authority to tread on 

serpents and scorpions, and 

upon all the power of the 

enemy. 

أما الصالحات والنافعات فارزقنا 

إياها لأنك أنت الذي أعطيتنا 

سلطان أن ندوس الحيات ال

 والعقارب وعلى كل قوات العدو.

 Ouoh ̀mperenten ̀eqoun 

`epiracmoc@ alla nahmen `ebol ha 

pipethwou. 

 And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

ولا تدخلنا في تجربة، لكن نجنا 
 من الشرير.

 Qen pìhmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi ̀nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pì,rictoc. 

 By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
لوحيد ربنا وإلهنا اللواتي لابنك ا

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai `ete ̀ebol hitotf ̀ere pìwou 

nem pitaìo nem pìamahi 

nem ]̀prockunycic@ er̀perpi nak 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
والعز والسجود تليق بك معه مع 
الروح القدس المحيي المساوي 

 لك.
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nemaf@ nem Pìpneuma e;ouab 

`nreftanqo ouoh ̀nomooucioc nemak. 

essence with You. 

 }nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

 

 The people chant the Verses of Cymbals while the 

priest goes up to the altar and the deacon presents the 

censer to him where he puts five spoonful of incense, 

while signing the cross in the first three times (if there are 

more fellow priests, then each puts one spoonful of 

incense with the second signing only) and says: 

يرتل الشعب أرباع الناقوس كما موضح 

يصعد الكاهن إلى الهيكل ويقدم  بالأسفل بينما

ة فيضع خمس أياد بخور له الشماس المجمر

)الثلاثة مرات الأولي  وهو يرشم درج البخور

فقط. وإن كان معه شركاء فاليد الثانية لهم 

 :يقولو جميعا  واحدا  بعد الآخر(

 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen ̀vran ̀mViwt nem Psyri nem 

Pi`pneuma e;ouab ounou] `nouwt@ ̀amyn. 

Fc̀marwout `nje Vnou] Viwt 

pipantoratwr@ ̀amyn. 

Priest: 

 In the name of the 

Father and the Son and the 

Holy Spirit, one God.  

Blessed be God the Father, 

the Pantocrator. Amen. 

 :الكاهن

باسم الآب والابن والروح 

القدس، إله واحد. آمين. مبارك 

 الله الآب ضابط الكل. آمين.

Pidiakwn@ 

 Amyn. 

Deacon: 

 Amen. 
 الشماس:

 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Fc̀marwout `nje pefmonogenyc 

`nSyri Iycouc Pi`,rictoc Pen[oic. Amyn. 

Priest: 

 Blessed be His only-

begotten Son, Jesus Christ 

our Lord. Amen. 

 :الكاهن

مبارك ابنه الوحيد يسوع 

 المسيح ربنا. آمين.

Pidiakwn@ 

 Amyn. 

Deacon: 

 Amen. 
 الشماس:

 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Fc̀marwout `nje Pìpneuma e;ouab 

`mParaklyton. Amyn. 

Priest: 

 Blessed be the Holy 

Spirit, the Paraclete. 

Amen. 

 :الكاهن

مبارك الروح القدس المعزي. 

 آمين.

Pidiakwn@ 

 Amyn. 

Deacon: 

 Amen. 
 الشماس:

 آمين.
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Pi`precbuteroc@ 

 Oùwou nem outaio@ outaio nem oùwou@ 

`n]Paǹagia Triac Viwt nem Psyri nem 

Pi`pneuma e;ouab. 

Priest: 

 Glory and honor, 

honor and glory to the All-

Holy Trinity, the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit. 

 :الكاهن

مجدا وإكراما، إكراما ومجدا، 

الآب والابن  للثالوث القدوس،

 والروح القدس.

 }nou nem ̀ncyou niben nem sa ̀eneh 

`nte nìeneh tyrou. Amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلي دهر 

 الدهور كلها. آمين.

 

 Then the priest prays inaudibly saying: 

 
 :سرا   التاليةباكر  أوشيةالكاهن  ليثم يص

 

 

Pi`precbuteroc@ 

 Vnou] vỳetafswp ̀erof 

`nnidwron ̀nte Abel pì;myi@ nem 

];ucia ̀nte Nẁe nem Abraam@ nem 

pìc;oinoufi ̀nte Àarwn nem 

Za,ariac. 

Priest: 

 O God, who received to 

Yourself the offerings of 

the righteous Abel, the 

sacrifice of Noah and 

Abraham, and the incense 

of Aaron and Zachariah. 

 :الكاهن

يا الله الذي قبل إليه قرابين هابيل 

الصديق وذبيحة نوح وإبراهيم 

 .وبخور هارون وزكريا

Pidiakwn@ 

 Proceuexac;e ̀uper tyc ;uciac 

`ymwn ̀procverontwn. 

Deacon: 

 Pray for our sacrifice 

and those who have brought 

it. 

 :الشماس

صلوا من أجل ذبيحتنا والذين 

 .قدموها

Pi`precbuteroc@ 

 Swp ̀erok ̀mpaìc;oinoufi vai ̀ebol 

qen nenjij ̀anon qa nirefernobi@ 

`eou`c;oi ̀n`c;oinoufi@ ̀eou,w ̀ebol `nte 

nennobi nem ̀pcwjp ̀mpeklaoc. 

Priest: 

 Receive to Yourself this 

incense at the hands of us 

sinners, as a sweet savor of 

incense unto the remission 

of our sins and those of the 

fullness of Your people. 

 :الكاهن

إليك هذا البخور من أيدينا  اقبل

نحن الخطاة رائحة بخور غفرانا 

 .نا مع بقية شعبكالخطاي

 Je ̀f`cmarwout ouoh ̀fmeh `n`wou 

`nje pekran e;ouab@ Viwt nem Psyri 

nem Pi`pneuma e;ouab. 

 For blessed and full of 

glory is Your holy name, O 

Father and Son and Holy 

Spirit. 

 اسمكومملوء مجدا مبارك 

 والابنأيها الآب  ،القدوس

 .والروح القدس
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 }nou nem ̀ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte nìeneh tyrou@ ̀amyn. 

 Now, and at all times, 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

 .وإلى دهر الدهور أوانالآن وكل 

 .آمين

 

 Then the priest offers incense around the altar three 

times, while praying the three litanies: 
ثم يبخر الكاهن حول المذبح ويطوف ثلاث 

 :دورات ويقول الثلاث الأواشي

 

The Three Litanies 

 الثلاث الأواشي
 

First Litany: The Litany of the Peace 

 أوشية السلام
 

Pi`precbuteroc@ 

 Ten]ho ̀erok pennyb@ ari`vmeu`i 

P[oic ̀n]hiryny ̀nte tekoui ̀mmauatc 

e;ouab ̀nka;oliky ̀n`apoctoliky 

`nek`klycia. 

Priest: 

 We ask You, O our 

Master, remember, O Lord, 

the peace of your one, only, 

holy, catholic, and apostolic 

Church. 

  

 

 الكاهن:

اذكر يا رب سلام  ك يا سيدنا،نسأل

كنيستك الواحدة الوحيدة المقدسة 

 الجامعة الرسولية.

 

 

 

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e ̀uper tyc `irynyc@ 

tyc ̀agiac monyc@ ka;olikyc ke 

`apoctolikyc@ or;odoxou tou :eou 

ek`klyciac.  

Deacon: 

 Pray for the peace of the 

one, holy, catholic, and 

apostolic Orthodox Church 

of God.  

 الشماس:

صلوا من اجل سلام الواحدة 

المقدسة الجامعة الرسولية كنيسة 

 . الأرثوذكسيةالله 

Pi`precbuteroc@ 

 :ai etsop icjen auryjc 

`ntoikoumeny sa auryjc.  

Priest: 

 That which exists from 

one end of the world to the 

other.  

 الكاهن:

هذه الكائنة من أقاصي المسكونة 

 . إلي أقاصيها

 

Second Litany: The Litany of the Fathers 

 باءأوشية الآ
 

Pi`precbuteroc@ 

 Arìvmeu`i P[oic ̀mpenpatriar,yc 

`niwt ettaiyout ̀n`ar,ìereuc papa 

Priest: 

 Remember, O Lord, our 

blessed and honored father, 

the archbishop our 

patriarch, Abba (…), and 

 الكاهن:

اذكر يا رب بطريركنا الأب المكرم 

( ...)رئيس الكهنة البابا أنبا 

وأخويه الروحيين مار أغناطيوس 

( ...)بطريرك أنطاكية وأبونا ( ...)
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abba (...) nem nefcon ̀m̀pneumatikon 

pipatriar,yc ̀n`tAntìo,i`a Mar 

Ignatioc (...) nem pipatriar,yc 

`nEritria Apouna (...)  

his spiritual brothers, the 

Patriarch of Antioch Mar 

Ignatius (…) and the 

Patriarch of Eritrea Abouna 

(…).  

 بطريرك أريتريا.

 

If a metropolitan or a bishop is present, the following 

is said: 
 ل:ايق أسقف أو مطران في حضور

 

 Nem pefkèsvyr ̀nlitourgoc 

peniwt `mmytropolityc (̀nepickopoc) 

abba (...). 

 And his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), Abba 

(…). 

في الخدمة الرسولية  هوشريك

)الأسقف( المكرم  أبينا المطران

 .الأنبا )...(

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e ̀uper tou ̀ar,i`erewc 

`ymwn papa abba ...  papa ke 

patriar,ou ke ̀ar,ìepickopou tyc 

megalo polewc Alexaǹdriac@ ke 

twn adelvwn autou en ty 

apoctoliky litoutgia@ Mar Ignatioc 

(...) tou patriar,ou tyc Antio,iac@ 

ke  Apouna (...) tou patriar,ou tyc 

Eritreac. 

Deacon: 

 Pray for our high priest, 

Papa Abba (…), pope and 

patriarch and archbishop of 

the great of Alexandria, and 

his spiritual brothers the 

Patriarch of Antioch Mar 

Ignatius (…) and the 

Patriarch of Eritrea Abouna 

(…) 

 الشماس:

صلوا من أجل رئيس كهنتنا البابا 

، بابا وبطريرك ورئيس (...)أنبا 

أساقفة المدينة العظمي 

وأخويه الروحيين ، الإسكندرية

بطريرك ( ...)مار أغناطيوس 

بطريرك ( ...)أنطاكية وأبونا 

 أريتريا.

 

If a metropolitan or a bishop is present: مطران أو في وجودو :  أسقف 

 

 Ke tou eunkoinwnou en ty 

litourgia tou patroc ̀ymwn tou 

`mmytropolitou (̀epickopou) abba (...) 

 And his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), 

Abba (…) 

في الخدمة الرسولية  هوشريك

أبينا المطران )الأسقف( المكرم 

 الأنبا )...(

 

Then he concludes: :ثم يكمل 
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 Ke ton ̀or;odoxwn ̀ymwn 

`epickopwn. 

 And for our orthodox 

bishops.  
 . الأرثوذكسيينوسائر أساقفتنا 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen oùareh ̀areh `erwou nan 

`nhanmys ̀nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. 

Priest: 

 In keeping, keep them 

for us for many years and 

peaceful times. 

 الكاهن:

لنا سنين كثيرة  احفظهمحفظا  

 وأزمنة سلامية.

 

Third Litany: The Litany of the Assemblies 

 جتماعاتأوشية الا
 

Pi`precbuteroc@ 

 Arìvmeu`i P[oic ̀nnenjin;wou]@ 

`cmou `erwou. 

Priest: 
 Remember, O Lord, our 

assemblies; bless them. 

 الكاهن:

 اذكر يا رب اجتماعاتنا. باركها.

Pidiakwn@ 

 Proceuexac;e ̀uper tyc ̀agiac 

ek`klyciac tautyc ke twn 

cuneleucewn ̀ymwn. 

Deacon: 
 Pray for this holy church 

and for our assemblies. 

 الشماس:

صلوا من أجل هذه الكنيسة 

 المقدسة واجتماعاتنا.

Pi`precbuteroc@ 

 Myic e;rouswpi nan ̀naterkwlin 

`nattahno@ e;renaitou kata pekouws 

e;ouab ouoh `mmakarion. 

Priest: 

 Grant that they may be 

to us without obstacle or 

hindrance, that we may hold 

them according to Your 

Holy and blessed will: 

 الكاهن:

لا أن تكون لنا بغير مانع و أعط

عائق، لنصنعها كمشيئتك المقدسة 

 الطوباوية.

 Hanyi ̀neu,y@ hanyi ̀ntoubo@ hanyi 

`n`cmou@ Ari,arizec;e ̀mmwou nan 

P[oic nem nek̀ebiaik e;nyou 

menencwn sa ̀eneh. 

 Houses of prayer, 

houses of purity, houses of 

blessing. Grant them to us, 

O Lord, and Your servants 

who shall come after us, 

forever. 

بيوت صلاة، بيوت طهارة، بيوت 

. انعم بها لنا يا رب ولعبيدِك ةبرك

 بعدنا إلي الأبد. الآتين

 Twnk P[oic Vnou]@ maroujwr 

`ebol ̀nje nekjaji tyrou@ marouvwt 

`ebol qà̀thy ̀mpekho ̀nje ouon niben 

 Arise, O Lord God, let 

all Your enemies be 

scattered, and let all who 

hate Your holy name flee 

before Your face.  

، وليتفـرق الإلهقم أيها الـرب 

جميع أعدائك، وليهرب من قدام 

 اسمكوجهك كل مبغضي 

 القدوس. 
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e;moc] ̀mpekran e;ouab. 

 Peklaoc de marefswpi qen 

pìcmou `ehananso ̀nso nem haǹ;ba 

`n`;ba eu`iri ̀mpekouws. 

 But let Your people be 

in blessing, thousands of 

thousands and ten thousand 

times ten thousand, doing 

Your Will.  

وأما شعبك فليكن بالبركة، ألوفَ 

ألوفٍ وربواتِ ربواتٍ، يصنعون 

 إرادَتك.

 Qen pìhmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi ̀nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pencwtyr 

Iycouc Pì,rictoc.  

 Through the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 

اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 نا يسوع المسيح.ومخلص

 

 Then the priest goes outside the altar and offers 

incense towards the East three times saying, while 

bowing down his head, saying the first time: 

ثم ينزل أمام باب الهيكل ويعطي ثلاث أياد 

. وفي بخور شرقا  وفي كل مرة يخضع برأسه

 قول:ي اليد الأولي

 

Tenouwst ̀mmok ̀w Pì,rictoc@ 

nem Pekiwt ̀n`aga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ je aktwnk akcw] ̀mmon. 

 We worship You, O 

Christ, with Your Good 

Father and the Holy Spirit, 

for You have risen and 

saved us. 

أبيك  مع نسجد لك أيها المسيح

نك الصالح والروح القدس لأ

 .وخلصتنا قمت

 

 And the second time, he says:  يقول: اليد الثانيةوفي 

 

Anok de kata ̀p̀asai ̀nte peknai 

ei`èi `eqoun ̀epekyi@ ouoh eìeouwst 

nahren pekervei e;ouab. 

 But as for me, I will 

come into Your house in 

the multitude of Your 

mercy; I will worship 

towards Your holy temple. 

كثرة رحمتك أدخل بيتك بوأنا 

 .وأسجد نحو هيكلك المقدس

 

 And the third time, he says:  يقول: اليد الثالثةوفي 
 

Mpèm;o ̀nniaggeloc ]naer'alin 

`erok@ ouoh ]naouwst nahren 

pekervei e;ouab. 

 Before the angels, I will 

sing praises to You and 

worship towards Your holy 

temple. 

أمام الملائكة أرتل لك وأسجد 

 .نحو هيكلك المقدس

 

 Then the priest censes towards the North saying to  ثم يبخر لجهة بحري لأجل السيدة العذراء
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the Virgin: : قائلا 

 

Ten] ne ̀mpi,ereticmoc nem 

Gabriyl piaggeloc@ je ,ere 

ke ,aritwmeny@ ̀o Kurioc metacou. 

 We send you greetings 

with Gabriel the angel, 

saying “Hail to you, O full 

of grace, The Lord is with 

you.” 

ال الملاك يبرغنعطيك السلام مع 

قائلين: السلام لك يا ممتلئة نعمة 

 .الرب معك

 

 Then the priest censes towards the West saying:  جهة الغرب ويقوللثم يبخر: 

 

<ere `p,oroc ̀nte niaggeloc@ nem 

na[oic ̀nio] ̀n`apoctoloc@ nem 

`p,oroc ̀nte nimarturoc@ nem 

nye;ouab tyrou. 

 Hail to the choir of the 

angels, to my masters and 

fathers the apostles, and to 

the choir of martyrs and 

saints. 

وسادتي الآباء لملائكة السلام ل

الشهداء وجميع  وصفوفالرسل 

 .القديسين

 

 Then the priest censes towards the South saying:  لي ويقولبجهة قلثم يبخر: 

 

<ere Iwannyc ̀psyri ̀nZa,ariac@ 

,ere piouyb ̀psyri ̀mpiouyb. 

 Hail to John, the son of 

Zachariah. Hail to the 

priest, the son of the priest. 

 

السلام  ،السلام ليوحنا بن زكريا

 .للكاهن ابن الكاهن

 

 Then the priest censes towards the East saying:  جهة الشرق ويقوللثم يبخر: 

 

Marenouwst ̀mpencwtyr@ 

pimairwmi ̀n`aga;oc@ je ̀n;of 

afsenhyt qaron@ af`i ouoh afcw] 

`mmon. 

 Let us worship our 

Savior, the Good One, and 

Lover of Mankind, for He 

had compassion on us and 

has come and saved us. 

فلنسجد لمخلصنا محب البشر 

لأنه تراءف علينا وأتي  ،الصالح

 .وخلصنا
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Verses of Cymbals for the Feast of Resurrection 

 لقيامةعيد الأرباع الناقوس 
 

APì,rictoc pennou]@ twnf ̀ebol 

qen nye;mwout@ ̀n;of pe `t̀apar,y@ 

`nte ny`etauenkot. 

Christ our God, has 

risen from the dead, and He 

is the first, of those who 

have fallen asleep. 

قام من بين  ،المسيح إلهنا

 المضطجعين. ،وهو بكر ،الأموات

<ere tef anactacic@ etaftwnf 

`ebol qen nye;mwout@ sa`ntefcw] 

`mmon@ ̀ebol qen nennobi.  

Hail to His 

Resurrection, He who has 

risen from the dead, in order 

to save us, from our sins. 

لما قام من بين  ،السلام لقيامته

من  ،لكي يخلصنا ،الاموات

 خطايانا.

Loipon au,af qen pìmhau@ kata 

ni`cmyi ̀mprovytikon@ qen pimah somt 

`n`ehoou@ Pì,rictoc anecty eknekrwn. 

Then He was placed in 

the tomb, according to the 

prophecies, on the third day, 

Christ is risen from the 

dead.  

حسب  ،وأيضا  وضع في القبر

وفي اليوم  ،الأخبار النبوية

قام المسيح من بين  ،الثالث

 الأموات.

<ere ne Maria@ ][rompi e;necwc@ 

;ỳetacmici nan@ ̀mVnou] piLogoc. 

Hail to you, Mary the 

beautiful dove who bore for 

us God, the Logos. 

الحمامة  ،السلام لك يا مريم

الله  ،التي ولدت لنا ،الحسنة

 الكلمة.

<ere ne Maria@ qen ou,ere 

efouab@ ,ere ne Maria@ ̀;mau 

`mvye;ouab. 

Hail to you O Mary, a 

holy hail, hail to you O 

Mary, the Mother of the 

Holy. 

السلام لك يا مريم. سلاما  مقدسا . 

 السلام لك يا مريم أم القدوس.

<ere Mi,ayl@ pinis] 

`nar,ỳaggeloc@ pì,riman ̀nougai@ ̀nte 

]anactacic. 

Hail to Michael the 

great Archangel, the 

Announcer of salvation, of 

the Resurrection. 

رئيس الملائكة  ،السلام لميخائيل

الذي  ،المنادي بالخلاص ،العظيم

 للقيامة.

Iycouc Pì,rictoc `ncaf nem voou@ 

`n;of ̀n;of pe nem sa ̀eneh@ qen 

ouhupoctacic ̀nouwt@ tenouwst 

`mmof ten]̀wou naf.  

Jesus Christ the same 

yesterday, today and 

forever, in one hypostasis, 

we worship and glorify 

Him. 

أمس  ،يسو ع المسيح هو هو

 ،باقنوم واحد ،واليوم وإلي الأبد

 نسجد له و نمجده.

Pouro ̀nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan ̀ntekhiryny@ 

,a nennobi nan ̀ebol. 

O King of peace, grant 

us Your peace, render unto 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

يا ملك السلام اعطنا سلامك قرر 

 لنا خطايانا. واغفرلنا سلامك 
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Jwr ̀ebol ̀nnijaji@ ̀nte 

]ek̀klycia@ ̀aricobt ̀eroc@ `nneckim sa 

`eneh.  

Disperse the enemies, of 

the Church, and fortify her, 

that she may not be shaken 

forever. 

 ،وحصنها ،فرق أعداء الكنيسة

 .الأبدإلى  ،فلا تتزعزع

Emmanouyl Pennou]@ qen 

tenmy] ]nou@ qen ̀p̀wou ̀nte Pefiwt@ 

nem Pi`pneuma e;ouab. 

Emmanuel our God, is 

now in our midst, with the 

glory of His Father, and the 

Holy Spirit. 

 ،وسطنا الآن في ،عمانوئيل إلهنا

 والروح القدس. ،بمجد أبيه

Ntef̀cmou `eron tyren@ ̀nteftoubo 

`nnenhyt@ ̀nteftal[o ̀nniswni@ ̀nte 

nen'u,y nem nencwma. 

May He bless us all, and 

purify our hearts, and heal 

the sicknesses, of our souls 

and bodies. 

ر قلوبنا ،ليباركنا كلنا  ،ويطه ِ

نفوسنا  ،ويشفى أمراض

 وأجسادنا.

Tenouwst ̀mmok ̀w Pì,rictoc@ 

nem Pekiwt ̀n`aga;oc@ nem Pi`pneuma 

`e;ouab@ je aktwnk akcw] ̀mmon. 

We worship You O 

Christ, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You have risen and 

saved us. 

مع أبيك  ،نسجد لك أيها المسيح

لأنك  ،والروح القدس ،الصالح

 قمت وخلصتنا.

 

The Litany of the Sick for Matins of the Feast of Resurrection 

 عيد القيامة لباكر أوشية المرضي
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho ̀eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior, Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضا فلنسأل الله ضابط الكل، ابا 

ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ arìvmeu`i 

P[oic ̀nnỳetswni ̀nte peklaoc.  

 We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember O 

Lord, the sick among Your 

people. 

نسأل ونطلب من صلاحك يا محب 

البشر، اذكر يا رب مرضي 

 شعبك.

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou 

etswni qen jinswni niben@ ̀ite qen 

paitopoc ̀ite qen mai niben@ hina ̀nte 

Deacon: 

 Pray for our fathers and 

our brethren who are sick 

with any sickness, whether 

in this place or in any place, 

that Christ our God may 

 الشماس:

أطلبوا عن آبائنا وأخوتنا 

المرضي بكلَّ مرضٍ، إن كان في 

وضع، لكي مهذا المسكن أو بكلَّ 

المسيح إلهنا ينعم لنا ولهم 

بالعافية والشفاء ويغفر لنا 
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Pi`,rictoc Pennou] er̀hmot nan 

nemwou ̀mpioujai nem pital[o@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

grant us, with them, health 

and healing, and forgive us 

our sins.  

 خطايانا. 

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب 

Pi`precbuteroc@ 

 Eakjempousini qen hannai nem 

hanmetsenhyt matal[wou. Alioùi 

`ebol harwou nem ̀ebol haron ̀nswni 

niben nem iabi niben@ nìpneuma ̀nte 

niswni [oji ̀ncwf. 

Priest: 

 You have visited them 

with mercies and 

compassion, heal them. 

Take away from them, and 

from us, all sickness and all 

disease; the spirit of 

sickness, chase away. 

 الكاهن:

تعه دهم بالمراحم والرأفات 

إشفهم. إنزع عنهم وعنا كل  

مرضٍ وكل  سقمٍ، وروح 

 الأمراض أطرده.

 Nỳetauwck eu`styout qen niiabi 

matounocou ouoh manom] nwou. 

Nyet̀themkyout ̀ntotou ̀nni`pneuma 

`n`aka;arton ̀aritou tyrou ̀nremhe. 

 Those who have long 

lain in sickness raise up and 

comfort. Those who are 

afflicted by unclean spirits, 

set them all free. 

والذين أبطأوا مطروحين في 

الأمراض أقمهم وعزهم. 

والمعذبين من الأرواح النجسة، 

 اعتقهم جميعا .

 Nyet qen nìstekwou@ ie 

nimet`alwc@ ie nỳet,y qen 

niexorictia@ ie nie,malwcia@ ie 

nỳetou`amoni ̀mmwou qen oumetbwk 

ecensasi@ P[oic ̀aritou tyrou 

`nremhe ouoh nai nwou. 

 Those who are in 

prisons or dungeons, those 

who are in exile or 

captivity, and those who are 

held in bitter bondage, O 

Lord, set them all free and 

have mercy upon them. 

الذين في السجون أو المطابق أو 

الذين في النفي أو السبي أو 

المقبوض عليهم في عبودية 

مرة، يا رب اعتقهم جميعهم 

 .وارحمهم

 Je ̀n;ok petbwl ̀nnyetcwnh 

`ebol@ ouoh ettaho ̀eratou 

`nnyetauraqtou ̀eqryi@ ]helpic ̀nte 

nỳete `mmontou helpic@ ]bòy;ia ̀nte 

nỳete `mmontou bòy;oc@ ̀;nom] ̀nte 

 For You are He who 

loosens the bound and 

uplifts the fallen; the hope 

of those who have no hope 

and the help of those who 

have no helper; the comfort 

of the fainthearted; the 

harbor of those in the 

storm. 

لأنك أنت الذي تحل المربوطين 

وتقيم الساقطين. رجاء من ليس 

له رجاء، ومعين من ليس له 

معين. عزاء صغيري القلوب، 

 ميناء الذين في العاصف.
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nỳetoi `nkouji ̀nhyt@ pilumyn ̀nte 

nyet,y qen pi,imwn.  

 "u,y niben ethejhwj ouoh 

`etou`amoni `ejwou@ moi ̀nwou P[oic 

`nounai@ moi ̀nwou ̀nou`mton@ moi ̀nwou 

`nou`,bob@ moi nwou ̀noùhmot@ moi 

nwou ̀noubòy;ìa@ moi nwou 

`noucwtyria@ moi nwou ̀noumetref,w 

`ebol ̀nte nounobi nem nou`anomia. 

 All souls that are 

distressed or bound, grant 

them mercy, O Lord; grant 

them rest, grant them 

refreshment, grant them 

grace, grant them help, 

grant them salvation, grant 

them the forgiveness of 

their sins and their 

iniquities.  

المتضايقة،  الأنفسكل 

والمقبوض عليها، أعطها يا رب 

رحمةَ، أعطها نياحا ، أعطها 

برودة، أعطها نعمة، أعطها 

معونة، أعطها خلاصا ، أعطها 

 غفران خطاياها وآثامها. 

 Anon de hwn P[oic niswni ̀nte 

nen'u,y matal[wou@ ouoh na 

nenkecwma ̀arivaqri ̀erwou. Picyini 

`mmyi ̀nte nen'u,y nem nencwma@ 

pìepickopoc ̀nte carx niben@ 

jempensini qen pekoujai. 

 As for us also, O Lord, 

the maladies of our souls, 

heal; and those of our 

bodies too, do cure. O You, 

the true Physician of our 

souls and our bodies, the 

Bishop of all flesh, visit us 

with Your salvation. 

يا رب، أمراض  أيضاونحن 

والتي لأجسادنا،  اشفهانفوسنا، 

عافها. أيها الطبيب الحقيقي الذي 

لأنفسنا، وأجسادنا، يا مدبر كل  

 جسدٍ تعهدنا بخلاصك.

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب 

 

Hymn of the Seven Tunes 

 لحن السبع طرائق
 

}houi] 
Chant One الأولي طريقةال 

Piouwini ̀ntàvmyi@ vy`eteròuwini@ 

`erwmi niben@ e;nyou ̀epikocmoc. 

O True Light, that gives 

light, to every man, that 

comes into the world. 

أيها النور الحقيقي الذي يضئ لكل 

 إنسان آت إلى العالم.

Ak̀i ̀epikocmoc@ hiten 

tekmetmairwmi@ a]̀ktycic 

tyrc@ ;elyl qa pekjiǹi. 

You have come into the 

world, through Your Love 

for mankind, and all the 

creation, rejoiced at Your 

coming. 

أتيت إلى العالم بمحبتك للبشر، 

 وكل الخليقة تهللت بمجيئك.
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Akcw] ̀nAdam@ ̀ebol 

qen ]̀apaty@ `aker Eua ̀nremhe@ qen 

ninakhi ̀nte ̀vmou. 

You have saved Adam, 

from seduction, and 

delivered Eve, from the 

pangs of death. 

خلصت أبانا آدم من الغواية، 

وعتقت أمنا حواء من طلقات 

 الموت.

Ak] nan ̀mPi`pneuma @ 

`nte ]metsyri@ enhwc eǹcmou `erok@ 

nem nek̀aggeloc. 

You gave unto us, the 

Spirit of Sonship, we praise 

and bless You, with Your 

angels. 

أعطيتنا روح البنوة، نسبحك 

 ونباركك مع ملائكتك.

}mah ̀cnou] (Piwik) 
Chant Two الثانية )بي أويك( طريقةال 

Qen ̀pjin`;ref̀i nan ̀eqoun@ ̀nje 

`vnau ̀nswrp@ `w Pì,rictoc Pennou]@ 

piouwini ̀ntàvmyi. 

When the morning hour, 

comes upon us, O Christ our 

God, the True Light. 

عندما دخل إلينا وقت الصباح أيها 

 المسيح إلهنا النور الحقيقي.

Marousai ̀nqyten@ ̀nje nilogicmoc 

`nte piouwini@ ouoh ̀mpen`;refhobcten@ 

`nje `p,aki ̀nnipa;oc. 

Let the thought of light, 

shine within us, and do not 

let the darkness, of pain 

cover us. 

فلتشرق فينا حواس النور، ولا 

 تغطينا ظلمة الآلام.

Hina ̀ntenhwc ̀erok@ `nnòytoc nem 

Dauid@ ̀enws oubyk@ ouoh `enjw 

`mmoc. 

That we may praise 

You, with understanding, 

proclaiming and saying, 

with David. 

لكي نسبحك عقليا مع داود، 

 صارخين نحوك قائلين.

Je auersorp ̀mvoh@ ̀nje nabal 

`m̀vnau ̀nswrp@ ̀èermeletan@ qen 

nekcaji tyrou. 

My eyes have reached, 

the morning watch, that I 

might meditate, upon all 

Your words. 

سبقت عيناي وقت السحر لأتلو 

 في جميع أقوالك.

}mah som] (ounof ̀mmo) 
Chant Three الثالثة )افرحي يا مريم( طريقةال 

Cwtem ̀etenc̀my@ kata peknis] 

`nnai@ nahmen P[oic Pennou]@ kata 

nekmetsenhyt. 

Hear our voices, 

according to Your great 

mercy, save us O Lord our 

God, according to Your 

compassion. 

اسمع أصواتنا كعظيم رحمتك، 

 ونجنا أيها الرب إلهنا بتحننك.

Vnou] pifairwous@ 

`nref̀erpe;nanef@ pireferoikonomin@ 

`nnefcwtp ̀nkalwc. 

O Caring God, the 

Maker of all good things, 

who governs well, with His 

chosen ones. 

يا الله المهتم صانع الخيرات مدبر 

 .مختاريه حسنا  
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Pireferhemi ̀etjor@ ̀nnỳetauvwt 

harof@ ̀vref[isswou ̀nte ouon niben@ 

nohem `ntououjai. 

The strong governor for 

those, who take refuge in 

Him, who longs for the 

salvation, and deliverance of 

everyone. 

المدبر القوي للملتجئين إليه، 

 لاص ونجاة كل أحد.المتشوق لخ

Qen tekmet̀,ryctoc@ akcob] nan 

`mpi`ejwrh@ ̀arìhmot nan ̀mpaìehoou@ 

`enoi `na;nobi. 

Through Your goodness, 

You provided for us the 

night, grant us to pass, this 

day without sin. 

بصلاحك هيأت لنا الليل. انعم لنا 

 .بهذا اليوم ونحن بغير خطية

     }mah ̀ftoùe (Marenouwnh ̀ebol) 
Chant Four الرابعة طريقةال 

 )لحن لبش الهوس الثاني(

E;rener̀pem̀psa@ `efai ̀nnenjij 

`èpswi@ harok ̀mpek̀m;o@ ,wric jwnt 

nem mokmek `efhwou. 

That we may be worthy, 

to lift up our hands, before 

You without anger, or evil 

thoughts. 

لنستحق أن نرفع أيدينا إليك 

 ء.رديأمامك بغير غضب ولا فكر 

Qen tai haǹatooùi@ coutwn 

nenmwit ̀eqoun@ nem nenmwit ̀ebol@ 

qen ̀pounof `nte tek̀ckepy. 

At this dawn, make 

straight our coming in, and 

our going out, in the joy of 

Your protection. 

ر سهل طرقنا حَ هذا السَ  في

الداخلية والخارجية بسترك 

 المفرح.

E;renjw ̀ntekme;myi@ ̀n`ehoou 

niben@ ̀ntenhwc ̀etekjom@ nem Dauid 

pìprovytyc. 

That we may proclaim, 

Your righteousness daily, 

and praise Your power, with 

David the prophet. 

قوتك لننطق بعدلك كل يوم ونمجد 

 .النبيمع داود 

Je qen tekhiryny@ Pì,rictoc 

Pencwtyr@ ̀anenkot `antwoun@ jè 

anerhelpic ̀erok. 

Saying “In Your peace, 

O Christ our Savior, we 

slept and arose, for we have 

hoped in You. 

قائلين بسلامك أيها المسيح 

مخلصنا رقدنا وقمنا لأننا توكلنا 

 عليك.

}mah ]̀e (Qen ouswt) 
Chant Five الخامسة طريقةال 

 )لحن لبش الهوس الأول(

Hyppe ̀oupe;nanef@ ie oupetholj 

`ebyl@ è̀p]ma] ̀nhaǹcnyou@ ̀eusop hi 

ouma. 

Behold how beneficent, 

and how pleasant, it is for 

brethren, to dwell together 

in unity.” 

هو الحلو إلا  ها ما هو الحسن وما

 اتفاق أخوة ساكنين معا .

Euercumvwnin@ qen oùagapy 

`mmyi@ ̀neu`aggeliky@ kata 

ni`apoctoloc. 

United, in the True, 

evangelic love, like the 

apostles. 

بمحبة حقيقية إنجيلية متفقين 

 .كمثل الرسل
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M`vry] ̀mpicojen@ `e]̀ave 

`mPi`,rictoc@ ̀efnyou ̀ejen ]mort@ sa 

è̀qryi ̀eni[alauj. 

It is like the fragrant oil, 

on the head of Christ, 

running down the beard, 

down to the feet. 

مثل الطيب على رأس المسيح 

زل على اللحية إلى أسفل النا

 .الرجلين

Ef;whc ̀mmyni niben@ niqelloi 

nem nialwoùi@ nem niqelsiri@ nem 

nidìakonictyc. 

That anoints every day, 

the elders, the children and 

young men, and the 

deacons. 

شيوخ والصبيان يمسح كل يوم ال

 والخدام.والفتيان 

 }mah Coo (Ebolhiten) 
Chant Six السادسة طريقةال 

 )لحن مرد انجيل الاكليل(

Nai ̀etafhotpou ̀eucop@ ̀nje 

Pi`pneuma e;ouab@ ̀m̀vry] ̀nouku;ara@ 

eu`cmou `eVnou] ̀ncyou niben. 

Those whom the Holy 

Spirit, has attuned together, 

as a stringed instrument, 

always blessing God. 

هؤلاء الذين ألفهم الروح القدس 

مثل قيثارة مسبحين الله كل  ا  مع

 .حين

Qen hana'lmoc nem hanhwc@ 

nem hanhwdy ̀mpi`pneumatikon@ 

`mpi`ehoou nem pìejwrh@ qen ouhyt 

`nat,arwf. 

By Psalms and hymns, 

and spiritual songs, by day 

and by night, with an 

incessant heart. 

حية رو وتسابيح وترانيمبمزامير 

 .النهار والليل بقلب لا يفتقر

}mah sasfi (Neknai ̀w Panou]) 
Chant Seven (Your 

mercies, O my God) 
مراحمك يا السابعة )لحن  طريقةال

 (إلهي غير محصاة

(E;be ]par;enoc)  

 N;o ̀;mau ̀mpiouwini@ ettaiyout 

`mmacnou]@ ̀arefai qa pilogoc@ 

pìa,writoc. 

(For The Virgin) 

You are the Mother of 

Light, the honored Mother 

of God, you have carried, 

the Uncircumscript Logos. 

 (لأجل العذراء)

أنت يا أم النور المكرمة والدة 

 الإله حملت الكلمة غير المحوى.

Menenca ̀;remacf@ arèohi ereoi 

`mpar;enoc@ qen hanhwc nem 

haǹcmou@ ten[ici ̀mmo. 

After you gave birth to 

Him, you remained a virgin, 

with praises and blessings, 

we magnify you. 

ومن بعد أن ولدته بقيت عذراء 

 نعظمك بتسابيح وبركات. 

Je ̀n;of qen pefouws@ nem 

`p]ma] ̀mPefiwt@ nem Pìpneuma  

e;ouab@ auasf afcw] ̀mmon. 

 

For of His own will, and 

the pleasure of His Father, 

and the Holy Spirit, He was 

crucified and saved us. 

والروح  هرة أبيلأنه بإرادته ومس

 .وخلصنا صُلبالقدس 
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Anon hwn tentwbh@ e;rensasni 

eunai@ hiten nèprecbìa@ ̀ntotf 

`mpimairwmi. 

And we too, hope to win 

mercy, through your 

intercessions, with the 

Lover of mankind. 

ب أن نفوز برحمة ونحن أيضا  نطل

 .البشر شفاعتك لدى محبب

Apìc;oinofi etcwtp@ `nte 

tepar;enìa@ afsenaf ̀èpswi@ sa 

pì;ronoc ̀mViwt.  

The select incense, of 

your virginity, ascended to 

the throne, of the Father. 

لبتوليتك  الذيالبخور المختار 

 .الآب كرسيصعد إلى 

Ehote pìc;oinofi@ ̀nte ni,eroubim@ 

nem niceravim@ Maria ]par;enoc. 

Better than the incense, 

of the Cherubim, and the 

Seraphim, O Virgin Mary. 

بيم من بخور الشارو أفضل

 .والسارافيم يا مريم العذراء

<ere ]ve ̀mberi@ ;ỳeta 

Viwt ;amioc@ af,ac `nouma ̀nemton@ 

`mPefsyri ̀mmenrit. 

Hail to the New heaven, 

whom the Father has 

created, and made a place of 

rest, for His beloved Son. 

السلام للسماء الجديدة التي 

صنعها الآب وجعلها موضع راحة 

 .لأبنه الحبيب

<ere pì;ronoc@ ̀mbacilikon@ 

`mvyetoufai ̀mmof@ hijen ni,eroubim. 

Hail to the Royal throne, 

of Him who is, carried by, 

the Cherubim. 

المحمول  الملوكي يللكرسالسلام 

 .على الشاروبيم

<ere ]̀proctatyc@ ̀nte nen'u,y@ 

`n;o gar ̀aly;wc@ pe ̀psousou 

`mpengenoc. 

Hail to the advocate, of 

our souls, you are indeed, 

the pride of our race. 

 السلام لشفيعة نفوسنا أنت

 .بالحقيقة فخر جنسنا

Arìprecbeuin ̀ejwn@ ̀w ;ye;meh 

`n`hmot@ nahren Pencwtyr@ Pen[oic 

Iycouc Pì,rictoc. 

Intercede on our behalf, 

O full of grace, before our 

Savior, Our Lord Jesus 

Christ. 

عمة لدى فينا يا ممتلئة ن اشفعي

 .مخلصنا ربنا يسوع المسيح

Hopwc ̀nteftajron@ qen pinah] 

etcoutwn@ ouoh ̀ntefer̀hmot nan@ 

`mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

That He may confirm 

us, in the upright faith, and 

grant us the forgiveness, of 

our sins. 

مستقيم لكي يثبتنا في الإيمان ال

 .وينعم لنا بمغفرة خطايانا

Hiten nìprecbià@ ̀nte ];èotokoc 

e;ouab Maria@ P[oic arìhmot nan@ 

`mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

 

Through the 

intercessions of the 

Theotokos, Saint Mary, O 

Lord, grant us the 

forgiveness of our sins. 

بشفاعات والدة الإله القديسة 

يا رب أنعم لنا بمغفرة  .ممري

 .خطايانا
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(E;be niaggeloc) 

 Hananso ̀nso@ nem haǹ;ba ̀n``;ba@ 

`nar,iaggeloc@ nem aggeloc e;ouab. 

(For The Angels) 

Thousands of thousands, 

and myriads of myriads, of 

archangels, and holy angels. 

 (لأجل الملائكة)

ألوف ألوف وربوات ربوات 

 رؤساء ملائكة وملائكة مقدسين.

Eùohi `eratou@ ̀mpèm;o ̀mpì;ronoc@ 

`nte pipantokratwr@ euws `ebol eujw 

`mmoc. 

They stand before, the 

throne, of the Pantocrator, 

proclaiming and saying. 

ضابط الكل  كرسيوقوف أمام 

 صارخين قائلين. 

Je ̀,ouab ̀,ouab@ ̀,ouab qen 

oume;myi@ pi`wou nem pitaio@ erprepi 

`n}`triac. 

Holy Holy, Holy in 

truth, the glory and the 

honor, befit the Trinity. 

 قدوس قدوس قدوس بالحقيقة

 .المجد والكرامة يليقان بالثالوث

Hiten nìprecbia@ ̀nte ̀p,oroc tyrf 

`nte niaggeloc@ P[oic arìhmot nan@ 

`mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

Through the 

intercessions, of the whole 

choir of the angels, O Lord, 

grant us the forgiveness of 

our sins. 

 بشفاعات جميع صفوف الملائكة

 .يا رب انعم لنا بمغفرة خطايانا

(E;be nìapoctoloc) 

 Nenio] ̀n`apoctoloc@ auhiwis qen 

nie;noc@ qen pieuaggelion@ ̀nte Iycouc 

Pi`,rictoc.  

(For The Apostles) 

Our fathers the apostles, 

preached unto the nations, 

the Gospel, of Jesus Christ. 

 (لأجل الرسل)

آباؤنا الرسل بشروا في الأمم 

 المسيح.بإنجيل يسوع 

A poùqrwou senaf@ hijen `pkahi 

tyrf@ ouoh noucaji auvoh@ sa auryjc 

`n]oikoumeny. 

Their voices went forth, 

into all the earth, and their 

words have reached, the 

ends of the world. 

 خرجت أصواتهم إلى الأرض كلها

 .وبلغ كلامهم إلى أقطار المسكونة

Hiten nieu,y@ ̀nte na[oic `nio] 

`n`apoctoloc@ P[oic ari`hmot nan@ 

`mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi.  

Through the prayers of 

my masters and fathers, the 

apostles, O Lord, grant us 

the forgiveness of our sins. 

يا  الرسل. اءالآب سادتيبصلوات 

 . رب أنعم لنا بمغفرة خطايانا

(E;be nimarturoc) 

 Haǹ,lom ̀natlwm@ aftyitou ̀nje 

P[oic@ hijen ̀p,oroc tyrf@ ̀nte 

nimarturoc.  

(For The Martyrs) 

Unfading crowns, The 

Lord has placed, upon the 

whole choir, of the martyrs. 

 (لأجل الشهداء)

أكاليل غير مضمحلة جعلها الرب 

 على جميع صفوف الشهداء
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Aftoujwou afnahmou@ je auvwt 

harof@ auersai nemaf@ qen 

tefmetouro.  

He saved and delivered 

them, because they took 

refuge in Him, they 

celebrated with Him, in His 

Kingdom. 

تجاؤا إليه أنقذهم وخلصهم لأنهم ال

 .ملكوته فيوعيدوا معه 

Hiten nieu,y@ ̀nte ̀p,oroc tyrf 

`nte nimarturoc@ P[oic ari`hmot nan@ 

`mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

Through the prayers, of 

the whole choir of the 

martyrs, O Lord, grant us 

the forgiveness of our sins. 

ات جميع صفوف الشهداء يا بصلو

 .رب أنعم لنا بمغفرة خطايانا

(E;be nye;ouab) 

 Nye;ouab ̀ntak@ eùècmou `erok@ 

eu`ecaji `m̀pwou@ ̀nte tekmetouro. 

(For The Saints) 

Thy saints bless You, 

and they speak, of the glory, 

of Your Kingdom. 

 (من أجل القديسين)

قديسوك يباركونك وينطقون بمجد 

 ملكوتك.

Tekmetouro Panou]@ oumetouro 

`n`eneh@ ouoh tekmet[oic@ sa nigenèa 

tyrou.  

Your Kingdom O my 

God, is an eternal kingdom, 

and Your Lordship, is unto 

all ages. 

 أبدىوت كمل إلهيملكوتك يا 

 .بوبيتك إلى كل الأجيالرو

Hiten nieu,y@ ̀nte ̀p,oroc tyrf 

`nte nìctaurovoroc@ nem ni`;myi nem 

nidikeoc@ P[oic arih̀mot nan m̀pi,w 

èbol ̀nte nennobi. 

Through the prayers, of 

the whole choir of the cross 

bearers, the righteous and 

the just, O Lord, grant us the 

forgiveness of our sins. 

 لابسيبصلوات كافة مصاف 

يقين يا الصليب والأبرار والصد

 لنا بمغفرة خطايانا. رب أنعم

(E;be nipatriar,yc nem ni`provytyc) 

 <ere Yliac@ picovron ̀m̀provytyc@ 

nem Eliceoc@ pefcwtp ̀mma;ytyc.  

(For The Fathers and the 

Prophets) 

Hail to Elijah, the 

prophet of temperance, and 

Elisha, his elect disciple. 

 (من أجل الآباء والأنبياء)

المتعفف  النبيالسلام لإيليا 

 المختار.وإليشع تلميذه 

Pinis] ̀nrefhiwis@ qen ],wra 

`nte <ymi@ Markoc pìapoctoloc@ 

pecsorp ̀nneferhemi.  

The great Evangelist, of 

the land of Egypt, Mark the 

Apostle, the first prelate. 

المبشر العظيم في كورة مصر 

 مرقس الرسول مدبرها الأول.

N;o te ̀;mau ̀mVnou]@ 

Maria ]par;enoc@ twbh ̀mmof ̀ejwn@ 

e;refnai qa pengenoc. 

 

You are the Mother of 

God, O Virgin Mary, ask 

Him on our behalf, to have 

mercy upon our race. 

راء أم الله يا مريم العذ هيأنت 

 .أطلبى منه عنا أن يرحم جنسنا
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Pinis] ̀mpatriar,yc@ peniwt 

abba Ceuyroc@ vyeta nef̀cbwou`i 

e;ouab@ ̀erouwini ̀mpennouc.  

The great patriarch, our 

father Abba Severus, whose 

holy teachings, enlightened 

our minds. 

البطريرك العظيم أبونا ساويرس 

أنارت تعاليمه المقدسة  الذي

 عقولنا.

Peniwt ̀n`omologityc@ abba 

Diockoroc@ afmisi `ejen pinah]@ oube 

niheretikoc.  

Our father the confessor, 

Abba Dioscorus, defended 

the faith, against the 

heretics. 

معترف أنبا ديسقوروس أبونا ال

 حارب عن الإيمان ضد الهراطقة.

Nem nenio] tyrou@ ̀etauranaf 

`mP[oic @ ̀ere poùcmou e;ouab@ swpi 

nan `nourefrwic.  

And all of our fathers, 

who have pleased The Lord, 

may their holy blessings, be 

a guard unto us. 

 ربوكل آبائنا الذين أرضوا ال

 .بركتهم المقدسة تكون لنا حارسا  

Hiten noueu,y@ ari`hmot nan 

Vnou]@ ̀mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi@ moi 

nan `noucw].  

Through their prayers, O 

God grant us, the 

forgiveness of our sins, and 

give us peace. 

 بمغفرة بصلواتهم أنعم لنا يا الله

 .خطايانا وأعطنا سلاما  

Tqàe `nNi;èotokia ̀nAdam 
Conclusion of Adam 

Theotokia 
 ختام الثاؤطوكيات الآدام

Neknai ̀w Panou]@ hanat[ìypi 

`mmwou@ ceos ̀emasw@ ̀nje 

nekmetsenhyt.  

Your mercies, O my 

God, are countless, and 

exceedingly plenteous, is 

Your compassion. 

غير محصاة  إلهيمراحمك يا 

 . رآفاتك هيوكثيرة جدا  

Niteltily ̀mmounhwou@ cèyp 

`ntotk tyrou@ pikesw ̀nte `viom@ ce,y 

nahren nekbal.  

All the rain drops, are 

counted by You, and the 

sand of the sea, are before 

Your eyes. 

قطرات المطر محصاة عندك 

ميعها ورمل البحر كائن أمام ج

 .عينك

Ie auyr mallon@ ninobi ̀nte 

ta'u,y@ nai e;ouwnh ̀ebol@ ̀mpek`m;o 

Pa[oic.  

How much more are, the 

sins of my soul, manifest 

before You, O my God. 

هذه  نفسيخطايا  بالحريفكم 

 ي.يا رب كاهرة أمامظال

Ninobi etaiatou@ Pa[oic 

`nnekerpoumeu`i@ oude ̀mper]`h;yk@ 

`ena`anomìa. 

 

The sins that I have 

committed, do not 

remember my Lord, and do 

not count, my iniquities. 

يا ربى لا صنعتها  التيالخطايا 

 آثامي.تذكرها ولا تحسب 
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Je pitelwnyc akcotpf@ ]porny 

akcw] ̀mmoc@ piconi etcaou`inam@ 

Pa[oic akerpefmeùi. 

For You have chosen the 

Publican, and the adulteress 

You have saved, and the 

thief on the right hand, my 

Lord You have 

remembered. 

فإن العشار اخترته والزانية 

 سيديصتها واللص اليمين يا خل

 .ذكرته

Anok hw Pa[oic@ qa pirefernobi@ 

ma`tcaboi ̀ntàiri@ ̀noumet`anaoi`a. 

And me too, the sinner, 

teach me O my Master, to 

offer repentance. 

 سيديخاطئ يا وأنا أيضا  ال

 .أن أصنع توبة علمني

Je ̀,ouws ̀m̀vmou an@ 

`mpirefernobi ̀m̀vry] ̀nteftac;of@ 

`ntecwnq `nje tef'u,y. 

For You do not desire, 

the death of a sinner, but 

rather that he returns, and 

that his soul may live. 

ء موت الخاطئ مثل أن لا تشالأنك 

 .يا نفسهيرجع وتح

Matac;on Vnou]@ ̀eqoun 

`epekoujai@ arioùi neman@ kata 

tekmet̀aga;oc. 

Restore us O God, to 

Your salvation, and deal 

with us, according to Your 

Goodness. 

خلاصك واصنع  إلى ردنا يا الله

 .معنا كصلاحك

Je ̀n;ok oùaga;oc@ ouoh ̀nnayt@ 

maroutahon `n,wlem@ ̀nje 

nekmetsenhyt.  

For You are good, and 

merciful, let Your 

compassion, speedily come 

to us. 

لتدركنا لأنك أنت صالح ورحوم ف

 .رأفتك سريعا  

Senhyt qaron tyren@ P[oic 

Vnou] Pencwtyr@ ouoh nai nan@ 

kata peknis] ̀nnai.  

Have compassion upon 

us all, O Lord God our 

Savior, and have mercy 

upon us, according to Your 

great mercy. 

لإله ترأف علينا كلنا أيها الرب ا

 . كعظيم رحمتك وارحمنامخلصنا 

Nai ̀k̀iri `mpoumeùi@ ̀w pennyb 

Pi`,rictoc@ ek̀eswpi qen tenmy]@ 

ekws ̀ebol ekjw ̀mmoc.  

Remember those, O 

Christ our Master, be among 

us, and proclaim and say. 

هؤلاء أذكرهم يا سيدنا المسيح 

 كن في وسطنا صارخا  قائلا .

Je tahiryny ̀anok@ ]] ̀mmoc 

nwten@ ̀thiryny ̀mPaiwt@ ],w ̀mmoc 

nemwten.  

My peace I give to you, 

the peace, of my Father, I 

leave with you. 

أنا أعطيكم سلام أبى  سلامي

 . أتركه معكم

Pouro ̀nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan 

`ntekhiryny@ ,a nennobi nan `ebol. 

 O King of peace, grant 

us Your peace, render unto 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

سلامك، قرر  أعطنايا ملك السلام، 

 لنا خطايانا. واغفرلنا سلامك، 
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Jwr ̀ebol ̀nnijaji@ ̀nte 

]ek̀klyci`a@ ̀aricobt ̀eroc@ `nneckim sa 

`eneh. 

 Disperse the enemies, of 

the Church, and fortify her, 

that she may not be shaken 

forever. 

نيسة وحصنها، فرق أعداء، الك

 .الأبدفلا تتزعزع، إلى 

Emmanouyl Pennou]@ qen 

tenmy] ]nou@ qen ̀p̀wou ̀nte Pefiwt@ 

nem Pi`pneuma e;ouab. 

 Emmanuel our God, is 

now in our midst, with the 

glory of His Father, and the 

Holy Spirit. 

وسطنا الآن،  فيعمانوئيل إلهنا، 

 وح القدس.بمجد أبيه، والر

Ntef̀cmou `eron tyren@ ̀nteftoubo 

`nnenhyt@ ̀nteftal[o ̀nniswni@ ̀nte 

nen'u,y nem nencwma. 

 May He bless us all, and 

purify our hearts, and heal 

the sicknesses, of our souls 

and bodies. 

ر قلوبنا،  ليباركنا كلنا، ويطه ِ

ويشفى أمراض، نفوسنا 

 .وأجسادنا

Tenouwst ̀mmok ̀w Pì,rictoc@ 

nem Pekiwt ̀n`aga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ je aktwnk akcw] ̀mmon. 

 We worship You O 

Christ, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You were risen and 

saved us. 

نسجد لك أيها المسيح، مع أبيك 

نك الصالح، والروح القدس، لأ

 وخلصتنا.قمت 

 

The Litany of the Oblations for Matins of the Feast of Resurrection 

 عيد القيامة لباكر القرابينأوشية 
 

Pi`precbuteroc@ 

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ arìvmeu`i 

P[oic ̀nni;ucia nìprocvora 

nisep̀hmot `nte nỳetau`er`procverin*@ 

`eoutaio nem oùwou ̀mpekran e;ouab. 

Priest: 

 We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the sacrifices, the 

offerings and the 

thanksgivings of those who 

have offered * to the honor 

and glory of Your holy 

name. 

 الكاهن:

أل ونطلب من صلاحك يا محب نس

البشر، أذكر يا رب صعائد 

 * وقرابين وشكر الذين يقربون،

 القدوس. لاسمككرامة ومجدا 

 

* The priest places a spoonful of incense in the censer 

without making the sign of the cross over it, saying: 
هنا يضع في المجمرة يد بخور من غير  *

 ويقول:رشم 

 

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nỳetfi ̀m̀vrwous 

`nni;ucia nìprocvora ni`ap̀ar,y nineh 

Deacon: 

 Pray for those who tend 

to the sacrifices, offerings, 

first-fruits, oil, incense, 

coverings, reading books, 

 الشماس:

 اطلبوا عن المهتمين بالصعائد،

والقرابين، والبكور، والزيت، 

والبخور، والستور، وكتب 

القراءة، وأواني المذبح، لكي 
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ni`c;oinoufi ni`ckepacma nijwm `nws 

nikumillion ̀nte pimànerswousi@ 

hina ̀nte Pì,rictoc Pennou] ]sebiw 

nwou qen Ieroucalym ̀nte `tve@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol.  

and altar vessels, that Christ 

our God may reward them 

in the heavenly Jerusalem, 

and forgive us our sins. 

المسيح إلهنا يكافئهم في أورشليم 

 السمائية، ويغفر لنا خطايانا.

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب  

 

The priest censes the altar and continues saying: :يقول الكاهن وهو يرفع البخور علي المذبح 

 

Pi`precbuteroc@ 

 Sopou ̀erok ̀ejen 

pek;uciactyrion e;ouab `nellogimon 

`nte ̀tve@ ̀eou`c;oi ̀n`c;oinoufi@ ̀eqoun 

`etekmetnis] etqen nivyou`i@ ̀ebol 

hiten ̀psemsi `nte nekaggeloc nem 

nek`ar,ìaggeloc e;ouab. 

Priest: 

 Receive them upon 

Your holy, rational altar of 

heaven as a sweet savor of 

incense before Your 

greatness in the heavens, 

through the service of Your 

holy angels and archangels. 

 الكاهن:

إليك علي مذبحك المقدس،  اقبلها

الناطق السمائي رائحة بخور، 

ل إلي عظمتك التي في تدخ

السموات. بواسطة خدمة ملائكتك 

 .قدسينمالورؤساء ملائكتك 

 M`vry] ̀etakswp ̀erok ̀nnidwron 

`nte pì;myi Abel@ nem ];ucia `nte 

peniwt Abraam nem ]tebi `cnou] 

`nte ],yra. 

 As You have received 

the gifts of the righteous 

Abel, the sacrifice of our 

father Abraham, and the 

two mites of the widow, 

وكما قبلت إليك قرابين هابيل 

 إبراهيمالصديق وذبيحة أبينا 

 .الأرملةوفلسي 

 Pairy] on nikeeu,arictyrion ̀nte 

nek`ebiaik sopou `erok@ na pihoùo nem 

na pikouji@ nyethyp nem ny e;ouwnh 

`ebol. 

 so also receive the thank 

offerings of Your servants, 

those in abundance or those 

in scarcity, hidden or 

manifest. 

 اقبلهاهكذا أيضا نذور عبيدك، 

إليك، أصحاب الكثير وأصحاب 

 القليل، الخفيات والظاهرات.

 Nye;ouws ̀èini nak ̀eqoun ouoh 

`mmon `ntwou@ nem nỳ̀etau``ini nak 

`eqoun qen paìehoou `nte voou 

 Those who desire to 

offer to You but have none, 

and those who have offered 

these gifts to You this very 

والذين يريدون أن يقدموا لك 

وليس لهـم، والذين قدموا لك في 

 هذا اليوم هذه القرابين. 
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`nnaidwron nai.  
day. 

 Moi nwou ̀nniattako ̀n`tsebiw 

`nnỳe;natako@ na nivyoùi `ǹtsebiw 

`nnàpkahi@ nisàeneh `n`tsebiw 

`nni`procoucyou. Noùyou noutamion 

mahou ̀ebol qen ̀aga;on niben.  

 Give them the 

incorruptible instead of the 

corruptible, the heavenly 

instead of the earthly, and 

the eternal instead of the 

temporal. Their houses and 

their stores, fill them with 

every good thing.  

ات، الفاني أعطهم الباقيات عوض

، الأرضياتالسمائيات عِـوَض 

 الأبديات عِوَض الزمنيات، بيوتهم

ومخازنهم أملأها من كل 

 الخيرات.

 Matakto ̀erwou P[oic ̀n`tjom 

`nte nekaggeloc nem nekar,iaggeloc 

e;ouab @ ̀m̀vry] ̀etauer̀vmeu`i 

`mpekran e;ouab hijen pikahi@ 

`aripoumeu`i hwou P[oic qen 

tekmetouro@ ouoh qen paikèewn vai 

`mper,au `ncwk.  

 Surround them, O Lord, 

by the power of Your holy 

angels and archangels. And 

as they remembered Your 

holy name on earth, 

remember them also, O 

Lord, in Your kingdom, and 

in this age too, leave them 

not behind. 

أحطهم يا رب بقوة ملائكتك، 

ورؤساء ملائكتك الاطهار. وكما 

ذكروا اسمك القدوس علي 

الأرض أذكرهـم هم أيضـا  يا رب 

فـي ملكوتك، وفـي هـذا الـدهر لا 

 تتركهم عنـك.

Qen pìhmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi ̀nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pì,rictoc. 

By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai `ete ̀ebol hitotf ̀ere pìwou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]̀prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

من قبله المجد  ينبغي هذا الذي
ليق بك يوالإكرام والعز والسجود 

مع الروح القدس المحيي  ،معه
 المساوي لك.

}nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou@ `amyn. 

Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

 

The people pray the following litany. يصلي الشعب هذه الطلبة.و 
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Let us Praise with the Angels 

 فلنسبح مع الملائكة

 

 Marenhwc nem nìaggeloc je 

ou`wou ̀mVnou] qen nỳet[oci@ nem 

ouhiryny hijen pikahi@ nem ou]ma] 

qen nirwmi. Tenhwc ̀erok teǹcmou 

`erok@ tensemsi ̀mmok@ tenouwst 

`mmok@ tenouwnh nak ``ebol@ tencaji 

qen pekwou. 

 Let us praise with the 

angels, saying, “Glory to 

God in the highest, peace on 

earth, and good will toward 

men.” We praise You. We 

bless You. We serve You. 

We worship You. We 

confess to You. We glorify 

You. 

فلنسبح مع الملائكة قائلين: المجد 

لله في الأعالي وعلى الأرض 

السلام وفى الناس المسرة. 

نسبحك. نباركك. نخدمك. نسجد 

 لك. نعترف لك. ننطق بمجدك.

 Tensep`hmot ̀ntotk@ e;be 

peknis] ̀nẁou@ P[oic Pouro et hijen 

nivyoùi@ Vnou] Viwt 

Pipantokratwr. P[oic Psyri 

`mmauatf pimonogenyc Iycouc 

Pi`,rictoc @ nem Pìpneuma e;ouab. 

P[oic Vnou] pihyib ̀nte Vnou] @ 

Pisyri ̀nte Viwt@ vỳetwli ̀m̀vnobi 

`nte pikocmoc nai nan. Vy`etwli 

`m̀vnobi ̀nte pikocmoc sep nen]ho 

erok. 

 We give thanks to You 

for Your great glory, O 

Lord, King of heavens, God 

the Father, the Pantocrator 

(Almighty). O Lord, the 

One and Only-Begotten 

Son, Jesus Christ, and the 

Holy Spirit. O Lord God, 

Lamb of God, Son of the 

Father, who takes away the 

sin of the world, have 

mercy on us. You, Who 

takes away the sin of the 

world, receive our prayers 

unto You. 

نشكرك من أجل عظم مجدك، أيها 

الرب المالك على السموات، الله 

الآب ضابط الكل، والرب الابن 

الواحد الوحيد، يسوع المسيح، 

والروح القدس. أيها الرب الإله، 

حمل الله، ابن الآب، رافع خطية 

العالم، ارحمنا. يا حامل خطية 

 قبل طلباتنا إليك.العالم، ا

 Vỳethemci caoùinam ̀mPefiwt 

nai nan. N;ok ̀mmauatk e;ouab@ ̀n;ok 

`mmauatk et[oci@ pa[oic Iycouc 

Pi`,rictoc nem Pi`pneuma e;ouab@ 

ouẁou ̀mVnou] Viwt. Amyn. 

 Who sits at the right 

hand of His Father, have 

mercy on us. You alone are 

the Holy; You only are the 

Most High, my Lord Jesus 

Christ, and the Holy Spirit; 

Glory be to God the Father. 

Amen. 

أيها الجالس عن يمين أبيه، 

ارحمنا. أنت وحدك القدوس. أنت 

وحدك العالي يا ربى يسوع 

المسيح والروح القدس. مجدا لله 

 مين. آ .الآب

 }nàcmou `erok ̀mmyni 

`mmyni@ ]nàcmou `epekran e;ouab sa 

 Every day I will bless 

You and praise Your holy 

Name forever and unto the 

ages of all ages. Amen. 

أباركك كل يوم، وأسبح اسمك 

دوس إلى الأبد. وإلى أبد الأبد. الق

مين. منذ الليل روحي تبكر إليك آ

لأن أوامرك هي نور يا إلهي، 
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`eneh nem sa ̀eneh `nte nìeneh `amyn. 

Icjen jwrh a pàpneuma swrp ̀mmof 

harok panou]@ je hanououwini ne 

nekoùahcahni hijen pikahi. 

Naiermeletan hi nekmwit@ je 

akswpi nyi ̀nouboy;oc. Haǹatooùi 

P[oic ek̀ecwtem `èt`cmy@ swrp 

ei`etahoi nahrak ek̀enau ̀eroi. 

From the night season my 

soul awakes early unto You, 

O my God, for Your 

precepts are a light upon the 

earth. I was meditating on 

Your ways for You have 

become a helper unto me. In 

the morning You shall hear 

my voice. Early, I shall 

stand before You, and You 

shall see me. 

على الأرض. كنت أتلو في طرقك، 

لأنك صرت لي معينا. باكرا يا رب 

تسمع صوتي، بالغداة أقف أمامك 

 وتراني.

 

Then, the people continue with the following 

Trisagion. 
 ثم يكمل الشعب بهذه الطلبة.

 

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ek par;enou 

genne;yc@ ̀elèycon ̀ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

born of the Virgin, have 

mercy on us.  

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي ولد 

 من العذراء، ارحمنا.

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀ctaurw;ic di 

ymac@ ̀elèycon ̀ymac. 

 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا.

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀anactac ek twn 

nekrwn ke ̀anel;wn ic touc 

ouranouc@ ̀elèycon ̀ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who rose 

from the dead and ascended 

into the heavens, have 

mercy on us.  

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي قام من 

الأموات وصعد إلى السموات، 

 ارحمنا.

Doxa Patri ke Uiw ke ̀agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke ic touc 

`èwnac twn ̀èwnwn@ ̀amyn.  

Glory to the Father and 

to the Son and to the Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of the ages. 

Amen.  

المجد للآب والابن والروح 

القدس، الآن وكل اوان وإلي دهر 

 آمين. ا.الدهور كله

 Agia ̀triac ``elèycon ̀ymac@ 

paǹagia ̀triac ̀̀elèycon ̀ymac@ ]̀triac 

 O Holy Trinity, have 

mercy on us. O Holy 

Trinity, have mercy on us. 

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.
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e;ouab nai nan. P[oic ,a nennobi 

nan `ebol@ P[oic ,a neǹanomia nan 

`ebol@ P[oic ,a nenparaptwma nan 

`ebol. P[oic jem̀psini ̀nỳetswni ̀nte 

peklaoc@ mata[wou e;be pekran 

e;ouab. 

O Holy Trinity, have mercy 

on us. O Lord, forgive us 

our sins. O Lord, forgive us 

our iniquities. O Lord, 

forgive us our trespasses. O 

Lord, visit the sick of Your 

people, heal them for the 

sake of Your holy name. 

 يا رب اغفر لنا خطايانا.

 يا رب اغفر لنا آثامنا.

 يا رب اغفر لنا زلاتنا.

يا رب افتقد مرضى شعبك، 

 اشفهم من أجل اسمك القدوس.

 Nenio] nem neǹcnyou ̀etaùenkot 

P[oic màmton ̀nnou'u,y. Pìa;nobi 

P[oic nai nan@ pìa;nobi P[oic 

`ariboy;in ̀eron@ sep ten]ho ̀erok. Je 

vwk pe pìwou nem pìamahi@ nem 

pìtriac agioc@ Kurìe `elèycon@ Kurìe 

`elèycon@ Kurìe ̀eulogycon ̀amyn. 

 Our fathers and 

brethren who have fallen 

asleep, O Lord repose their 

souls. O You Who are 

without sin, Lord have 

mercy on us. O You Who 

are without sin, Lord help 

us and receive our 

supplications. For Yours is 

the glory, dominion, and 

triple holiness. Lord have 

mercy. Lord have mercy. 

Lord bless us. Amen. 

آباؤنا وإخوتنا الذين رقدوا، يا 

رب نيح نفوسهم. يا من هو بلا 

خطية، يا رب ارحمنا. يا من بلا 

خطية، يا رب أعنا، واقبل طلباتنا 

إليك. لأن لك المجد والعزة 

والتقديس المثلث. يا رب ارحم. يا 

 رب ارحم يا رب بارك. أمين.

 Ariten ̀n`m̀psa ̀njoc qen 

ousèphmot@ Je Peniwt... 

 Make us worthy to pray 

thankfully: Our Father ... 
واجعلنا مستحقين أن نقول 

 أبانا... بشكر:

 

The Doxologies 
 

The Introduction to the Doxologies 

 مقدمة الذوكصولوجيات ثم يرتل الشعب

 

 Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic. 

Amyn. Allylouìa. 

 In Christ Jesus our 

Lord. Amen. Alleluia. 
آمين.  .ربنابالمسيح يسوع 

 هلليلويا.

 <ere ne ten]ho ̀ero@ ̀w ;ye;ouab 

e;meh `n`wou@ ̀etoi `mpar;enoc `ncyou 

niben@ ]macnou] ̀;mau ̀mPi`,rictoc. 

 

 Hail to you. We ask 

you, O saint full of glory, 

the Ever-Virgin, Mother of 

God, Mother of Christ. 

أيتها القديسة  ،السلام لك نسألك

 ،العذراء كل حين ،الممتلئة مجدا

 أم المسيح. الإلهوالدة 
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 Anioùi ̀ntèproc̀eu,y@ ̀èpswi ha 

pesyri ̀mmenrit@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Lift our prayers, to your 

beloved Son, that He may 

forgive us our sins. 

ابنك  إلى ،صلاتنا اصعدي،

 ليغفر لنا خطايانا. ،الحبيب

 <ere ;ỳetacmici nan@ ̀mpiouwini 

`ntàvmyi@ Pì,rictoc 

Pennou]@ ]par;enoc e;ouab. 

 Hail to her who gave 

birth to the True Light, 

Christ our God, the saintly 

Virgin. 

النور  ،ولدت لنا للتيالسلام 

العذراء  إلهنا،المسيح  الحقيقي،

 القديسة.

 Ma]ho ̀mP[oic ̀èhryi ̀ejwn@ 

`ntef̀er ounai nem nen'u,y@ ̀ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

 Ask The Lord on our 

behalf, to have mercy upon 

our souls, and that He may 

forgive us our sins. 

 ،ليصنع رحمة ،الرب عنا اسألي

 ويغفر لنا خطايانا. ،مع نفوسنا

 }par;enoc Mariam@ ];eotokoc 

e;ouab@ ]̀proctatyc ̀etenhot@ ̀nte 

`pgenoc ̀nte ]metrwmi. 

 O Virgin Mary, the holy 

Mother of God, the trusted 

advocate of the human race. 

 الإله،والدة  ،أيتها العذراء مريم

لجنس  ،القديسة الشفيعة الأمينة

 البشر.

 Arìprecbeuin ̀èhryi ejwn@ nahren 

Pi`,rictoc @ vỳetar`ejvof@ hopwc 

`ntef̀er`hmot nan@ ̀m̀p,w ̀ebol ̀nte 

nennobi. 

 Intercede on our behalf, 

before Christ to Whom you 

gave birth, that He may 

grant us the forgiveness of 

our sins. 

 الذي ،فينا أمام المسيح اشفعي

بمغفرة  ،نعم لناي لكي ،هيولدت

 خطايانا.

 <ere ne ̀w ]par;enoc@ ]ourw 

`mmyi ̀n`aly;iny@ ,ere ̀psousou ̀nte 

pengenoc@ arèjvo nan ̀nEmmanouyl. 

 Hail to you, O Virgin, 

the right and true queen. 

Hail to the pride of our race, 

who gave birth to 

Emmanuel. 

الملكة  ،راءالسلام لك أيتها العذ

الحقيقية الحقانية. السلام لفخر 

 ولدت لنا عمانوئيل. ،جنسنا

 

 Ten]ho ̀arepenmeui@ 

`w ]̀proctatyc ̀etenhot@ nahren 

pen[oic Iycouc Pì,rictoc@ ̀ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

 We ask you to 

remember us, O our trusted 

advocate, before our Lord 

Jesus Christ, that He may 

forgive us our sins. 

أيتها الشفيعة  ،ذكريناانسألك 

أمام ربنا يسوع  ،المؤتمنة

 ليغفر لنا خطايانا. ،المسيح
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Doxology for the Feast of Resurrection 

 عيد القيامة ذوكصولوجية
 

Tote rwn afmoh ̀nrasi@ ouoh 

penlac qen ou;elyl@ je Pen[oic 

Iycouc Pì,rictoc@ aftwnf ̀ebol qen 

nye;mwout.  

Then our mouths are 

filled with joy, and our 

tongues with rejoicing, for 

our Lord Jesus Christ, has 

risen from the dead. 

حينئذ امتلأ فمُنا فرحا  ولساننا 

تهليلا . لأن ربنا يسوع المسيح 

 قام من بين الأموات.

Afkwrf ̀m̀vmou qen tefjom@ 

af̀;rèpwnq ̀erouwini `eron@ ̀n;of on 

vỳetafsensaf@ ̀enima etcapecyt 

`m̀pkahi. 

By His might He 

abolished death, and made 

life shine upon us, He is the 

one who has descended, to 

the lower parts of the earth. 

بقوته أبطل الموت وجعل الحياة 

مضى  الذيهو أيضا  تضئ لنا. و

  أسفل الأرض. التيإلى الأماكن 

Ni`mnout ̀nte ̀amen]@ aunau ̀erof 

auerho]@ aftako ̀nninakhi `m̀vmou@ 

`mpoùsjemjom `n`amoni ̀mmof. 

The gatekeepers of 

Hades, saw Him and were 

afraid, He abolished the 

pangs of death, and He was 

not held by them. 

بوابو الجحيم رأوه وخافوا. 

وأهلك طلقات الموت فلم تستطع 

 أن تمسكه.

Afqomqem ̀nhanpuly ̀n`homt@ 

afkws ̀nhanmo,louc ̀mbenipi@ af̀ini 

`nnefcwtp ̀ebol@ qen ouounof nem 

ou;elyl. 

He has crushed the 

gates of brass, and broke 

the bars of iron, and 

brought out His chosen 

ones, with rejoicing and 

with joy. 

النحاس وكسر  الأبوابسحق 

المتاريس الحديد وأخرج مختاريه 

 بفرح وتهليل.

Af̀olou ̀èp[ici nemaf@ ̀eqoun 

`enefmànemton@ afnahmou e;be 

pefran@ afouwnh ̀ntefjom nwou 

`ebol. 

He lifted them up with 

Him, into His place of rest, 

and saved them for His 

Names sake, He revealed 

His power to them. 

وأصعدهم معه إلى العلو إلى 

مواضع راحته. خلصهم لأجل 

 . وأظهر قوته لهم.اسمه

E;be vai tenoi ̀nramào@ qen 

ni`aga;on etjyk `ebol@ qen ounah] 

tener'alin@ enjw ̀mmoc je. 

Allylouìa. 

 

Therefore we are rich, 

with perfect gifts, and with 

faith we sing, saying 

Alleluia. 

فلهذا نحن أغنياء بالخيرات 

نرتل قائلين  وبإيمانالكاملة 

  .هلليلويا
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Allylouìa. Allylouìa. 

Allylouìa. Allylouìa@ Iycouc 

Pi`,rictoc ̀pouro ̀nte `p̀wou@ aftwnf 

`ebol qen nye;mwout.  

Alleluia Alleluia, 

Alleluia Alleluia, Jesus 

Christ the King of glory, 

has risen from the dead. 

 هلليلويا هلليلويا هلليلويا هلليلويا

يسوع المسيح ملك المجد قام من 

 بين الأموات.

Vai ère pìwou er̀prepinaf nem 

Pefiwt ̀nàga;oc nem Pìpneuma 

e;ouab icjen ]nou nem sa ̀eneh. 

This is He to Whom the 

Glory is due, with His Good 

Father and the Holy Spirit, 

now and forever. 

ه هذا الذي تليق به الكرامة مع أبي

الصالح والروح القدس من الآن 

 لى الأبد.إو

Je ̀fc̀marwout ̀nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pìpneuma e;ouab@ 

}t̀riac etjyk ̀ebol@ tenouwst ̀mmoc 

ten]̀wou nac. 

Blessed be the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, the perfect Trinity. 

We worship Him and 

glorify Him. 

الآب والابن والروح مبارك 

القدس الثالوث الكامل، نسجد له 

 ونمجده.

 

Another Doxology for Resurrection for Archangel Michael 

 عيد القيامة لرئيس الملائكة الجليل ميخائيل ذوكصولوجية
 

Ca ̀tanactacic ̀nte Pì,rictoc@ 

`nje nihiomi ̀mfaicojen@ au`i aukw] 

qen oucpoudy@ afouwnh nwou ̀nje 

Mi,ayl. 

At the Resurrection of 

Christ, the women carrying 

fragrant oil, came and sought 

earnestly, and Michael 

appeared to them. 

عند قيامة المسيح توجهت 

 نالنسوة حاملات الطيب وطلب

 ميخائيل. نباجتهاد فظهر له

Pef̀dmoc de nafoi ̀m̀vry]@ 

`noucetebryj ̀nouwini@ ouoh tefhebcw 

`couwbs@ ̀m̀vry] ̀nou,iwn. 

His appearance became, 

illuminated like lightning, and 

his clothes, became white like 

snow.  

وكانت هيئته مثل البرق 

 المنير ولباسه أبيض كالثلج.

Aferoùw ouoh pejaf@ `nnihi`omi 

`mfaicojen@ je vyetetenkw] ̀ncwf@ 

aftwnf ̀f,y ̀mpai ma an. 

He answered and said, to 

the women carrying the 

fragrant oil, “Who are you 

looking for, He is risen He is 

not here.” 

وقال للنسوة حاملات  فأجاب

تطلبنه قد قام  الذيالطيب ان 

 وليس ههنا.

Iwc ouoh masenwten@ ̀ajoc `nnef 

apoctoloc@ je aftwnf ̀ebol qen 

nye;mwout@ kata ̀vry] etafjoc 

Now go quickly, tell His 

apostles, He has risen from the 

dead, as He said to you.  

إذهبن وأسرعن وقلن لرسله 

إنه قام من بين الأموات كما 

 قال لكم.
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nwten. 

Rasi je vyetaf asf aftwnf@ 

hyppe ̀fnaersorp ̀erwten@ 

`e]Galilèa tetennau `erof@ ̀mmau je 

aijoc nwten. 

Rejoice for He who was 

crucified, arose and goes 

before you, to Galilee there 

you will see Him, behold I 

have told you.  

صُلب قد قام  الذيافرحوا لأن 

وسيسبقكم إلى الجليل هناك 

.ها قترونه   د قلت لكن 

Ounis] gar pe pektaio@ ̀w 

Mi,ayl ̀par,wn ̀nnanivyoùi@ je ̀n;ok 

`etakhisennoufi nan@ qen ]anactacic 

`mP[oic. 

Great is your honor, O 

Michael the head of the 

heavenly, for you preached to 

us, the Resurrection of Christ. 

ميخائيل  عظيمة هي كرامتك يا

رئيس السمائيين لأنك أنت 

 بشرتنا بقيامة المسيح.

W ̀ctaurw;ic di `ymac@ ̀w 

Pi`,rictoc Pouro ̀nte ̀p̀wou@ ̀anactac 

ektwn nekrwn@ ouoh ak]nan 

`mpekounof. 

O You who were crucified 

for us, O Christ the King of 

Glory, You have risen from 

the dead, and granted us Your 

joy. 

أيها المسيح ملك المجد 

المصلوب عنا قد قمت من بين 

 الأموات ومنحتنا بهجتك.

Arìprecbeuin ̀èhryi `ejwn@ ̀w pi 

'alpictyc ̀nte ]anactacic@ Mi,ayl 

`par,wn ̀nnanivyoùi@ ̀ntef ,a nennobi 

nan `ebol. 

Intercede on our behalf, O 

Announcer of the 

Resurrection, Michael the head 

of the heavenly, that He may 

forgive us our sins. 

أيها أمام الرب، فينا  اشفع

ميخائيل  ،المبوق بالقيامة

ليغفر لنا  ،لسمائيينرئيس ا

 خطايانا.

 

Doxology for St. Mary 

 ذوكصولوجية السيدة العذراء
 

Wounia] ̀n;o Maria@ ]cabe ouoh 

`ncemne@ ]mah̀cnou] ̀n`ckyny@ piaho 

`m̀pneumatikon. 

 Blessed are you O 

Mary, the prudent and the 

chaste, the Second 

Tabernacle, the treasure of 

the Spirit. 

الحكيمة  ،مريم طوباك أنت يا

الكنز  ،القبة الثانية ،العفيفة

 .الروحي

}[rom̀psal 

`nka;aroc@ ;yetacmou] qen penkahi@ 

ouoh acviri nan `ebol@ ̀noukarpoc ̀nte 

Pi`pneuma. 

 The pure turtle-dove, 

that declared in our land, 

and brought unto us, the 

Fruit of the Spirit. 

 فينادت  التي ،اليمامة النقية

 ثمرة الروح. ،وأينعت لنا ،أرضنا
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Pi`pneuma ̀mparaklyton@ vyetaf`i 

ejen pesyri@ hijen nimwou ̀nte 

Piiordanyc @ kata ̀ptupoc `nNẁe. 

 The Spirit of Comfort, 

that came upon your Son, in 

the waters of the Jordan, as 

in the type of Noah. 

حل على  الذي ،الروح المعزى

كمثال  ،مياه الأردن في ،ابنك

 نوح.

}[rompi gar ̀etem̀mau@ ̀n;oc 

achisennoufi nan@ ̀n]hiryny ̀nte 

Vnou]@ ;ỳetacswpi sa nirwmi. 

 For that dove, has 

declared unto us, the peace 

of God, toward mankind. 

، بشرتنا هي ،ةلأن تلك الحمام

 صار للبشر. الذي ،بسلام الله

N;o hwi ̀w 

tenhelpic@ ][rom̀psal ̀nnoyte@ 

arèini ̀mpinai nan@ arefai qarof qen 

teneji. 

 Likewise you O our 

hope, the rational turtle-

dove, have brought mercy 

unto us, and carried Him in 

your womb 

اليمامة  ،ااءنيا رجوأنت أيضا 

، أتيت لنا بالرحمة ،العقلية

 بطنك. فيه يوحملت

Ete vai pe Iycouc@ pimici ̀ebol qen 

Viwt@ aumacf nan ̀ebol ̀nqy]@ afer 

penjenoc ̀nremhe. 

 Who is Jesus our Lord, 

the Only-Begotten of the 

Father, He was born of you 

unto us, and set free our 

race. 

ولد  ،من الآب ،يسوع المولود أي

 وحرر جنسنا. ،لنا منك

Vai gar marentaouof@ ̀ebol qen 

penhyt ̀nsorp@ menencwc on qen 

penkelac@ enws ̀ebol enjw `mmoc. 

 Wherefore let us 

declare, first with our 

hearts, and then with our 

tongues also, proclaiming 

and saying. 

وبعد  ،من قلبنا أولا ،قل هذافلن

صارخين  ،ذلك بلساننا أيضا

 قائلين.

 

Je Pen[oic Iycouc Pì,rictoc @ 

ma;amio nak ̀n`qryi ̀nqyten@ ̀nouervei 

`nte Pek̀pneuma e;ouab@ 

eu]doxologia nak. 

 O our Lord Jesus Christ, 

make in us a sanctuary, for 

Your Holy Spirit, Ever-

glorifying You. 

اجعل لك  ،ربنا يسوع المسيح يا

، لروحك القدوس ،فينا هيكلا

 يعطيك تمجيدا.

<ere ne ̀w ]par;enoc@ ]ourw 

`mmyi ̀naly;iny@ ,ere ̀psousou ̀nte 

penjenoc@ arèjvo nan ̀nEmmanouyl. 

 Hail to you O Virgin, 

the right and true Queen, 

Hail to the pride of our race, 

who gave birth to 

Emmanuel. 

الملكة  ،السلام لك أيتها العذراء

الحقيقية الحقانية. السلام لفخر 

 جنسنا. ولدت لنا عمانوئيل.

Ten]ho ̀aripenmeu`i @ 

`w ]̀proctatyc ̀etenhot @ nahren 

Pen[oic Iycouc Pì,rictoc@ ̀ntef,a 

 We ask you to 

remember us, O our trusted 

advocate, before our Lord 

Jesus Christ that He may 

forgive us our sins. 

أيتها الشفيعة  اذكرينا،نسألك 

أمام ربنا يسوع  ،المؤتمنة

 ليغفر لنا خطايانا. ،المسيح
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nennobi nan `ebol. 

 

Doxology for the Heavenly Orders 

 ذوكصولوجية الطغمات السمائية
 

Sasf ̀nar,yaggeloc@ cèohi 

`eratou euerhumnoc@ ̀mpèm;o 

`mpipantokratwr@ eusemsi 

`mmuctyrion ethyp. 

 Seven archangels, 

praising as they stand, 

before the Pantocrator, 

serving the hidden mystery. 

وقوف  ،سبعة رؤساء ملائكة

، أمام الضابط الكل ،يسبحون

 .الخفييخدمون السر 

Mi,ayl pe pihouit@ Gabriyl pe 

pimah̀cnau@ Ravayl pe pimahsomt@ 

kata ̀ptupoc ̀n}`triac. 

 Michael is the first, 

Gabriel is the second, 

Raphael is the third, a 

symbol of the Trinity. 

غبريال هو  ،ميخائيل هو الأول

كمثال ، رافائيل هو الثالث ،الثانى

 الثالوث.

Couriyl Cedakiyl@ Cara;iyl 

nem Ananiyl@ nainis] `nreferouwini 

e;ouab@ nyettwbh ̀mmof ̀èhryi ejen 

picwnt. 

Suriel Sedakiel, Sarathiel 

and Ananiel, the luminous 

the great and the holy, 

asking Him for the creation. 

يال ثسرا ،سوريال سداكيال

هؤلاء المنيرون  ،وأنانيال

يطلبون منه  ،هارالعظماء الأط

 عن الخليقة.

Ni,eroubim nem Niceravim@ 

ni`;ronoc nimet[oic nijom@ piftou 

`nzwon ̀nacwmatoc@ etfai qa piharma 

`n:eoc. 

 The Cherubim the 

Seraphim, the Thrones the 

Dominions and Powers, the 

four incorporeal creatures, 

carrying the Throne of God. 

 الكراسي ،الشاروبيم والسارافيم

 والأربع ،والأرباب والقوات

، حيوانات غير المتجسدين

 الحاملون مركبة الله.

Pijout ̀ftou ̀m̀precbuteroc@ 

qen ]ek̀klycia ̀nte nisorp ̀mmici@ 

euhwc erof qen oumetatmounk@ 

euws `ebol eujw ̀mmoc. 

 The Twenty four 

presbyters, in the Church of 

the first-born, praising Him 

incessantly, proclaiming 

and saying. 

 في ،قسيسا ربعة والعشرينالا

يسبحونه بلا  ،كنيسة الأبكار

 صارخين قائلين. ،فتور

Je ̀agioc ̀o :eoc@ nyetswni 

matal[wou@ ̀agioc Ic,uroc@ 

nyetauenkot P[oic màmton nwou. 

 

 Holy O God, the sick O 

Lord heal them, Holy O 

Mighty, those who slept 

repose them. 

 ،المرضى اشفهم ،قدوس الله

الراقدين يا رب  ،قدوس القوى

 نيحهم.
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Agioc A;anatoc@ ̀cmou 

`etek`klyronomia@ mare peknai nem 

tekhiryny@ oi ̀ncobt ̀mpeklaoc. 

 Holy O Immortal, bless 

Your inheritance, and may 

Your mercy and Your 

peace, be a fortress unto 

Your people. 

بارك  ،لايموت الذيقدوس 

 ،ميراثك. ولتكن رحمتك وسلامك

 حصنا لشعبك.

Je ̀,ouab ouoh ̀,ouab@ ̀,ouab 

P[oic cabaw;@ ̀tve nem ̀pkahi meh 

`ebol@ qen pek̀wou nem pektaio. 

 Holy Holy, Holy O 

Lord of Hosts, heaven and 

earth are full of, Your glory 

and Your honor. 

رب  ،قدوس .قدوس .قدوس

السماء والأرض  ،الصباؤوت

 من مجدك وكرامتك. ،مملوءتان

Ausanjoc ̀mpi allyloui`a@ sare 

nanivyoùi ouwh ̀mmwou@ je `agioc 

`amyn@ Allylouìa@ pìwou va 

Pennou] pe. 

 And when they say 

“Alleluia”, the heavenly 

follow them saying, "Holy 

Amen Alleluia, Glory be to 

our God." 

يتبعهم  ،اذا ما قالوا هلليلويا

مين آقدوس  ،السمائيون قائلين

 لهنا.هلليلويا. المجد هو لإ

Arìprecbeuin ̀èhryi ejwn@ 

nictratia ̀naggelikon@ nem nitagma 

`nepouranion@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Intercede on our behalf, 

O angelic hosts, and all the 

heavenly multitudes, that 

He may forgive us our sins. 

أيها  أمام الرب، اشفعوا فينا

والطغمات  ،العساكر الملائكية

 ليغفر لنا خطايانا. ،السمائية

 

Doxology for St. John the Baptist 

 ذوكصولوجية للقديس يوحنا المعمدان
 

Mpe ouon twnf qen nijinmici@ ̀nte 

nihiomi efoni ̀mmok@ ̀n;ok ounis] qen 

nye;ouab tyrou@ Iwannyc 

piref]wmc . 

 Among those born of 

women, no one is like you, 

you are great among the 

saints, O John the Baptist. 

من  ،اليد النساءمو فيلم يقم 

جميع  فيأنت عظيم  ،يشبهك

 يوحنا المعمدان. يا ،القديسين

N;ok ouhoùo ̀m̀provytyc@ ak[ici 

qen ]me;myi@ ̀n;ok pe ̀psvyr 

`mpipatselet@ pihiyb ̀nte Vnou]. 

 You are much more 

than a prophet, you were 

righteously exalted, you are 

the friend of the 

Bridegroom, the Lamb of 

God. 

 فيتعاليت  ،نبيأنت أفضل من 

حمل  ،أنت هو صديق الختن ،البر

 الله.

Akerme;re qa piouwini@ ̀ntàvmyi 

etaf̀i ̀epikocmoc@ nye;nah] ̀epefran@ 

 You have witnessed to 

the True Light, which came 

into the world, those who 

believed in His Name, 

أتى  الذي ،الحقيقيشهدت للنور 

والذين يؤمنون  ،العالم إلى

 صاروا أبناء النور. ،باسمه
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auswpi ̀nsyri ̀nte piouwini. 
became children of the 

Light. 

Arìprecbeuin ̀èhryi ejwn@ ̀w 

pìprodromoc ̀mbaptictyc@ Iwannyc 

piref]wmc@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Intercede on our behalf, 

O forerunner and baptizer, 

John the Baptist, that He 

may forgive us our sins. 

أيها السابق  أمام الرب، اشفع فينا

ليغفر  ،يوحنا المعمدان ،الصابغ

 لنا خطايانا.

 

Doxology for the Apostles 

 ذوكصولوجية الرسل
 

Kurioc Iycouc Pì,rictoc@ afcwtp 

`nnef̀apoctoloc@ ̀ete Petroc nem 

Aǹdreac@ Iwannyc nem Iakwboc. 

 Our Lord Jesus Christ, 

has chosen His apostles, 

who are Peter and Andrew, 

and John and James. 

اختار  ،الرب يسوع المسيح

 ،واندراوسوهم بطرس ، رسله

 ويعقوب.ويوحنا 

Loipon Vilippoc nem Mat;eoc @ 

Bar;olomeoc nem :wmac@ Iakwboc 

`nte Alveoc@ nem Cimwn pikananeoc. 

 Philip and Matthew, 

Bartholomew and Thomas, 

James the son of Alphaeus, 

and Simon the Canaanite. 

وبرثولماوس  ،وفيلبس ومتى

 ،ويعقوب بن حلفي ،وتوما

 وسمعان القانوى.

:addeoc nem Mat;iac@ Pauloc 

nem Markoc nem Loukac@ nem ̀pcepi 

`nte nima;ytyc@ nyetaumosi ̀nca 

Pencwtyr. 

 Thaddaeus and 

Matthias, Paul Mark and 

Luke, and the rest of 

disciples, who followed our 

Savior. 

وبولس  ،ومتياسوتداوس 

وبقية التلاميذ  ،ولوقاومرقس 

 مخلصنا.الذين تبعوا 

Mat;iac vyetafswpi @ ̀n`tsebiw 

`nIoudac @ nem ̀pjwk ̀ebol nem ̀pcepi @ 

nyetaumosi ̀nca decpota . 

 Matthias was chosen, 

instead of Judas, and was 

counted with the rest, who 

followed the Master. 

عِوضا  عن  ،صار الذيمتياس 

الذين  ،بقيةالو مع الكمال ،يهوذا

 السيد.تبعوا 

Apoùqrwou senaf ̀ebol@ hijen 

`pho ̀m̀pkahi tyrf@ ouoh noucaji 

auvoh@ sa auryjc `n]oikoumeny. 

 Their voices went forth, 

onto the face of the whole 

earth, and their words have 

reached, the ends of the 

world. 

إلي وجه  ،خرجت أصواتهم

إلي  ،وبلغ كلامهم ،كلهاالأرض 

 سكونة.المأقطار 

Twbh `mP[oic `èhryi ejwn@ ̀w 

na[oic ̀nio] ̀napoctoloc@ nem pìsbe 

`cnau ̀mma;ytyc@ ̀ntef,a nennobi nan 

 Pray to The Lord on our 

behalf, my masters and 

fathers the apostles, and the 

seventy two disciples, that 

He may forgive us our sins. 

يا سادتي  من الرب عنا، بواأطل

سبعون الوالاثنان و ،الآباء الرسل

 ليغفر لنا خطايانا. ،تلميذا  
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`ebol. 

 

Doxology for St. Mark 

 رمرقساذوكصولوجية للقديس م
 

Markoc pìapoctoloc@ ouoh 

pieuaggelictyc@ pime;re qa nìmkauh@ 

`nte pimonogenyc ̀nnou]. 

 O Mark the Apostle, 

and the Evangelist, the 

witness to the passion, of 

the only-begotten God. 

 ،ينجيللإوا ،يا مرقس الرسول

 الوحيد. الإله ،آلامي لعالشاهد 

Ak̀i akerouwini eron@ hiten 

pekeuaggelion@ ak̀tcabon ̀mViwt 

nem Psyri@ nem Pìpneuma e;ouab. 

 You have come and 

enlightened us, through 

your Gospel, and taught us 

the Father and the Son, and 

the Holy Spirit. 

 ،بإنجيلك ،أتيت وأنرت لنا

والروح  ،وعلمتنا الآب والابن

 القدس. 

Akenten ̀ebol qen ̀p,aki@ eqoun 

`epiouwini ̀mmyi@ aktemmon ̀mpiwik 

`nte ̀pwnq@ etaf̀i `epecyt ̀ebol qen 

`tve. 

 You brought us out of 

the darkness, into the true 

Light, and nourished us 

with the Bread of Life, that 

came down from heaven. 

النور  إلى ،وأخرجتنا من الظلمة

، وأطعمتنا خبز الحياة ،الحقيقي

 نزل من السماء. الذي

Au[i`cmou ̀n`qryi ̀nqytk@ ̀nje 

nivuly tyrou ̀nte ̀pkahi@ ouoh 

nekcaji auvoh@ sa auryjc 

`n]oikoumeny. 

 All the tribes of the 

earth, were blessed through 

you, and your words have 

reached, the ends of the 

world. 

كل قبائل الأرض.  ،تباركت بك

أقطار  إلى ،وأقوالك بلغت

 المسكونة. 

<ere nak ̀w pimarturoc@ ,ere 

pieuaggelictyc@ ,ere pìapoctloc@ 

Markoc pi;ewrimoc. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the Evangelist, hail 

to the Apostle, Mark the 

Beholder of God. 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

مرقس  ،السلام للرسول ،ينجيللإل

 .الإلهناظر 

Twbh `mP[oic `èhryi ̀ejwn@ ̀w 

pi;ewrimoc ̀neuaggelictyc@ Markoc 

pìapoctoloc@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Pray to The Lord on our 

behalf, O beholder of God 

the evangelist, Mark the 

Apostle, that He may 

forgive us our sins. 

 الإلهناظر  يا من الرب عنا، أطلب

ليغفر  ،مرقس الرسول ،الانجيلى

 لنا خطايانا. 
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Doxology for St. Stephen 

 ذوكصولوجية للقديس استفانوس
 

Vyettaiyout ̀mmarturoc@ ̀nte 

Pen[oic Iycouc Pì,rictoc@ vye;ouab 

Ctevanoc@ `ete pefoùwhem pe 

pì,lom. 

 The honored martyr, of 

our Lord Jesus Christ, 

Stephen the Saint, which 

means “a crown”. 

الذي لربنا يسوع  ،الشهيد المكرم

 ،القديس استفانوس ،المسيح

 تأويله الإكليل. الذي

Vỳeta Vnou] [wrp ̀erof@ 

`nhannis] ̀mmuctyrion@ af[iouwini 

`nje pefho@ ̀m̀vry] ̀m̀pho ̀nouaggeloc. 

 God revealed unto him, 

the great mysteries, and his 

face shone, like the face of 

an angel. 

أسرارا  ،الذي كشف له الله

مثل  ،واستنار وجهه ،عظيمة

 وجه ملاك.

Vỳetafnau ̀enivyoùi euouyn@ 

ouoh Pa[oic Iycouc caouinam 

`mPefiwt@ nỳetauhi`wni ̀ejwf@ 

naftwbh ̀nca pououjai. 

 He saw the heavens 

open, and my Lord Jesus at 

the right hand of His Father, 

and those who were stoning 

him, he prayed for their 

salvation. 

 ،الذي رأى السموات مفتوحة

 ،وربنا يسوع عن يمين أبيه

كان يطلب عن  ،والذين يرجمونه

 خلاصهم.

Efws ̀ebol efjw ̀mmoc@ je 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc@ sep 

pàpneuma ̀erok@ ̀mperep painobi 

`enairwmi. 

 Proclaiming and saying: 

O my Lord Jesus Christ, 

receive my spirit, and count 

not this sin against them. 

صارخا قائلا يا ربى يسوع 

ولا  إليك، روحياقبل  ،المسيح

علي هؤلاء  ،تحسب هذه الخطية

 الناس. 

Je ̀ncecwoun `ǹhlian@ qen 

nỳetou`iri ̀mmwou@ e;be pi;wm ̀nte 

pouhyt@ P[oic ̀mpercohi ̀mmwou. 

 For they know not, what 

they are doing, because of 

the blindness of their hearts, 

Lord do not hold this 

against them. 

 ،ماذا يصنعون ،لأنهم لا يدرون

يا رب لا  ،من أجل عمى قلوبهم

 تبكتهم.

Pef̀dromoc afjokf ̀ebol@ ouoh 

afmou ejen ]me;myi@ afervorin 

`mpi`,lom ̀natlwm@ 

`nte ]metmarturoc. 

 He completed his 

mission, and he died for the 

truth, and he wore the 

unfading crown, of 

martyrdom. 

 ،ومات على الحق ،أكمل سعيه

، غير المضمحل الإكليلولبس 

 ،لشهادةل الذي

<ere nak ̀w pìa;lytyc@ ̀nte 

Pen[oic Iycouc Pì,rictoc@ vye;ouab 

 Hail O persevering one, 

of our Lord Jesus Christ, 

Stephen the Sain, which 

means “a crown”. 

 الذي ،السلام لك أيها المجاهد

القديس  ،لربنا يسوع المسيح

 تأويله الإكليل. الذي ،استفانوس
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Ctevanoc@ `ete pefoùwhem pe 

pì,lom. 

Twbh `mP[oic `èhryi ̀ejwn@ ̀w 

pìar,ydiakwn et̀cmarwout@ 

Ctevanoc pisorp ̀mmarturoc@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

 Pray to The Lord on our 

behalf, O blessed 

archdeacon, Stephen the 

first martyr, that He may 

forgive us our sins. 

يا رئيس  ،أطلب من الرب عنا

ستفانوس ا ،الشمامسة المبارك

 الشهيد الأول، ليغفر لنا خطايانا.

 

Doxology for St. George 

 ذوكصولوجية للقديس مارجرجس
 

Sasf ̀nrompi afjokou ̀ebol@ ̀nje 

vye;ouab Gèwrgioc@ ̀ere pìsbe `nouro 

`n`anomoc@ eu]hap ̀erof ̀mmyni. 

 Saint George has 

completed, seven whole 

years, while he was judged 

daily, by seventy lawless 

kings. 

القديس  ،سبع سنين أكملها

 ملكا  وسبعون  ،جيؤرجيوس

 يحكمون عليه كل يوم. ،منافقين

Mpoùsvwnh ̀mpeflogicmoc@ oude 

pefnah] etcoutwn@ oude tefnis] 

`n`agapy@ ̀eqoun ̀èpouro Pì,rictoc. 

 They could not change 

his mind, nor his upright 

faith, nor his great love, for 

Christ the King. 

أفكاره ولا  ،ولم يقدروا أن يميلوا

 ،ولا عظم محبته ،المستقيم إيمانه

 الملك المسيح.  في

Naf̀era'lin nem Dauid@ je 

aukw] `eroi ̀nje nie;noc tyrou@ alla 

qen ̀vran `nIycouc Panou]@ ai[i ̀mpa[i 

`m̀psis nemwou. 

 He was singing with 

David, saying "All the 

nations encircled me, but 

with the Name of my Lord 

Jesus, I took revenge upon 

them. 

قائلا أحاط  ،وكان يرتل مع داود

لكن باسم يسوع  الأمم،جميع  بي

 انتقمت منهم. الهي،

Ounis] gar pe pektaio@ ̀w pa[oic 

`pouro Gèwrgioc@ ̀ere Pi`,rictoc rasi 

nemak@ qen Ieroucalym ̀nte ̀tve. 

 Great is your honor, O 

my Master Prince George, 

for Christ rejoices with you, 

in the heavenly Jerusalem. 

 سيدي يا ،كرامتك هيعظيمة 

المسيح يفرح  ،الملك جيؤرجيوس

 أورشليم السمائية. في ،معك

<ere nak ̀w pimarturoc@ ,ere 

piswij ̀ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

pa[oic ̀pouro Gèwrgioc. 

 Hail to you O martyr, 

Hail to the courageous hero, 

Hail to the struggle-

mantled, my Master Prince 

George. 

 السلام ،السلام لك أيها الشهيد

 للمنتصر،السلام  ،للشجاع للبطل

 الملك جيؤرجيوس. سيدي

Twbh `mP[oic `èhryi ̀ejwn@̀w 

pìa;lovoroc ̀mmarturoc@ pa[oic 

 Pray to The Lord on our 

behalf, O struggle mantled 

martyr, my Master Prince 

 أيها الشهيد نا،من الرب ع أطلب

الملك  سيدي ،ادهالج اللابس

 ليغفر لنا خطايانا. ،جيؤرجيوس
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`pouro Gèwrgioc@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

George, that He may 

forgive us our sins. 

 

Doxology for St. Philopateer Mercurius 

 ذوكصولوجية للقديس فيلوباتير مرقوريوس
 

Vilopatyr Merkourioc@ 

pirem̀njom ̀nte Pì,rictoc@ af]hiwtf 

`n]panoplìa@ nem piqwk tyrf ̀nte 

pinah]. 

 Philopateer Mercurius, 

the strong one of Christ, put 

on the helmet, and the 

whole armor of faith. 

القوى  ،محب الآب مرقوريوس

وكل  ،لبس الخوذة ،بالمسيح

 سلاح الإيمان.

Ouoh af[i qen tefjij@ ̀n]cyfi 

`nro`cnau@ ;ỳeta piaggeloc `nte P[oic 

tajroc@ qen tefjij ̀nou`inam. 

 And he took in his hand, 

the two-edged sword, which 

the angel of The Lord, 

placed in his right hand. 

 ،السيف ذا الحدين ،وأخذ بيده

في يده  ،الذي ثبته ملاك الرب

 اليمنى.

Afsenaf ̀epipolemoc@ qen ]jom 

`nte Pì,rictoc@ afsari ̀eniBarbaroc@ 

qen ounis] ̀nerqot. 

 He went to the war, 

with the strength of Christ, 

he smote the barbarians, 

with great wounds. 

 ،بقوة المسيح ،مضى إلي الحرب

 بجراحات عظيمة. ،وقتل البربر

Afernumvin ̀ebolha na ̀pkahi@ 

ouoh afkw] ̀nca nanivyou`i@ af[oji 

qen pìctadion@ ̀nte ]metmarturoc. 

 He refused the earthly, 

and sought after the 

heavenly, and he fought in 

the stadium, of martyrdom. 

فع عن الأرضيات وطلب  ،ترًّ

في ميدان  ،وتشجع ،السمائيات

 الشهادة.

Af]sipi ̀nDekioc@ piouro 

`n`acebyc@ hiten tefnis] ̀nhupomony@ 

nem `pqici ̀nte nibacanoc. 

 He embarrassed Decius, 

the impious emperor, with 

his great patience, through 

the pain of the sufferings. 

 ،الملك المنافق ،داكيوس فضحأ

 وتعب العذابات. ،بصبره العظيم

Qen nai afervorin ̀mpì,lom 

`natlwm@ ̀nte ]metmarturoc@ 

afersai nem nye;ouab tyrou@ qen 

`t,wra ̀nte nỳetonq. 

 With this he wore the 

unfading crown, of 

martyrdom, he celebrated 

with all the saints, in the 

land of the living. 

الشهادة غير  ،وبهذا لبس إكليل

وعي د مع جميع  ،المضمحل

 في كورة الأحياء. ،القديسين

<ere nak ̀w pimarturoc@ ,ere 

piswij ̀ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

 Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle-mantled, 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

 ،السلام للمجاهد ،للشجاع البطل

 محب الآب مرقوريوس.



 

 

 51 

Vilopatyr Merkourioc. 
Philopateer Mercurius. 

Twbh `mP[oic `èhryi ejwn@ ̀w 

pìa;lovoroc ̀mmarturoc@ Vilopatyr 

Merkourioc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Pray to The Lord on our 

behalf, O struggle mantled 

martyr, Philopateer 

Mercurius, that He may 

forgive us our sins. 

أيها الشهيد  ،اطلب من الرب عنا

 ،محب الآب مرقوريوس ،المجاهد

 يانا.ليغفر لنا خطا

 

Doxology for St. Mina 

 ذوكصولوجية للقديس مارمينا
 

Eswp oun ̀nte pirwmi@ jemhyou 

`mpikocmoc tyrf@ ̀ntef]̀oci 

`ntef'u,y@ ou pe paiwnq `ǹèvlyou. 

 What will it profit a 

man, if he gains the whole 

world, and loses his soul, 

this would be the life of 

vanity 

العالم كله  ،ربح الإنسان إذا

 ،فما هي هذه ،وخسر نفسه

 الحياة الباطلة.

Pi`agioc `apa Myna@ afcwtem 

`nca ]̀cmy `nnou]@ af,w `mpikocmoc 

tyrf ̀ncwf@ nem pef̀wou e;natako. 

 The saint Abba Mina, 

heard the Divine voice, and 

had forsaken the whole 

world, and its corrupt glory. 

سمع الصوت  ،القديس أبا مينا

 ،وترك عنه العالم كله الإلهي،

 ومجده الفاسد.

Af] ̀ntef'u,y ̀èvmou@ nem 

pefcwma ̀epi`,rwm@ afsep hannis] 

`mbacanoc@ e;be Psyri ̀mVnou] 

etonq. 

 He gave his soul unto 

death, and his flesh to the 

fire, and received great 

sufferings, for the Son of 

the Living God. 

 ،وجسده للنار ،وبذل نفسه للموت

لأجل ابن  ،وقبل عذابات عظيمة

 الله الحي.

E;be vai ̀aPencwtyr@ olf ̀eqoun 

`etefmetouro@ af]naf ̀nni`aga;on@ 

nỳete `mpebal nau ̀erwou. 

 Therefore our Savior, 

lifted him to His kingdom, 

and granted him the good 

things, which an eye has not 

seen. 

 ،إلي ملكوته ،فلهذا رفعه مخلصنا

التي لم ترها  ،وأعطاه الخيرات

 عين.

<ere nak ̀w pimarturoc@ ,ere 

piswij ̀ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

pìagioc ̀apa Myna. 

Hail to you O martyr, hail 

to the courageous hero, hail 

to the struggle mantled, 

Saint Abba Mina. 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 أبا مينا. ، القديسالجهاد

Twbh `mP[oic `èhryi ̀ejwn@ ̀w 

pìa;lovoroc ̀mmarturoc@ pìagioc ̀apa 

Myna@ ̀ntef,a nennobi nan ̀ebol. 

 Pray to The Lord on our 

behalf, O struggle mantled 

martyr, Saint Abba Mina, 

that He may forgive us our 

sins. 

أيها الشهيد  ،أطلب من الرب عنا

ليغفر  ،القديس أبا مينا ،المجاهد

 لنا خطايانا.
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Doxology for St. Antony the Great 

 ا أنطونيوسبالأن ذوكصولوجية
 

Bwl ̀ebol qen netenhyt@ 

`nnimokmek `nte ]kakia@ nem nimeu`i 

etsebswb@ et̀iri ̀mpinouc `n,aki. 

Take out from your 

hearts, the thoughts of evil, 

and the pretentious images, 

that darken the mind. 

 ،أفكار الشر ،انزعوا من قلوبكم

تظلم  التي ،والظنون الخداعة

 العقل. 

Arinoin qen ou]̀h;yf@ 

`nnika;artwma et[oci@ ̀nte 

penmakarioc ̀niwt@ pa[oic pinis] 

Abba Antwni. 

Comprehend with 

thought, of the great 

miracles, of our blessed 

father, my great master 

Abba Antony. 

المعجزات  إلى ،تفهموا بتأمل

 ،لأبينا الطوباوى التي ،العالية

 انطونيوس. العظيم أنبا سيدي

Vai `etafswpi nan ̀n[aumwit@ 

`nlumyn ̀nte pioujai@ af;whem `mmon 

qen oùerouwt@ ̀eqoun ̀epiwnq ̀n`eneh. 

This is he who became 

our guide, and harbor for 

salvation, he invited us with 

joy, to the eternal life. 

مرشدا وميناء  ،صار لنا الذيهذا 

الحياة  إلى ،ودعانا بفرح ،خلاص

 الأبدية.

Apic;oinofi ̀nte nef̀arety@ ] 

`m̀pounof ̀nnen'u,y@ ̀m̀vry] 

`mpiarwmata@ etryt qen piparadicoc. 

The incense of his 

virtues, delighted our souls, 

like the blossomed aroma, 

in the Paradise. 

أعطى الفرح  ،بخور فضائله

 في ،ثل العنبر المزهرم ،لنفوسنا

 الفردوس.

Marentajron qen pinah]@ 

etcoutwn qen oume;myi@ `nte pinis] 

Antwnioc@ enws ̀ebol ̀enjw `mmoc. 

Let us truly be 

confirmed, in the upright 

faith, of the great Antony, 

proclaiming and saying. 

 الإيمان في ،فلنثبت بالحقيقة

للعظيم  الذي ،المستقيم

 صارخين قائلين. ،أنطونيوس

Je aikw] ouoh aijimi@ aìeretin 

ouoh ai[i@ aikwlh ouoh ]nah]@ je 

cena`aouwn nyi. 

"I sought and I found, I 

asked and I was given, I 

knocked and I believed, that 

it will be opened to me." 

 ،سألت فأخذت ،طلبت فوجدت

 .ليأنه سيفتح  ،منقرعت وأؤ

<ere peniwt Antwnioc@ piqybc 

`nte ]metmona,oc@ ,ere peniwt 

abba Paule@ pimenrit ̀nte Pi`,rictoc. 

Hail to our father 

Antony, the light of 

monasticism, hail to our 

father Abba Paul, the 

beloved of Christ. 

مصباح  ،السلام لأبينا أنطونيوس

 ،السلام لأبينا أنبا بولا ،بنةالره

 حبيب المسيح.

Twbh `mP[oic `èhryi ̀ejwn@ ̀w 

na[oic ̀nio] ̀mmainousyri@ abba 

Pray to The Lord on our 

behalf, O my masters and 

fathers who loved their 

سيدي  يا ،عنامن الرب أطلبا 

أنبا  ،أولادهما محبيالأبوين 

ليغفر لنا  ،انطونيوس وأنبا بولا
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Antwnioc nem abba Paule@ ̀ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

children, Abba Antony and 

Abba Paul, that He may 

forgive us our sins. 

 خطايانا.

 

Doxology for St. Bishoy and St. Paul of Tammoh 

 ا بيشوي والأنبا بولا الطموهيبالأن ذوكصولوجية
 

Iwcyv pìar,ỳereuc@ ̀nte ]nis] 

`mbaki Rako]@ pipar;enoc 

eutoubyout@ etjolh ̀mpi;ebio ̀mmyi. 

O Joseph the high 

priest, of the great city of 

Alexandria, the pure virgin, 

adorned with true humility 

المدينة  ،يوساب رئيس كهنة يا

البتول  الإسكندرية،العظمى 

الملتحف بالتواضع  النقي،

 .حقيقيال

Nhryi qen ni`ehoou@ ̀nte 

tekmetar,ỳereuc@ `apainis] ̀n`hmot 

tahon@ ̀anon qa nìatem̀psa. 

For in the days, of your 

high-priesthood, this great 

grace came to us, we the 

undeserving. 

، أدركتنا هذه ،أيام رئاستك في

نحن غير  ،النعمة العظيمة

 المستحقين. 

Ete pijiǹi saron@ `nte nenio] 

`n`ctaurovoroc@ abba Piswi nem abba 

Paule@ nivwctyr ̀eterouwini. 

That is the coming of 

our fathers, the cross-

bearers, Abba Bishoy and 

Abba Paul, the shining 

stars. 

الصليب  لابسي ،أبوينا مجيء أي

 ،أنبا بيشوى وأنبا بولا إلينا،

 كوكبين النيرين. ال

Nai ̀etauswpi nan@ ̀mpi ̀cnau 

`nlumyn ̀nte pioujai@ aùerouwini 

`nnen`'u,y@ hiten noulum'anon 

e;ouab. 

These who became unto 

us, two harbors of salvation, 

they have enlightened our 

souls, through their holy 

bodies. 

ناء مي ،هذين اللذين صارا لنا

، وأضاءا أنفسنا ،للخلاص

 بواسطة جسديهما الطاهرين.

<ere peniwt abba Piswi@ pìymyi 

pirwmi ̀ntelioc@ ,ere peniwt abba 

Paule@ pimenrit ̀nte Pì,rictoc. 

Hail to our father Abba 

Pishoy, the just and perfect 

man, hail to our father Abba 

Paul, the beloved of Christ. 

الرجل  ،السلام لأبينا أنبا بيشوى

السلام لأبينا أنبا  ،الكامل البار

 حبيب المسيح. ،بولا

Twbh `mP[oic `èhryi ̀egwn@ ̀w 

na[oic ̀nio] ̀mmainousyri@ abba 

Piswi nem abba Paule@ ̀ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, O masters and 

fathers who loved their 

children, Abba Bishoy and 

Abba Paul, that He may 

forgive us our sins. 

سيدي  يا ،عنا من الرب أطلبا

أنبا  ،أولادهما محبيالأبوين 

ليغفر لنا  ،بيشوى وأنبا بولا

 خطايانا.

 

 

 



 

 

 54 

Conclusion of Doxologies 

 ختام الذوكصولوجيات
 

Swpi ̀n;o erecomc ejwn@ qen 

nima et[oci etare,y ̀nqytou@ w 

ten[oic ̀nnyb tyren ];èotokoc@ etoi 

`mpar;enoc ̀ncyou niben 

 Be a watch over us, 

from the highest where you 

are, O Lady of us all the 

Mother of God, the Ever-

virgin. 

 في ،أنتِ ناظرة علينا كوني

أنتِ كائنة  التي ،المواضع العالية

 ،سيدتنا كلنا والدة الإله يا ،فيها

 العذراء كل حين.

Ma]ho ̀mvyetaremacf@ 

Pencwtyr ̀n`aga;oc@ ̀ntefwli ̀nnaiqici 

`ebolharon@ ̀ntefcemni nan 

`ntefhiryny. 

 Ask of Him whom you 

have born, our Good 

Savior, to take away our 

afflictions, and grant us His 

peace. 

مخلصنا  ،ولدته الذيسألى إ

أن يرفع عنا هذه  ،الصالح

 ويقرر لنا سلامه. ،الأتعاب

<ere ne ̀w ]par;enoc@ ]ourw 

`mmyi ̀n`aly;iny@ ,ere ̀psousou ̀nte 

penjenoc@ ̀arèjvo nan ̀nEmmanouyl. 

 Hail to you O Virgin, 

the right and true Queen, 

Hail to the pride of our race, 

who gave brith to 

Emmanuel. 

الملكة  ،السلام لك أيتها العذراء

السلام لفخر  ،الحقيقية الحقانية

 ولدت لنا عمانوئيل. ،جنسنا

Ten]ho ̀aripenmeu`i@ 

`w ]̀proctatyc etenhot@ nahren 

Pen[oic Iycouc Pì,rictoc@ ̀ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

 We ask you to 

remember us, O our trusted 

advocate, before our Lord 

Jesus Christ that He may 

forgive us our sins. 

أيتها الشفيعة  ،اذكرينانسألك 

أمام ربنا يسوع  ،المؤتمنة

 ليغفر لنا خطايانا. ،المسيح

 

Then, the people pray the Introduction to the Creed 

“We Exalt You the Mother of the True Light”. 
ثم يصلي الشعب مقدمة قانون الإيمان 

 "نعظمك يا أم النور الحقيقي".
 

Introduction to the Orthodox Creed 

 مقدمة قانون الإيمان
 

Ten[ici ̀mmo `;mau ̀mpiououwini 

`nta `vmyi@ ten]̀wou ne ̀w ;ye;ouab 

ouoh ̀mmacnou]@ je aremici nan 

`m̀pCwtyr ̀mpikocmoc tyrf@ af̀i ouoh 

afcw] ̀nnen'u,y. Oùwou nak 

pennyb penouro Pì,rictoc@ ̀psousou 

 We exalt you, the 

Mother of the true Light. 

We glorify you, O Saint, 

and Theotokos, for you 

brought forth unto us the 

Savior of the whole world; 

He came and saved our 

souls. Glory to You, our 

Master, our King, Christ, 

نعظمك يا أم النور الحقيقي، 

ونمجدك أيتها العذراء القديسة، 

والدة الإله، لأنك ولدت لنا مخلص 

العالم، أتى وخلص نفوسنا. المجد 

لكَ يا سيدنا وملكنا المسيح، فخر 

الرسل، إكليل الشهداء تهليل 

الصديقين، ثبات الكنائس، غفران 

 الخطايا. 
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`nni ̀apoctoloc@ pì,lom ̀nte 

nimarturoc@ `p;elyl ̀nnidikeoc@ 

`ptajro ̀nni`ekklyci`a@ ̀p,w ̀ebol `nte 

ninobi. 

the pride of the apostles, the 

crown of the martyrs, the 

joy of the righteous, the 

firmness of the churches, 

the forgiveness of sins.  

Tenhiwis `n}̀triac e;ouab@ ec 

qen oume;nou] ̀nouwt@ tenouwst 

`mmoc ten]̀wou nac@ Kurìe `elèycon@ 

Kurìe `elèycon@ Kurìe `eulogycon 

`amyn. 

 We proclaim the Holy 

Trinity in One Godhead. 

We worship Him. We 

glorify Him. Lord have 

mercy. Lord have mercy. 

Lord bless. Amen. 

نبشر بالثالوث القدوس، لاهوت 

 واحد، نسجد له ونمجده. يا رب

ارحم. يا رب ارحم. يا رب بارك. 

 مين.آ

 

Then, the people recite the Orthodox Creed.  يتلون قانون الإيمانثم. 

 

The Orthodox Creed 

 قانون الإيمان
 

Qen oume;myi tennah] ̀eounou] 

`nouwt@ Vnou] Viwt 

pipantokratwr@ vỳetaf;amio `ǹtve 

nem `pkahi@ nỳetounau ̀erwou nem 

nỳete `ncenau erwou an. 

We believe in one God, 

God the Father, the 

Pantocrator, Who created 

heaven and earth, and all 

things, seen and unseen. 

 

بالحقيقة نؤمن بإله واحد، الله 

السماء  الآب، ضابط الكل، خالق

 والأرض، ما يرَُى وما لا يرى.

 

Tennah] ̀eou[oic ̀nouwt Iycouc 

Pi`,rictoc Psyri `mVnou] 

pimonogenyc@ pimici `ebol qen ̀Viwt 

qajwou ̀nni`ewn tyrou. 

We believe in one Lord 

Jesus Christ, the only - 

begotten Son of God, 

begotten of the Father 

before all ages. 

نؤمن برب واحد يسوع المسيح، 

ابن الله الوحيد، المولود من الآب 

 قبل كل الدهور.

Ououwini ̀ebol qen ououwni@ 

ounou] ̀ntàvmy ̀ebol qen ounou] 

`ntàvmyi@ oumici pe ou;amio an pe@ 

ou`omooucioc pe nem Viwt vy`eta hwb 

niben swpi ̀ebolhitotf . 

Light of light; true God 

of true God; begotten not 

created; of one essence with 

the Father; by Whom all 

things were made. 

نور من نور، إله حق من إله 

حق، مولود غير مخلوق، مساو 

للآب في الجوهر، الذي به كان 

 .شيءكل 
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Vai `ete e;byten `anon qa nirwmi 

nem e;be penoujai af̀i epecyt ̀ebl 

qen ̀tve@ af[icarx ̀ebol qen 

Pi`pneuma e;ouab nem ̀ebol qen 

Maria ]par;enoc ouoh aferrwmi. 

Who, for us men and for 

our salvation, came down 

from heaven, and was 

incarnate of the Holy Spirit 

and of the Virgin Mary, and 

became man. 

نحن البشر، هذا الذي من أجلنا 

ومن أجل خلاصنا، نزل من 

السماء، وتجسد من الروح 

القدس ومن مريم العذراء، 

 وتأنس.

Ouoh auer̀ctaurwnin ̀mmof ̀èhryi 

`ejwn nahren Pontioc Pilatoc@ 

afsep̀mkah ouoh aukocf. 

And He was crucified 

for us under Pontius Pilate; 

suffered and was buried. 

ب عنا على عهد بيلاطس وصل

 وتألم وقبر. البنطي،

Ouoh aftwnf ̀ebol qen 

nye;mwout qen pìehoou `mmahsomt 

kata nìgravy. 

And the third day He 

rose from the dead, 

according to the scriptures. 

وقام من بين الأموات في اليوم 

 الثالث كما في الكتب.

Afsenaf ̀èpswi ̀enivyoùi 

afhemci caoùinam ̀mpeviwt@ Ke 

palin ̀fnyou qen Pef̀wou e]hap 

`enyetonq nem nye;mwout@ vỳete 

tefmetouro oua;mounk te. 

He ascended into the 

heavens and sat at the right 

hand of His Father; and He 

is coming again in His 

Glory to judge the living 

and the dead; Whose 

Kingdom shall have no end.  

وصعد إلى السموات، وجلس عن 

يمين أبيه، وأيضا يأتي في مجده 

ليدين الأحياء والأموات، الذي 

 . ليس لملكه انقضاء

Ce tennah] ̀ePi`pneuma e;ouab 

P[oic ̀nref] ̀m̀pwnq vye;nyou ̀ebol 

qen Viwt@ ceouwst ̀mmof ce]̀wou 

naf nem Viwt nem Psyri@ 

vỳetafcaji qen nìprovytyc. 

Yes, we believe in the 

Holy Spirit, The Lord, the 

Giver of Life, Who 

proceeds from the Father; 

Who, with the Father and 

the Son, is worshipped and 

glorified; Who spoke by the 

prophets. 

نعم نؤمن بالروح القدس، الرب 

المحيى المنبثق من الآب. نسجد 

لآب والابن، له ونمجده مع ا

 الناطق في الأنبياء.

Eoui `ǹagia `nka;oliky 

`n`apoctoliky ̀nek`klycia. 

Tener`omologin ̀nouwmc `nouwt 

`èp,w ̀ebol ̀nte ninobi. 

And in one, holy, 

catholic and apostolic 

church, we confess one 

baptism for the remission of 

sins. 

سة جامعة وبكنيسة واحدة مقد

رسولية. ونعترف بمعمودية 

 واحدة لمغفرة الخطايا.
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The people chant the following. .ثم يرتل الشعب 

 

Tenjoust ̀ebol qàthy 

`n]̀anactacic ̀nte nirefmwout@ nem 

piwnq ̀nte pi`ewn e;nyou@ `amyn. 

 We look for the 

resurrection of the dead, 

and the life of the age to 

come. Amen.  

وننتظر قيامة الأموات وحياة 

 الدهر الآتي. أمين.

 

The priest takes from the deacon the cross, upon 

which are three lights, and signs the people, saying: 
يأخذ الكاهن الصليب من الشماس وعليه 

 ويرشم الشعب ويقول: أنوارثلاث 

 

Pi`precbuteroc@ 

 Vnou] nai nan@ ;es ounai ̀eron@ 

senhyt qaron. 

Priest: 

 O God, have mercy 

upon us, settle mercy upon 

us, have compassion upon 

us. 

 الكاهن:

، قرر لنا رحمة، ارحمنااللهم 

 تراءف علينا.

Pidiakwn@ 

 Amyn. 

Deacon: 

 Amen. 
 :الشماس

 آمين. 

Pi`precbuteroc@ 

 Cwtem ̀eron. 

Priest: 

 Hear us. 
 الكاهن:

 واسمعنا

Pidiakwn@ 

 Amyn. 

Deacon: 

 Amen. 
 الشماس:

 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Cmou ̀eron@ ̀areh ̀eron@ ̀ariboỳ;in 

`eron. 

Priest: 

 Bless us, keep us, and 

help us. 

 الكاهن:

 باركنا واحفظنا وأعنا.

Pidiakwn@ 

 Amyn. 

Deacon: 

 Amen. 
 ماس:الش

 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Wli ̀mpekjwnt `ebol haron@ 

jempensini qen pekoujai@ ouoh ,a 

nenobi nan ̀ebol. 

Priest: 

 Take away Your anger 

from us, visit us with Your 

salvation, and forgive us 

our sins. 

 الكاهن:

ارفع غضبك عنا، وافتقدنا 

 نا.بخلاصك، واغفر لنا خطايا
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Pilaoc@ 

 Amyn. Kurìe `elèycon. Kuri`e 

`elèycon. Kurìe ̀elèycon. 

People: 

 Amen. Lord have 

mercy. Lord have mercy. 

Lord have mercy. 

 الشعب:

آمين. يا رب ارحم. يا رب ارحم. 

 يا رب ارحم.

 

The Litany of the Gospel 

 أوشية الإنجيل
 

Pi`precbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Iycouc Pì,rictoc 

Pennou]@ vỳetafjoc ̀nnef`agioc 

ettaiyout ̀mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab. 

Priest: 

 O Master, Lord Jesus 

Christ our God, who said to 

His saintly, honored 

disciples and holy apostles: 

 الكاهن:

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

اطب تلاميذه الذي خ ،إلهنا

القديسين ورسله الأطهار 

 :المكرمين قائلا  

 Je hanmys ̀m̀provytyc nem 

haǹ;myi@ auer̀epi;umin ̀enau 

`eny`etetennau ̀erwou ouoh `mpounau@ 

ouoh ̀ecwtem `eny`etetencwtem `erwou 

ouoh ̀mpoucwtem. 

 “Many prophets and 

righteous men have desired 

to see the things which you 

see, and have not seen 

them, and to hear the things 

which you hear, and have 

not heard them. 

إن أنبياء  وأبرارا كثيرين اشتهوا 

 ،أن يروا ما أنتم ترون ولم يروا

وأن يسمعوا ما أنتم تسمعون ولم 

 يسمعوا.

 N;wten de ̀wouniatou 

`nnetenbal je cenau@ nem 

netenmasj je cecwtem. 

Marener̀pem̀psa ̀ncwtem ouoh ̀èiri 

`nnekeuaggelion e;ouab@ qen nitwbh 

`nte nye;ouab ̀ntak. 

 But blessed are your 

eyes, for they see, and your 

ears for they hear.”  May 

we be worthy to hear and to 

act according to Your Holy 

Gospels, through the 

prayers of Your saints. 

أما أنتم فطوبى لأعينكم لأنها 

تبصر ولآذانكم لأنها تسمع. 

فلنستحق أن نسمع ونعمل 

بأناجيلك المقدسة بطلبات 

 قديسيك.

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e ̀uper tou ̀agiou 

euaggeliou. 

Deacon: 

 Pray for the Holy 

Gospel 

 الشماس:

 صلوا من أجل الإنجيل المقدس

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 يا رب ارحم
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Pi`precbuteroc@ 

 Arìvmeui de on Pennyb ̀nouon 

niben ̀etauhonhen nan ̀eerpoumeùi 

qen nen]ho nem nentwbh `etenìri 

`mmwou `ep̀swi harok P[oic pennou].  

Nỳetauersorp ̀nenkot ma`mton 

nwou. Ny etswni matal[wou. Je 

`n;ok gar pe penwnq tyrou@ nem 

penoujai tyrou@ nem tenhelpic 

tyrou@ nem pental[o tyrou@ nem 

tenànactacic tyren. 

Priest: 

 Remember also, O our 

Master all those who have 

bidden us to remember 

them in our supplications 

and prayers, which we offer 

up unto You, O Lord our 

God.  Those who have 

already fallen asleep, repose 

them, those who are sick 

heal them.  For You are the 

life of us all, the salvation 

of us all, the hope of us all, 

the healing of us all, and the 

resurrection of us all. 

 الكاهن:

اذكر أيضا  يا سيدنا، كل الذين 

أمرونا وأوصونا أن نذكرهم في 

سؤلاتنا وتضرعاتنا التي نرفعها 

إليك أيها الرب إلهنا. الذين سبقوا 

فرقدوا يا رب نيحهم، المرضى 

اشفهم. لأنك أنت هو حياتنا كلنا 

وخلاصنا كلنا ورجائنا كلنا 

 وشفائنا كلنا وقيامتنا كلنا.

 Ouoh ̀n;ok petenouwrp nak 

`èpswi@ ̀mpìwou nem pitaio 

nem ]̀prockunycic@ nem Pekiwt 

`n`aga;oc@ nem Pi`pneuma e;ouab 

`nreftanqo ouoh ̀n`omooucioc nemak. 

 And to You we send up 

the glory, the honor and the 

worship, together with Your 

good Father, and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

who is of One Essence with 

You. 

وأنت الذي نرسل لك إلى فوق 
المجد والكرامة والسجود مع أبيك 
الصالح والروح القدس المحيي 

 المساوي لك.

 }nou nem ̀ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte nìeneh tyrou@ ̀amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages, Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 أمين.كلها. 

 

Response to the Matins Psalm 

 باكر مزمورمرد 
 

Allylouìa. Allylouìa. Iycouc 

Pi`,rictoc Pouro ̀nte ̀p̀wou aftwnf 

`ebol qen nye;mwout qen pìehoou 

`mmahsomt. Allylouìa. 

Allylouìa. 

Alleluia. Alleluia. Jesus 

Christ, the King of Glory 

has risen from the dead on 

the third day. Alleluia. 

Alleluia. 

يسوع المسيح  .هلليلويا. هلليلويا

ملك المجد قام من بين الأموات 

. هلليلويا في اليوم الثالث.

 .هلليلويا
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The Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

"almoc (o=z) =o=y@ =x=e > =x=; 
Psalms (77) 78: 65, 69 69 ،65: 78 (77) رومزمال 

Aftwnf ̀nje Vnou] ̀m̀vry] ̀mvy 

`etenkot@ ̀m̀vry] ̀nouai ef̀;qai ̀ebol 

qen ̀pyrp ̀eouon `sjom ̀mmof@ ouoh 

afkwt ̀mpefma e;ouab ̀m̀vry] ̀mva 

pitap ̀nouwt@ ouoh afhicen] ̀mmof 

hijen `pkahi sa ̀eneh. Allylouìa. 

The Lord awoke as 

from sleep, like a mighty 

man who shouts because of 

wine. And He built His 

sanctuary like the heights, 

like the earth which He has 

established forever. 

Alleluia. 

كالنائم، مِثلَ الجبَّارِ  الرباستيقظ 

المُفيق مِنَ الخمرِ. وبنَى مثل 

س. وحيد القرن موضعه المُقدَّ 

 .وأسَّسه على الأرض إلى الأبد

 هلليلويا.

 

The Matins Gospel 

 باكر إنجيل
 

Markon =i=^@ =b - =i=a 
Mark 16: 2-11  11-2:  16مرقس 

Ouoh ̀nhaǹatooùi ̀emasw `m̀vouai 

ǹniCabbaton@ au`i ̀epi`mhau ̀eta ̀vry 

sai. 

Very early in the 

morning, on the first day of 

the week, they came to the 

tomb when the sun had 

risen. 

لِ الأسُْبُوعِ أتَيَْنَ وباكرا  جدا  في  أوََّ

 .إلَِى الْقبَْرِ إذِْ طَلَعَتِ الشَّمْسُ 

Ouoh naujw ̀mmoc `nnou`eryou@ je 

nim e;na`ckerker ̀mpi`wni nan `ebol 

hirwf ̀mpìmhau. 

And they said among 

themselves, “Who will roll 

away the stone from the 

door of the tomb for us?” 

: " وكُنَّ  مَن يَقلُْنَ فيما بيَْنَهُنَّ

لنا الحَجَرَ عَنْ بابِ يدَُحْرِجُ 

 "القبرِ؟

Ouoh ̀etaufai ̀nnoubal ̀èpswi@ 

aunau ̀epi`wni je aùckerkwrf@ ne 

ounis] gar ̀emasw pe. 

But when they looked 

up, they saw that the stone 

had been rolled away--for it 

was very large. 

فتَطََلَّعْنَ ورأيْنَ أنَّ الحَجَرَ قدَْ 

ا .  دُحْرِجَ! لأنَّهُ كان عظيما  جِدَّ

Ouoh ̀etausenwou ̀eqoun 

`epi`mhau@ aunau ̀eouqelsiri efhemci@ 

caoùinam@ efjyl ̀noùctoly ecouwbs 

ouoh auerho]. 

And entering the tomb, 

they saw a young man 

clothed in a long white robe 

sitting on the right side; and 

they were alarmed. 

ا دَخَلْنَ القبَْرِ رأيْ  نَ شاب ا  جَالِسا  ولمَّ

عن اليَمِينِ مُتسربلا  بحُلَّة بَيْضاء، 

 فَخُفْنَ.



 

 

 61 

N;of de pejaf nwou je 

`mpererho]@ Iycouc pe ̀etetenkw] 

`ncwf piremnazare; vỳetauasf@ 

aftwnf ̀fha `mnai an@ ic pima 

`etaf,af ̀mmof. 

But he said to them, 

“Do not be alarmed. You 

seek Jesus of Nazareth, who 

was crucified. He is risen! 

He is not here. See the place 

where they laid Him. 

" : ا هو فقال لَهُنَّ لا تخَفْنَ! أمَّ

أنَْتنَُّ تطَْلبُْنَ يَسُوعَ النَّاصِرِيَّ 

. الْمَصْلوُبَ. قدَْ قَامَ لَيْسَ هُوَ هَهُناَ

 هوذا المَوضع الذي وضَعوُهُ فيه.

Alla masenwten ̀ajoc 

`enefma;ytyc nem Petroc@ je 

`fnaersorp ̀erwten `e]Galilèa@ 

`aretennanau ̀erof ̀mmau@ kata ̀vry] 

`etafjoc nwten. 

But go, tell His 

disciples--and Peter--that 

He is going before you into 

Galilee; there you will see 

Him, as He said to you.” 

لكِن اذْهَبْنَ وقلُْنَ لِتلَامِيذِهِ 

ولِبطُرُسَ إنَّهُ يَسْبِقكُُمْ إلى الجَلِيلِ. 

 ".هُناك ترََوْنَهُ كما قال لَكُمْ و

Ouoh aùi `ebol ouoh auvwt 

èbolha pìmhau@ ne ̀a oùc;erter gar 

tahwou pe nem outwmt@  ouoh 

`mpouje ̀hli ̀n`hli nauerho] gar pe. 

So they went out 

quickly and fled from the 

tomb, for they trembled and 

were amazed. And they said 

nothing to anyone, for they 

were afraid. 

، وَهَرَبْنَ مِنَ الْقَبْرِ سَرِيعا  فَخَرَجْنَ 

عْدَةَ وَالْحَيْرَةَ أخََذتَاَهُنَّ  . لأنََّ الرِ 

هُنَّ كُنَّ ولم يَقلُْنَ لأحدٍ شيئا  لأنَّ 

 خائِفاتٍ.

Etaftwnf de ̀nswrp ̀mpi`ehoou 

`nhouit ̀nte niCabbaton afouonhf 

`nsorp ̀eMari`a ]Magdaliny ;ỳetaf 

hi pisasf (=z) ̀ndemwn ̀ebol hiwtc. 

Now when He rose 

early on the first day of the 

week, He appeared first to 

Mary Magdalene, out of 

whom He had cast seven 

demons. 

ل مِنَ  ا قام باكرا  في اليوم الأوَّ ولمَّ

لا  لمريم  السبوت ظَهَرَ أوَّ

المجدليَّة، التي أخْرَجَ منها سبعة 

 شياطين.

:ỳetem̀mau acsenac acjoc 

`nnỳenauswpi nemaf euerhybi ouoh 

eurimi. 

She went and told those 

who had been with Him, as 

they mourned and wept. 

فذهبت هذه وأخْبَرَت الذين كانوا 

 مَعَهُ وهُمْ ينَوُحونَ ويبكونَ.

N;wou de ̀etaucwtem je `fonq 

ouoh je afnau ̀erof@ nauoi ̀na;nah] 

pe. 

And when they heard 

that He was alive and had 

been seen by her, they did 

not believe. 

ا سَ  ، وقدَْ فلمَّ مِعَ أولئك أنَّهُ حَيٌّ

قينَ نَظرَتهُْ، كان  .وا غير مُصد ِ

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .
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Matins Gospel Response 

 باكر إنجيلمرد 
 

<ouab P[oic ouoh ̀k`cmarw`out@ 

ak[i ̀mkah ouoh ̀mpekgwnt@ aktwnk 

`ebol qen nye;mwout@ qen pìeho`ou 

`mmahsomt. 

Holy and blessed are 

You O Lord, for You have 

suffered and was not 

angered, and You have 

risen from the dead, on the 

third day. 

قدوس أنت يا رب ومبارك، لأنك 

تألمت ولم تغضب، وقمت من بين 

 .يوم الثالثالأموات، في ال

Allylouìa. Allylouìa. 

Allylouìa. Allylouìa. Iycouc 

Pi`,rictoc Pouro ̀nte ̀p̀wou@ aftwnf 

`ebol qen nye;mwout.  

Alleluia Alleluia, 

Alleluia Alleluia, Jesus 

Christ the King of glory, 

has risen from the dead. 

هلليلويا هلليلويا، هلليلويا 

يا، يسوع المسيح ملك هلليلو

 .المجد، قام من بين الأموات

Vai ère pìwou er̀prepinaf nem 

Pefiwt ̀nàga;oc nem Pìpneuma 

e;ouab icjen ]nou nem sa èneh. 

This is He to Whom the 

Glory is due, with His Good 

Father and the Holy Spirit, 

now and forever. 

ه الكرامة مع أبيهذا الذي تليق به 

الصالح والروح القدس من الآن 

 لى الأبد.إو

Je ̀fc̀marwout ̀nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pìpneuma e;ouab@ 

}t̀riac etjyk ̀ebol@ tenouwst ̀mmoc 

ten]̀wou nac. 

Blessed be the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, the perfect Trinity. 

We worship Him and 

glorify Him. 

الآب والابن والروح مبارك 

القدس الثالوث الكامل، نسجد له 

 ونمجده.

 

Then the Matins Prayer is continued and concluded with either of the following hymns 

 بأي من هذه الألحان لختام الصلاة ختموتوتكمل صلاة باكر كالمعتاد 
 

Concluding Hymn 

 الصلاةلحن ختام 
 

 Amyn@ Allylouìa doxa Patri 

ke Uìw ke àgiw Pneumati@ ke nun ke 

`a`i ke ic touc ̀èwnac twn ̀èwnwn 

`amyn. 

Amen. Alleluia: Glory 

be to the Father and the Son 

and the Holy Spirit: now 

and forever and unto the 

ages of ages: Amen. 

جد للآب والابن . المهلليلويا آمين

 أوانوكل  الآنوالروح القدس، 

 وإلي دهر الدهور. آمين.

Tenws ̀ebol enjw ̀mmoc@ je ̀w 

Pen[oic Iycouc Pì,rictoc. Pouro ̀nte 

We cry out saying: O 

our Lord Jesus Christ. The 

King of glory has risen 

نصرخ قائلين: يا ربنا يسوع 

ح. ملك المجد قام من بين المسي

 في اليوم الثالث. الأموات
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`p`wou@ aftwnf ̀ebol qen nye;mwout@ 

qen pìehoou `mmahsomt. 

from the dead on the third 

day. 

Cw] ̀mmon ouoh nai nan@ Kurìe 

`elèycon kurìe `elèycon kuri`e 

eulogycon ̀amyn ̀cmou `eroi ̀cmou `eroi@ 

ic ]metanòia@ ,w nyi ̀ebol jw 

`mpi`cmou. 

Save us and have mercy 

on us. Lord have mercy, 

Lord have mercy, Lord 

bless us. Amen. Give the 

blessing; I prostrate, forgive 

me, give the blessing. 

خلصنا ارحمنا. يارب ارحم يارب 

ارحم يارب بارك آمين. باركوا 

على هذه المطانية اغفروا لى قل 

 ة.البرك

 

An Alternate Concluding Hymn 

 لصلاةل ختامل آخر لحن
 

P[oic P[oic P[oic icje ekoi 

`m̀vry] ̀nourefmwout@ ̀aniIoudai hitk 

`eou`mhau qen outebc auhitebc `ejwk 

hwc de eurwic ̀e]`sfw je hina 

`nteknahem nỳetenoun ̀m'u,y. 

O Lord, O Lord, O 

Lord, You became like 

those who are dead, and the 

Jews cast You in a tomb 

and sealed it. They guarded 

the tomb thus You save our 

souls. 

يا رب، يا رب، يا رب، ان كنت 

صرت مثل الأموات واليهود 

طرحوك في قبر وبختم ختموا 

عليك حتي يحرسوا القبر لكي 

 .تخلص نفوسنا

Doxa Patri ke Uiw ke àgiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke ic touc 

`èwnac twn ̀èwnwn ̀amyn. 

Glory be to the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit. Now and forever, 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

المجد للآب والابن والروح 

القدس. الآن وكل اوان، وإلي 

 .دهر الداهرين آمين

Enws ̀ebol enjw ̀mmoc je nai 

nan Vnou] pencwtyr@ Vỳetau,af 

qen pìmhau ek̀eqomqem ̀n`qryi ̀nqyten 

`n]couri ̀nte `vmou. 

We cry out saying, have 

mercy on us O god our 

Savior. O You who was 

placed in the tomb, trample 

death for us. 

ونصرخ قائلين: ارحمنا يا الله 

ا يا من وُضع في القبر، مخلصن

 .اسحق عنا شوكة الموت

Kurìe `elèycon Kurìe `elèycon 

Kurìe `elèycon Kurìe eulogycon 

`amyn@ ̀cmou `eroi@ `cmou ̀eroi@ ic 

]metanoi`a@ ,w nyi ̀ebol jw 

`mpi`cmou. 

Lord have mercy: Lord 

have mercy: Lord bless: 

Amen: Bless me: Bless me: 

Behold, the repentance: 

Forgive me: Say the 

blessing. 

يا رب إرحم. يا رب إرحم. يا رب 

بارك. آمين. باركوا علي. باركوا 

علي. ها مطانية. اغفروا لي. قلُ 

 .البركة
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Part 3: The Liturgy of the Feast of Resurrection 

 عيد القيامة قداس
 

The oblations are brought in with the hymn of joy Pouro and examined while the deacons chant 

the hymn “Alleluia. This is the Day”. The Thanksgiving Prayer is prayed and the deacons pray 

the following Hymn of Intercession. 
 

اب الهيكل ليختار الحمل. يرتل الشمامسة يا ملك السلام" ويقف الكاهن عند ب –حضرون القربان بلحن "ابؤورو ي

 التالي.الهيتينيات الشمامسة لحن  لثم يرت .صلاة الشكرثم يصلي  لحن "الليلويا. هذا هو اليوم"
 

Hymn of Intercession 

 لحن الهيتينيات
 

Hiten nìprecbia ̀nte ];èotokoc 

e;ouab Maria@ P[oic arìhmot nan 

m̀pi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

Through the 

intercessions of the 

Theotokos, Saint Mary: O 

Lord grant us the 

forgiveness of our sins. 

القديسة  الإلهبشفاعات والدة 

انعم لنا بمغفرة  يا ربمريم. 

 خطايانا.

Hiten nìprecbia ̀nte picalpictic 

ǹ]anactacic Mi,ayl ̀par,wn 

ǹnanivyoùi@ P[oic arìhmot nan 

`mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

Through the 

intercession of the 

Trumpeter of the 

resurrection, Michael the 

head of the heavenly, O 

Lord, Grant us the 

forgiveness of our sins. 

بشفاعات مبوق القيامة. ميخائيل 

انعم لنا  يا ربرئيس السمائيين. 

 بمغفرة خطايانا.

Hiten nìprecbià ̀nte pisasf 

`nar,iaggeloc nem nitagma 

`n`epouranion@ P[oic arìhmot nan 

`mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

Through the intercessions: 

of the seven archangels: and 

the heavenly orders: O 

Lord, Grant us the 

forgiveness of our sins. 

ملائكة السبعة ال ءبشفاعات رؤسا

يا رب أنعم  والطغمات السمائية.

 لنا بمغفرة خطايانا.

Hiten nieu,y ̀nte na[oic `nio] 

`n`apoctoloc nem ̀pcepi ̀nte 

nima;ytyc@ P[oic ari`hmot nan 

`mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

Through the prayers: of my 

masters and fathers, the 

apostles: and the rest of the 

disciples: O Lord, Grant us 

the forgiveness of our sins. 

بصلوات سادتي الآباء الرسل 

وبقية التلاميذ. يا رب أنعم لنا 

 بمغفرة خطايانا.

Hiten nieu,y ̀nte pi;èwrimoc 

`neuaggelictyc Markoc pi`apoctoloc@ 

P[oic arìhmot nan ̀mpi,w ̀ebol `nte 

Through the prayers: of the 

beholder of God, the 

evangelist: Mark the 

apostle: O Lord, Grant us 

the forgiveness of our sins. 

بصلوات ناظر الإله الإنجيلي 

الرسول. يا رب أنعم لنا  سمرق

 بمغفرة خطايانا.
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nennobi. 

Hiten nieu,y ̀nte nì;myi nirwmi 

`nte lioc Iwcyf nem Nikodymoc nem 

]̀agi`a Maria ]Magdaliny. P[oic 

arìhmot nan ̀mpi,w ̀ebol ̀nte 

nennobi. 

Through the prayers the 

perfect righteous men, 

Joseph and Nicodemus and 

St. Mary the Magdalene. O 

Lord, Grant us the 

forgiveness of our sins. 

بصلوات البارين الرجلين 

نيقوديموس الكاملين. يوسف و

 يا ربوالقديسة مريم المجدلية. 

 انعم لنا بمغفرة خطايانا.

Hiten nieu,y ̀nte pia;lovoroc 

`mmarturoc Pa[oic ̀pouro Gèwrgioc@ 

P[oic arìhmot nan ̀mpi,w ̀ebol `nte 

nennobi. 

Through the prayers: of the 

struggle mantled martyr: 

my master King George: O 

Lord, Grant us the 

forgiveness of our sins. 

بصلوات المجاهد الشهيد سيدي 

يا رب أنعم  الملك جيؤرجيوس.

 لنا بمغفرة خطايانا.

Hiten nieu,y ̀nte pia;lovoroc 

`mmarturoc Vilopatyr Merkourioc@ 

P[oic arìhmot nan ̀mpi,w ̀ebol `nte 

nennobi. 

Through the prayers: of the 

struggle mantled martyr: 

Philopateer Mercurius: O 

Lord, Grant us the 

forgiveness of our sins. 

بصلوات المجاهد الشهيد 

مرقوريوس محب الآب. يا رب 

 أنعم لنا بمغفرة خطايانا.

Hiten nieu,y ̀nte pia;lovoroc 

`mmarturoc@ piagioc abba Myna@ P[oic 

arìhmot nan ̀mpi,w ̀ebol ̀nte 

nennobi. 

Through the prayers: of the 

struggle mantled martyr: 

Saint Abba Mena: O Lord, 

Grant us the forgiveness of 

our sins. 

 القديس بصلوات المجاهد الشهيد

انعم لنا بمغفرة  يا ربابا مينا. 

 خطايانا.

Hiten nieu,y ̀nte na[oic `niot@ 

mmainousyri@ abba Antwnioc nem 

abba Paule@ P[oic arìhmot nan 

`mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

Through the prayers, of 

my masters the fathers who 

loved their children, Abba 

Anthony and Abba Paul: O 

Lord, Grant us the 

forgiveness of our sins. 

محبي  بوينسيدي الأبصلوات 

أنطونيوس وأنبا أولادهم، أنبا 

انعم لنا بمغفرة  يا رب بولا،

 خطايانا.

 Hiten nieu,y ̀nte na[oic `niot@ 

`mmainousyri@ abba Piswi nem abba 

Paule@ P[oic ari`hmot nan ̀mpi,w 

`ebol ̀nte nennobi. 

Through the prayers, of 

my masters the fathers who 

loved their children, Abba 

Bishoy and Abba Paul: O 

Lord, Grant us the 

forgiveness of our sins. 

محبي  بوينسيدي الأبصلوات 

أنبا بيشوي وأنبا بولا، أولادهم، 

 انعم لنا بمغفرة خطايانا. يا رب
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Hiten nieu,y ̀nte ny e;ouab ̀nte 

paìehoou piouai piouai kata pefran@ 

P[oic arìhmot nan ̀mpi,w ̀ebol `nte 

nennobi. 

Through the prayers: of the 

saints of this day: each one 

according to his name: O 

Lord, Grant us the 

forgiveness of our sins. 

بصلوات قديسي هذا اليوم كل 

واحد باسمه. يا رب أنعم لنا 

 بمغفرة خطايانا.

Hiten noùeu,y ̀areh ̀èpwnq 

`mpeniwt ettaìyout ̀n`ar,i``ereuc@ papa 

abba (...)@ P[oic arìhmot nan `mpi,w 

`ebol ̀nte nennobi. 

Through their prayers: keep 

the life of our honored 

father: the high priest Papa 

Abba (…): O Lord, Grant 

us the forgiveness of our 

sins. 

حياة أبينا المكرم  احفظ همبصلوات

)...(. يا  الأنباكهنة البابا رئيس ال

 رب أنعم لنا بمغفرة خطايانا.

Hiten noùeu,y ̀areh ̀èpwnq 

`mpeniwt ettaìyout ̀ ndikeoc@ abba 

(...) pimytropolityc (pìepickopoc)@ 

P[oic arìhmot nan ̀mpi,w ̀ebol `nte 

nennobi. 

Through their prayers: keep 

the life of our honored 

father: and righteous father, 

Abba (…) the metropolitan 

(bishop): O Lord, Grant us 

the forgiveness of our sins. 

 حياة أبينا المكرم احفظ همبصلوات

 المطران )...(أنبا  البار

(. يا رب أنعم لنا بمغفرة الأسقف)

 خطايانا.

Tenouwst ̀mmok ̀w Pì,rictoc@ 

nem Pekiwt ̀n`aga;oc@ nem Pi`pneuma 

`e;ouab@ je aktwnk akcw] ̀mmon. 

We worship You O 

Christ, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You have risen and 

saved us. 

مع أبيك  ،نسجد لك أيها المسيح

لأنك  ،والروح القدس ،الصالح

 قمت وخلصتنا.

 

The Pauline Epistle 

 البولس
 

Pauloc ̀vbwk ̀mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc @ pìapoctoloc et;ahem@ 

vỳetau;asf ̀epihisennoufi ̀nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the first epistle 

of our teacher St. Paul to 

the Corinthians. May his 

blessing be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

أهل إلي  الأولي الرسول

 بركته علينا آمين. كورنثوس،

=a Korin;ioc  ==ie@  =k=g - =n 1 Corinthians 15: 23-50 1 50 - 23: 15 رنثوسكو 

 Piouai de piouai qen peftagma@ 

`apar,y Pì,rictoc ̀ita na Pì,rictoc 

 But each one in his own 

order: Christ the firstfruits, 

afterward those who are 

ا كُل واحدٍ في رُتبتهِ: فالمسيح  أمَّ

، ثمَُّ الذين للمسيح هو الباكورة

 عند مجيئه.
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qen pefjiǹi. 
Christ’s at His coming.  

 Ita pijwk hotan afsan] 

`n]metouro ̀mVnou] ouoh Viwt 

`eswp afsankwrf ̀nar,y niben nem 

`exouci`a niben nem jom niben. 

 Then comes the end, 

when He delivers the 

kingdom to God the Father, 

when He puts an end to all 

rule and all authority and 

power. 

هى، مَتىَ سَلَّمَ وبعد ذلك المُنت

 الآب، ومَتىَ أبْطَلَ كُلَّ المُلْكَ للَّّ 

ةٍ.وكُلَّ سُلطانٍ و رئاسَةٍ   كُلَّ قوَُّ

 

 Hw] gar ̀erof ̀nteferouro 

satef,a nefjaji tyrou capecyt 

`nnef[alauj. 

 For He must reign till 

He has put all enemies 

under His feet. 

تى يَضَع لأنَّه يجب أن يَملِك ح

 جميع أعدائه تحت قدميه.

 

 Piqàe ̀njaji `fnakwrf ̀ete `vmou 

pe. 

 The last enemy that will 

be destroyed is death. 
 وآخِر عدو  يبطُل هو الموت.

 

 Af̀;re en,ai niben ̀[nejwou 

capecyt ̀nnef[alauj ̀eswp de 

afsanjoc je a en,ai niben `[nejwou 

naf ̀fouwnh ̀ebol je saten 

vỳetaf̀;re en,ai niben ̀[nejwou naf. 

 For “He has put all 

things under His feet.” But 

when He says “all things 

are put under Him,” it is 

evident that He who put all 

things under Him is 

excepted. 

ءٍ تحَتَ قدََمَيْهِ. لأنَّه أخَْضَعَ كُلَّ شي

وإذ قال: "إنَّ كُلَّ شيءٍ قدَْ أخُضِعَ 

" فواضِحٌ أنَّهُ غَيْرُ الذي أخَضَعَ له

.له الكُ   لَّ

 

 Eswp de aresan en,ai niben 

`[nejwou naf tote ̀n;of hwf pisyri 

efè `[nejwf ̀mvyètaf̀;re en,ai niben 

`[nejwou naf hina ̀nte Vnou] swpi 

`n;of pe hwb niben qen ouon niben. 

 Now when all things are 

made subject to Him, then 

the Son Himself will also be 

subject to Him who put all 

things under Him, that God 

may be all in all. 

، فحينئذٍ  ومَتىَ أخُضِعَ له الكُلُّ

الابن نَفْسُهُ أيضا  سَيَخْضَعُ للذي 

كون اللََّّ أخْضَعَ لَهُ كُل  شيء، لي

.  الكُلَّ في الكُل ِ

 

 Èmmon ou petounaaif ̀nje 

nyet[iwmc ̀ejen nirefmwout icje 

holwc nirefmwout natwounou an ie 

e;be ou ceer ̀pke[iwmc ̀èhryi ̀ejwou. 

 Otherwise, what will 

they do who are baptized 

for the dead, if the dead do 

not rise at all? Why then are 

they baptized for the dead? 

وإلاَّ فماذا يَصْنَعُ أولئك الذين 

دونَ مِن أجل الأمواتِ؟ فإنْ يَعتمَِ 

كان الأموات لا يقومون البَتَّة، 

 مِن أجلهم؟فلَِماذا يَعتمَِدونَ 

 

 E;be ou ̀anon hwn 

tenerkundineuin ̀nounou niben. 

 And why do we stand in 

jeopardy every hour? 
 ذا نخُاطِرُ نحن في كُل ِ ساعةٍ؟ولما
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 }mwout ̀mmyni se petensousou 

nàcnyou vai ̀ete ̀ntyi ̀mmau qen 

Pi,̀rictoc Iycouc Pen[oic. 

 I affirm, by the boasting 

in you which I have in 

Christ Jesus our Lord, I die 

daily. 

يا إخوتي إن ِي أقُسم بما لي من 

رَب ِنا، فخر بكم في المسيح يسوع 

 إن ِي أمُوتُ كُل  يوم.

 

 Icje de qen oumetrwmi ai]oube 

pi;yrion qen Evecioc ou pe pa hyou 

icje nirefmwout natwounou an 

marenouwm ouoh ̀ntencw rac] gar 

tennamou. 

 If, in the manner of 

men, I have fought with 

beasts at Ephesus, what 

advantage is it to me? If the 

dead do not rise, “Let us eat 

and drink, for tomorrow we 

die!” 

وإن كُنتُ حاربت الوحوش 

بأفسس كما يختص بإنسان، فما 

المَنفَعَةُ لي؟ إنْ كانَ الأموات لا 

يقومون، فلنأكل ونشرب لأنَّنا غدا  

 نَمُــوت!

 Mpercwrem sare nicaji gar 

ethwou sautake nihyt e;naneu. 

 Do not be deceived: 

“Evil company corrupts 

good habits.” 

ديئة وا: فإنَّ المُعاشَرَات الرَّ لا تضَِلُّ 

 تفُسِدُ الأخلاق الجي دِة.

 

 Swpi ̀eretenryc qen oume;myi 

ouoh ̀mperernobi oumetatcouen 

Vnou] gar etsop qen hanouon 

aicaji nemwten qen oùjviò. 

 Awake to righteousness, 

and do not sin; for some do 

not have the knowledge of 

God. I speak this to your 

shame. 

كونوا مُتيقظين للبِر ِ ولا تخُطِئوا، 

ا  فيكم ليست لهم معرِفةٌ لأنَّ قوم

 . أقول هذا لإخجالكم!باللَّّ 

 Alla ouon ouai najoc je pwc 

nirefmwout natwounou aunyou de 

qen as ̀ncwma. 

 But someone will say, 

“How are the dead raised 

up? And with what body do 

they come?” 

قوم كيف يولكن يقول قائل: "

ِ جسد يأتونَ؟  "الأموات، وبأي 

 Piathyt petekci] ̀mmof `n;ok 

`mpefwnq af`stemmou. 

 Foolish one, what you 

sow is not made alive 

unless it dies. 

يا جاهل! الذي تزرعه أنت لا 

 يحُيا إنْ لم يَمُتْ.

 Ouoh petekci] ̀mmof picwma 

e;naswpi ̀n;of an petekci] ̀mmof 

alla ounavri te ecbys ̀ite oucoùo 

`ite ke ouai ̀m̀pcepi ̀nni`jroj. 

 And what you sow, you 

do not sow that body that 

shall be, but mere grain--

perhaps wheat or some 

other grain. 

رع الجسم وما تزرعه، لست تز

د حبَّة،  المُزمِع أن يكون، بل مُجرَّ

مِن الحنطة أو غيرها مِنْ باقي 

 البزور.

 Vnou] de saf] cwma naf kata 

`vry] ̀etafouws ouoh ̀vouai ̀vouai 

`nni`jroj ̀f] ̀mpoucwma nwou ̀mmin 

 But God gives it a body 

as He pleases, and to each 

seed its own body. 

 يعُطيها جسما  كما إلاَّ أنَّ اللََّّ 

يشاء. ولكُل ِ واحدٍ مِنَ البزور 

 جسمه المختص به.
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`mmwou. 

Carx niben taicarx an te alla 

ouet ̀tcarx men ̀nte nirwmi ouet 

`tcarx ̀nte nitebnwoùi ouet ̀tcarx de 

`nte nihala] ouet ;a nitebt. 

All flesh is not the same 

flesh, but there is one kind 

of flesh of men, another 

flesh of animals, another of 

fish, and another of birds. 

ليس كُلُّ جسدٍ جسدا  واحدا ، بل 

للناس جسد، وللبهائم جسدٌ آخر، 

وجسد الطيور نوع آخر، وجسد 

 السمك نوع آخر.

Ouon oucwma oun ̀nte na `tve 

ouon oucwma ̀nte na `pkahi alla 

ouet ̀pẁou men ̀nte na ̀tve ouet ̀p̀wou 

de `nte na ̀pkahi. 

There are also celestial 

bodies and terrestrial 

bodies; but the glory of the 

celestial is one, and the 

glory of the terrestrial is 

another. 

ومِنَ الأجساد سماويَّة، وأجسادٌ 

كِنَّ مَجْدَ السَّماويَّات أرضيَّةٌ. ول

 نوعٌ، ومَجد الأرضيَّات نوع آخَرُ.

Ouet ̀p̀wou ̀m̀vry ouet ̀pẁou 

`mpiioh ouet ̀pẁou ̀nniciou ouon ciou 

gar efouot ̀eciou qen pef̀wou. 

There is one glory of the 

sun, another glory of the 

moon, and another glory of 

the stars; for one star differs 

from another star in glory. 

ومجد الشَّمس نوع، ومجد القمر 

نوع آخر، ومجد النُّجوم نوع 

آخَرُ. لأنَّ نجما  يمتاز عن نجم في 

 مجده.

Pairy] on pe ]kèanactacic `nte 

nirefmwout ceci] ̀mmoc qen outako 

`cnatwnc qen oumetattako. 

So also is the 

resurrection of the dead. 

The body is sown in 

corruption, it is raised in 

incorruption. 

هكذا أيضا  قيامة الأموات. يزُرع 

 في الفسادِ ويُقام بغير فسادٍ.

Ceci] ̀mmoc qen ousws ̀cnatwnc 

qen oùwou ceci] ̀mmoc qen oujwb 

c̀natwnc qen oujom. 

It is sown in dishonor, it 

is raised in glory. It is sown 

in weakness, it is raised in 

power. 

يزُرع في الهوان ويقُام في المجدِ. 

يزُرع في الضعف ويُقام في 

 القوة.

Ceci] ̀noucwma ̀m'u,ikon 

`fnatwnf ̀nje cwma ̀m̀pneumatikon 

icje ouon cwma ̀m'u,ikon ie ouon 

cwma on ̀ m̀pneumatikon. 

It is sown a natural 

body, it is raised a spiritual 

body. There is a natural 

body, and there is a spiritual 

body. 

يزُرع جسم نفساني ويقوم جسم 

روحاني. وبما أنه يوُجد جسم 

نفساني فإنَّه يوُجد جسم روحانيٌّ 

 أيضا .

Ac̀cqyout rw oun ̀mpairy] je 

afswpi ̀nje Adam pirwmi `nhouit 

eu'u,y econq piqàe de Adam 

oup̀neuma eftanqo. 

And so it is written, 

“The first man Adam 

became a living being”. The 

last Adam became a life-

giving spirit. 

صار آدم، الإنسان هكذا مكتوب: "

ل، نفسا  حيَّ  ة ، وآدم الأخير الأوَّ

 ".روحا  مُحييا  
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Alla pìpneumatikon an pe 

pisorp alla pi'u,ikon pe 

menencwf pìpneumatikon. 

However, the spiritual is 

not first, but the natural, and 

afterward the spiritual. 

وحاني أولا . بل  ولكن لم يكن الرُّ

وحاني.  النفساني وبعد ذلك الرُّ

Pirwmi ̀nhouit ̀ebol qen ̀pkahi pe 

`nrem̀nkahi pimah̀cnau `nrwmi P[oic 

`ebol qen ̀tve pe. 

The first man was of the 

earth, made of dust; the 

second Man is The Lord 

from heaven. 

الإنسان الأول مِنَ الأرض ترابي. 

ب  مِنَ  والإنسان الثاني الرَّ

 السماء.

M`vry] ̀mpirem̀nkahi pairy] on 

nikerem̀nkahi ouoh ̀m̀vry] 

`mpirem̀mve pairy] on nikerem `mve. 

As was the man of dust, 

so also are those who are 

made of dust; and as is the 

heavenly Man, so also are 

those who are heavenly. 

وعلى مثال الأرضي يكون 

الأرضيون. وعلى مثال السَّماوي 

 يكون أيضا  السَّماويُّون.

Ouoh ̀m̀vry] ̀etanervorin 

`n]hikwn ̀nte pirem̀nkahi 

marenervorin `n]hikwn `nte pirem 

`mve. 

And as we have borne 

the image of the man of 

dust, we shall also bear the 

image of the heavenly Man. 

وكما لبَِسنا صورة ذلك الذي من 

التراب، كذلك سنلبس أيضا  

 ِ  .صورة السَّماوي 

Vai de ]jw ̀mmof na`cnyou je 

carx hi`cnof cenaer̀klyronomin an 

`n]metouro ̀nte Vnou] oude `ptako 

`fnaer̀klyronomin an `n]metattako. 

Now this I say, 

brethren, that flesh and 

blood cannot inherit the 

kingdom of God; nor does 

corruption inherit 

incorruption. 

وهذا أنا أقولهُ يا إخوتي: إنَّ 

تطيعان أن يَرِثا اللحم والدم لا يَس

 ِ ، ولا البالي يَرثُ عدمَ مَلكُوتَ اللََّّ

 البَلَى.

Pi`hmot gar nemwten tyrou@ je 

`amyn ec̀eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen.  

النعمة معكم والسلام معا . أمين 
 يكون.

 

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon ̀ebol qen pe pihouit 

`n`epictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

معلمنا الكاثوليكون من رسالة 

بركته علينا. آمين.  الأولي بطرس

 يا احبائي
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=a Petroc =g@ =i=e - =d@^ 1 Peter 3:15 – 4:6 1  6: 4 – 15: 3بطرس 

Eretencob] ̀mmwten `ncyou 

niben@ eùapologi`a `nouon niben 

e;nàeretin ̀mmwten `noucaji@ e;be 

]helpic etqen ;ynou@ alla qen 

oumetremraus nem ouho]. 

Always be ready to give 

a defense to everyone who 

asks you a reason for the 

hope that is in you, with 

meekness and fear. 

ينَ دَائِما  لِمُجَاوَبَةِ كُل ِ كونوا  مُسْتعَِد ِ

جَاءِ الَّذِي  مَنْ يَسْألَكُُمْ عَنْ سَببَِ الرَّ

 فيِكُمْ بِوَدَاعَةٍ وخَوْفٍ.

 Eouon ̀ntwten ̀mmau 

ǹoucunydycic ̀enanec hina ̀ntou[isipi 

ǹje nyetcaji qarwten ̀m̀vry] 

ǹhancampethwou ouoh et[ìaoùw 

m̀petenjinmosi e;nanef qen 

Pi`,rictoc. 

 Having a good 

conscience, that when they 

defame you as evildoers, 

those who revile your good 

conduct in Christ may be 

ashamed. 

وَلَكُمْ ضَمِيرٌ صَالِحٌ، لِكَيْ يَكُونَ 

الِحَةَ  الَّذِينَ يَشْتِمُونَ سِيرَتكَُمُ الصَّ

فيِ الْمَسِيحِ يخُْزَوْنَ فِي مَا يَفْترَُونَ 

.  عَليَْكُمْ كَفَاعِلِي شَر ٍ

 Nanec gar ̀eretenìri m̀pipe;nanef 

icje f̀ouws ̀nje pi;elyma ̀nte 

Vnou] ̀nteten[iemkah ̀ehote 

èreteǹiri m̀pipethwou. 

 For it is better, if it is 

the will of God, to suffer for 

doing good than for doing 

evil. 

لأنََّ تأَلَُّمَكُمْ إِنْ شَاءَتْ مَشِيئةَُ اللهِ 

وَأنَْتمُْ صَانِعوُنَ خَيْرا ، أفَْضَلُ مِنْهُ 

ا .  وَأنَْتمُْ صَانِعوُنَ شَر 

 Je ouyi hwf Pì,rictoc afmou 

ǹoucop e;be ̀vnobi ̀èhryi ̀ejwn@ pi`;myi 

èjen niòji hina ̀ntefenten èqoun 

m̀Vnou]@ ̀eafmou men qen t̀carx 

f̀onq de qen Pìpneuma. 

 For Christ also suffered 

once for sins, the just for 

the unjust, that He might 

bring us to God, being put 

to death in the flesh but 

made alive by the Spirit, 

ة  وَاحِدَة   فإَِنَّ الْمَسِيحَ أيَْضا  تأَلََّمَ مَرَّ

مِنْ أجَْلِ الْخَطَايَا، الْبَارُّ مِنْ أجَْلِ 

بَنَا إِلَى اللهِ مُمَاتا   الأثَمََةِ، لِكَيْ يقَُر ِ

وحِ.  فيِ الْجَسَدِ وَلَكِنْ مُحْيى  فيِ الرُّ

 Qen vai nikep̀neuma etqen 

pìsteko afsenaf afhisennoufi 

nwou. 

 by whom also He went 

and preached to the spirits 

in prison, 

الَّذِي فيِهِ أيَْضا  ذهََبَ فَكَرَزَ 

جْنِ.  لِلأرَْوَاحِ الَّتِي فيِ الس ِ

 Nỳetauerat;wt ̀nhyt ̀noucyou 

hote de ̀etaf[iho ̀nje ]metrefẁou 

 who formerly were 

disobedient, when once the 

Divine longsuffering waited 

in the days of Noah, while 

إذِْ عَصَتْ قَدِيما ، حِينَ كَانتَْ أنََاةُ 

ة  فيِ أيََّامِ نوُحٍ إذِْ  اللهِ تنَْتظَِرُ مَرَّ

كَانَ الْفلُْكُ يبُْنَى الَّذِي فيِهِ خَلَصَ 

 قلَِيلُونَ، أيَْ ثمََانِي أنَْفسٍُ باِلْمَاءِ.
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ǹhyt ̀nte Vnou] qen nìehoou ̀nte 

Nẁe ètaf;amiò ̀noukubwtoc@ ;ỳete 

hankouji nohem ̀nqytc ̀ebol qen 

pimwou ̀ete ̀smyn ̀m'u,y ne. 

the ark was being prepared, 

in which a few, that is, eight 

souls, were saved through 

water. 

 Pairy] ̀n;wten hwten ]nou 

f̀nanahem ;ynou qen outupoc ǹte 

ouwmc ǹou,w ̀èqryi an ̀nte ou;wleb 

ǹte ̀tcarx alla qen oucunydycic 

ènanec ̀èpjintwbh ̀mVnou] ̀ebol 

hiten ̀ptwnf ̀nIycouc Pì,rictoc. 

 There is also an antitype 

which now saves us – 

baptism, not the removal of 

the filth of the flesh, but the 

answer of a good 

conscience toward God, 

through the resurrection of 

Jesus Christ, 

الَّذِي مِثاَلهُُ يخَُل ِصُناَ نَحْنُ الآنَ، أيَِ 

الْمَعْمُودِيَّةُ. لاَ إِزَالَةُ وَسَخِ الْجَسَدِ، 

بَلْ سُؤَالُ ضَمِيرٍ صَالِحٍ عَنِ اللهِ 

 بِقِياَمَةِ يَسُوعَ الْمَسِيحِ.

 Vyet,y caoùinam ̀mVnou]  

èafsenaf ̀èpswi è̀tve@ ouoh 

eu[̀nejwou naf ̀nje hanaggeloc nem 

haǹexoucià nem hanjom. 

 who has gone into 

heaven and is at the right 

hand of God, angels and 

authorities and powers 

having been made subject 

to Him. 

الَّذِي هُوَ فيِ يَمِينِ اللهِ إذِْ قدَْ مَضَى 

إلَِى السَّمَاءِ وَمَلائَِكَةٌ وَسَلاَطِينُ 

اتٌ مُخْضَعَةٌ لَهُ وَقُ   .وَّ

 Pì,rictoc oun ̀etafsep ̀mkah qen 

`tcarx ̀èhryi ̀ejwn@ ouoh ̀n;wten 

hwten qek ;ynou ̀mpaìcmot je 

vyetaf[ìmkah qen ̀tcarx aftal[of 

`ebolha ̀vnobi. 

 Therefore, since Christ 

suffered for us in the flesh, 

arm yourselves also with 

the same mind, for he who 

has suffered in the flesh has 

ceased from sin, 

فإذ قد تألَّم المسيح عنَّا بالجسد، 

فتسََلَّحوا أنتمُ أيضا  بهذا المثل. 

لأنَّ الذي قد تألَّم بالجسد، فقد 

 .شفى نفسه مِنَ الخطيَّة

 Èpjintef̀stemswpi je qen 

haǹepi;umìa ̀nrwmi@ alla ̀pcepi ̀nte 

pefwnq qen ̀tcarx ̀ntefaif qen 

`vouws ̀ mVnou]. 

 that he no longer should 

live the rest of his time in 

the flesh for the lusts of 

men, but for the will of 

God. 

لكي لا يكون بعد في شهوات 

قي حياته في البشر، بل يقضي با

 .الجسد، لإرادة اللََّّ 

 Kun gar ̀erwten `mpicyou etafcini 

eretenìri `mv̀ouws ̀nnie;noc@ 

eretenmosi `ǹqryi qen han[̀wqem nem 

haǹepi;umia nem han;iqi `noumys 

 For we have spent 

enough of our past lifetime 

in doing the will of the 

Gentiles--when we walked 

in lewdness, lusts, 

drunkenness, revelries, 

لأنَّه يكفيكم ذلك الزمان الذي عبر 

إذ كنتم تعملون فيه بهوى الأمم، 

سالكين في الدَّعارة والشَّهوات، 

بأنواع كثيرة،  وإدمان الخمر

هو، والدنس، والمنادمات، والل

 .وعبادة الأوثان
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`nry]@ nem hanjerjer nem hancwf 

nem han;o ̀mbo] ̀mmetsamse 

`idwlon. 

drinking parties, and 

abominable idolatries. 

 Etevy pe etouoi ̀nsemmo `nqytf 

`nteten[oji nemwou an ̀eqoun ̀epivwn 

`ebol rw ̀nte ]metatoujai eujeoùa. 

 In regard to these, they 

think it strange that you do 

not run with them in the 

same flood of dissipation, 

speaking evil of you. 

الأمر الذي فيه يستغربون أنَّكُم 

لستم تركضون معهم إلى فيض 

فِينَ.  الخلاعة، مُجد ِ

 Nye;na]logoc ̀mvyetcebtwt 

`e]hap ̀enyetwnq nem nye;mwout. 

 They will give an 

account to Him who is 

ready to judge the living 

and the dead. 

أولئك الذين سيعطون حسابا  

للمستعد أن يدين الأحياء 

 والأموات.

 E;be vai gar auhisennoufi 

`nnikerefmwout hina ̀nce]hap men 

`erwou kata nirwmi qen ̀tcarx@ 

`ntouwnq de kata mVnou] qen 

pìpneuma. 

 For this reason the 

gospel was preached also to 

those who are dead, that 

they might be judged 

according to men in the 

flesh, but live according to 

God in the spirit.  

رَ الموتى  فإنَّه مِن أجل هذا قدَْ بشُ ِ

ي يدُانوا حسب النَّاس ا ، كأيض

 بالجسد، ويحيوا حسب اللََّّ 

وح  .باِلرُّ

Nàcnyou ̀mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef̀epi;umia@ vy 

de et`iri ̀m̀vouws `mVnou] ̀fnaswpi 

sa ̀eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but 

he who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 
واما الذى يصنع ارادة الله يدوم 

 إلى الابد. آمين.

 

Response to the Praxis 

 سيسمرد الابرك
 

<ere tef ̀anactacic@ Etaftwnf 

`ebol qen nye;mwout@ sa`ntefcw] 

`mmon@ ̀ebol qen nennobi. 

Hail to His Resurrection 

when He rose from the 

Dead. To save us from our 

sins. 

السلام لقيامته لما قام من بين 

 الاموات حتى خلصنا من خطايانا.

K`cmarwout ̀aly;wc@ nem Pekiwt 

`n`aga;oc@ nem Pi`pneuma e;ouab@ je 

aktwnk akcw] ̀mmon nai nan. 

Blessed art You indeed, 

with Your good Father and 

the Holy Spirit, for You 

have risen and saved us. 

Have mercy on us. 

مبارك أنت بالحقيقة مع أبيك 

الصالح والروح القدس لأنك قمت 

 ارحمنا. وخلصتنا.  
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic ̀nte nenio] ̀n`apoctoloc@ 

`ere poùcmou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من اعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 معنا. آمين. القدس، بركتهم تكون

Praxic  = =b@ =k=b - =l=e 
Acts 2: 22-35  35 - 22: 2اعمال 

Nirwmi niIcràylityc cwtem 

`enacaji nai@ Iycouc Pinazwreoc 

`ourwmi ̀e `aVnou] ouonhf ̀ebol 

sarwten pe qen hanjom nem 

hanmyini nem haǹsvyri@ nỳeta 

Vnou] aitou ̀ebol hitotf ̀nq̀ryi qen 

tetenmy]@ kata ̀vry] ̀etetencwoun 

`n;wten. 

Men of Israel, hear these 

words: Jesus of Nazareth, a 

Man attested by God to you 

by miracles, wonders, and 

signs which God did 

through Him in your midst, 

as you yourselves also 

know. 

جال الإسرائيليون  اسمعوا أيُّها الر ِ

لكلامي هذا: إنَّ يسوع النَّاصري 

جُل الذي قد ظهر عندكم مِنْ  الرَّ

ات واقبَِلِ اللََّّ  لعجائب والآيات  بالقوَّ

 على يديه في التي صنعها اللََّّ 

 وسطِكم، كما أنتمُ تعلمون.

Vai qen pico[ni et;ys nem 

pisorp ̀n`emi `nte Vnou]@ `e 

àtetentyif ̀èqryi ``enenjij `nnìanomoc@ 

`èaretenasf ouoh ̀aretenqo;bef. 

Him, being delivered by 

the determined purpose and 

foreknowledge of God, you 

have taken by lawless 

hands, have crucified, and 

put to death; 

هذا أخَذْتموه بحسب مشورة اللََّّ 

المحتومة وعِلْمِهِ السَّابِق، 

إلى أيدي الأثمة وأسلمتموه 

 لْتمُُوه.وصَلَبْتمُوه وقتََ 

Vai `eta Vnou] tounocf `eafbwl 

`ebol ̀nninakhi ̀nte ̀amen]@ je ne 

`mmon `sjom ̀ncèamoni `mmof ̀ebol 

hitotf. 

whom God raised up, 

having loosed the pains of 

death, because it was not 

possible that He should be 

held by it. 

 ناقِضا  أوْجاع هذا الذي أقامه اللََّّ 

الموت، إذْ لم يَكُنْ مُمكِنا  أن 

 يمسكه الموت.

Dauid gar ̀efjw `mmoc `erof@ je 

aiersorp ̀nnau `eP[oic `mpàm;o ̀ebol 

`ncyou niben ef,y caoùinam ̀mmoi je 

`nnakim. 

 

For David says 

concerning Him: “I foresaw 

The Lord always before my 

face, For He is at my right 

hand, that I may not be 

shaken. 

لأنَّ داود يقول فيه: سبق أن رأيت 

ب  أمامي في كُل ِ حينٍ، فإنَّهُ عن  الرَّ

 يَميني، لكي لا أتزعزع.
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E;be vai ̀apahyt ounof@ ouoh ̀a 

palac ;elyl@ ̀eti de nem takecarx 

ec̀eswpi qen ouhelpic. 

Therefore, my heart 

rejoiced, and my tongue was 

glad. Moreover, my flesh 

also will rest in hope. 

لذلك فَرِحَ قلبي وتهََلَّلَ لِساني. 

حتى جسدي أيضا  سيسكن على 

جاءِ.  الرَّ

Je ̀nnekcwjp ̀nta'u,y qen 

`amen]@ oude ̀nnek] ̀mpe;ouab ̀ntak 

`enau ̀èptako. 

For You will not leave 

my soul in Hades, Nor will 

You allow Your Holy One 

to see corruption. 

لأنَّك لن تترك نفسي في الجحيم 

 ولا تجعل قدُُّوسَكَ يرى فسادا .

Nimwit ̀nte ̀pwnq akouonhou nyi 

`ebol ek̀emaht ̀nounof nem pekho. 

You have made known 

to me the ways of life; You 

will make me full of joy in 

Your presence.” 

فتني سُبلُ الحياة وستملأني  قدَْ عرَّ

 فرحا  مع وجْهِك.

Nirwmi neǹcnyou@ ̀cse `ecaji 

nemwten qen ouonh ̀ebol e;be 

penpatriar,yc Dauid@ je afmou 

ouoh aukocf ouoh pef̀mhau sop ̀n`qryi 

`nqyten sa ̀eqoun ̀evoou. 

Men and brethren, let 

me speak freely to you of 

the patriarch David, that he 

is both dead and buried, and 

his tomb is with us to this 

day.  

جال إخوتنا، إنَّه يَسُوغ أن  أيُّها الر ِ

نكل ِمكُم جهرا  عن داود رئيس 

رُه الآباء إنَّه قد مات ودُفِنَ، وقبَْ 

 عِندنا إلى اليوم.

Eou `provytyc oun pe ouoh 

efcwoun je qen oùanas ̀a Vnou] 

wrk naf@ je ̀ebol qen ̀poutah ̀nte 

tef]pi e;refhemci hijen pef`;ronoc. 

Therefore, being a 

prophet, and knowing that 

God had sworn with an oath 

to him that of the fruit of his 

body, according to the flesh, 

He would raise up the Christ 

to sit on his throne. 

 أقسم له كان نبيَّا ، وعَلِمَ أنَّ اللََّّ فإذْ 

بيمين أنَّ واحدا  من ثمرة صُلْبِه 

 .يجلس على كُرْسِي ِهِ 

Etafnau oun icjen sorp afcaji 

e;be `t̀anactacic ̀mPi`,rictoc@ je 

`mpefcojpf qen `amen] oude 

`mpetefcarx nau ̀èptako. 

He, foreseeing this, 

spoke concerning the 

resurrection of the Christ, 

that His soul was not left in 

Hades, nor did His flesh see 

corruption. 

إذ سبق فرأى وتكلَّم عن قيامة 

المسيح، بأنَّهُ لم يتُرك في الهاوية 

 يَرَ جسده فسادا . ولم

Vai pe Iycouc ̀eta Vnou] tounocf 

vai ̀ete `anon tyren tenoi `mme;re 

naf. 

This Jesus God has 

raised up, of which we are 

all witnesses. 

 ، هذا هو يسوع الذي أقامه اللََّّ

 بذلك.ونحن جميعا  شهودٌ له 

Eaf[ici caou`inam ̀mVnou] ̀eaf[i 

`mpiws ̀nte Pìpneuma e;ouab ̀ebol 

Therefore, being exalted 

to the right hand of God, 

and having received from 

the Father the promise of 

، وأخذ مِنَ وإذْ ارتفََعَ بيمين اللََّّ 

وح القدُُس سكب  الآب موعد الرُّ

هذا الذي أنتم الآن تنظرونه 
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hitotf ̀mViwt afvwn ̀mmof@ vai 

`n;wten `etetennau ̀erof ouoh 

tetencwtem ̀erof. 

the Holy Spirit, He poured 

out this, which you now see 

and hear.  

 وتسَْمَعوُنَهُ.

Dauid gar ̀mpefse ̀enivyoùi@ ̀n;of 

de efjw ̀mmoc je@ peje P[oic 

`mPa[oic je hemci caoùinam ̀mmoi. 

For David did not 

ascend into the heavens, but 

he says himself: The Lord 

said to my Lord, “Sit at My 

right hand, 

لأنَّ داوُدَ لم يَصْعدَْ إلى السَّمَوَات. 

بُّ لِرَب يِ،  وهو نَفْسُه يقول: قال الرَّ

 .اجْلِسْ عَن يَمينِي

Sa ],a nekjaji capecyt ̀nnek 

[alauj. 

till I make Your enemies 

Your footstool.” 
 أضَعَ أعْدَاءَكَ مَوطِئا  لِقَدَمَيْكَ. حتى

Picaji de ̀nte P[oic ef̀eaiai ouoh 

ef`èasai@ ef`èamahi ouoh ef`etajro@ 

qen ]̀agia ̀nek`klycia ̀nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Hymn “Ya Kool Alsefoof = O All You Heavenly Hosts” 

(To be said before the Enactment of the Resurrection) 

 القيامة تمثيليةلحن "يا كل الصفوف" يقال قبل 
 

Ni,oroc tyrou 

`nnanivyoùi@ arì'alin 

`epennou] qen nibwhem ̀nte 

nihwc. 

Ya kool al sefoof 

el sama’eyeen 

ratilo le Elahna 

be naghamat el 

tasbeeh. 

O all you heavenly 

hosts, 

praise our God 

with hymns of praises. 

يا كل الصفوف 

 السمائيين،

رتلوا لإلهنا بنغمات 

 التسبيح. 

Ounof ̀mmwten neman 

`mvoou eretenrasi@ qen 

`ptonf ̀m̀vnyb Pì,rictoc. 

Wab’tahego 

ma’ana al yawma 

fare7een 

Be qeyamat El 

Sayed El Masi7. 

And rejoice with 

us today joyfully, for 

the resurrection of 

Christ The Lord. 

وابتهجوا معنا اليوم 

فرحين، بقيامة السيد 

 المسيح. 

Aujwk ̀ebol ̀mvoou ̀nje 

ni`provytia@ ouoh ̀anicaji 

`nte nenio] swpi. 

Al yawma qad 

kamolat el nobowat 

Wa qad tamat 

aqwal el Abaa el 

awaleen. 

Today the 

prophecies are 

fulfilled, and the 

sayings of the 

forefathers have been 

completed. 

 

اليوم قد كملت النبوات، 

قوال الآباء أوقد تمت 

 .لأولينا
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E;be ̀ptonf ̀m̀p[oic ̀ebol 

qen nye;mwout@ efoi ̀nsorp 

`nnyetauenkot. 

Bei qeyamat El 

Rabi min bein el 

amwat 

wa howa 

bedol’mod agaeen. 

By the 

Resurrection of The 

Lord from the dead,  

and He is the 

beginning of the 

resurrected. 

بقيامة الرب من بين 

موات، وهو بدء الأ

 المضطجعين.

Aftwnf ̀nje P[oic 

`m̀vry] ̀mvyetenkot@ ie ke 

ouai ef;aqi ̀ebol qen ̀pyrp. 

Qad qam Al 

Rabo methlo el 

naeem 

wa kal’thaml min 

al khamra. 

The Lord has risen 

as the one who sleeps, 

and as a drunk from 

wine. 

قد قام الرب مثل النائم، 

 ثمل من الخمرة.وكال

Ouoh afer`hmot nan 

`mpiwnq ̀neneh@ `e ̀aferremhe 

nan `ebol ha ]metbwk 

`nsasi. 

Wa wahabna el-

naeem’al daeem 

Wa 3ataknaa min 

al 3obodeya el 

morra. 

And has granted 

us the everlasting joy, 

and redeemed us from 

the bitter slavery.  

الدائم،  ووهبنا النعيم

وعتقنا من العبودية 

 المرة.

Af̀ini ̀n`amen] 

`èoujincwnh@ 

afqomqem ̀nhanpuly 

`nhomt@ 

Wa sabba Al 

Ga7eem Sabian 

Wa 7attam 

abwaboh el no7as. 

And brought 

Hades to captivity, 

and destroyed its 

copper doors. 

 

 وسبى الجحيم سبيا ،

 وحطم أبوابه النحاس.

Afkws ̀nhanmo,louc 

`mbenipi@ ̀n`tsebiw ̀mpicohi 

af,w ̀n`ou`oujai. 

wa kassar 

matarisaho al 7adid 

kasran. 

Wa abdal lana 

Aal 3ekobati bel 

khalas. 

And broke its iron 

bars, and replaced for 

us the punishment 

with salvation. 

وكسر متاريسه الحديد 

وبة وأبدل لنا العق كسرا ،

 بالخلاص.

Aftac;o ̀nAdam 

`epiparadicoc@ qen ̀ou`ounof 

nem `ou;elyl nem ̀ourasi@ 

Wa a3ad Adam 

ela’al ferdous. 

Be fara7en wa 

bahga wa masara. 

And brought back 

Adam to paradise,  

with joy, gladness, 

and happiness. 

وأعاد آدم إلى 

بفرح وبهجة  ،الفردوس

 .ومسرة

N;of nem nefsyri etqen 

`ou`è,malwcia@ 

`eou`ounof ̀nkecop. 

Howa wa baneh 

al’lazeen kano fi el 

khobos. 

Ma7al al naeim 

dofatan okhra. 

Him and his sons 

who were in captivity, 

to the place of joy 

once more. 

هو وبنيه الذين كانوا 

مَحَل  في الحُبوس،

 خرى.النعيم دفعة أ

M`vòou auvwrs ̀ebol ̀nje 

nimyini ̀nte pìoujai@ 

Al yowm 

entasharat a3lam al 

khalas. 

Today the flags of 

salvation spread,  

and the bodies and 

أعلام اليوم إنتشرت 

وتجددت  الخلاص،

 الأجسام والأرواح.
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aùerberi `nje nicwma nem 

ni`pneuma@ 

Wa tagaddadat al 

agsam wa al arwa7. 

spirits were renewed. 

Nipictoc ausasni eunai 

e;be poùmiss@ 

au]ẁou ̀mVnou] qen 

hanhwc nem ̀ou;elyl. 

Wa faz al 

mo’emenin bel saf7i 

3an el kasas. 

Wa magado 

Allah bel tasabe7 wal 

afra7. 

And the believers 

won the clemency for 

retribution, and 

glorified God with 

praises and joy. 

وفاز المؤمنون بالصفح 

ومجدوا  عن القصاص،

 الله بالتسابيح والأفراح.

A ̀tseri ̀nDauid ̀ounof 

`mmoc@ ̀a nihyt ̀nte 

ni`apoctoloc ̀n`;myi rasi@ 

Alyowm ebta’ 

hagat ebnat Dawoud. 

Wa tahalalat 

oloob al rosol al 

abrar. 

Today the 

daughter of David 

rejoiced, and the 

hearts of the righteous 

apostles became glad. 

بنة االيوم إبتهجت 

وتهللت قلوب  داود،

 الرسل الأبرار.

Qen ̀pjin`;re nihiomi 

`ou`wnh nẁou ̀ebol ̀m̀pmoh 

`mvy`etafswpi@ nem 

nỳetauco;mou ̀nten 

ni`aggeloc e;ouab. 

7enama basharat- 

hom al neswa 

betamam al maw3od. 

Wa ma sama3oh 

min al malaekat’ol 

at’har. 

When the women 

announced to them the 

fulfillment of the 

promise, and what 

they heard from the 

pure angels. 

حينما بشرتهم النسوة 

وما  بتمام الموعود،

سمعوه من الملائكة 

 الأطهار.

Je Iycouc Pi`,rictoc 

aftwnf@ ̀f,y ̀mpaima an 

`m̀vry] ̀etetennau ̀erof@ 

An Yaso3 Al 

Massi7 qad qam. 

Laysa howa ha 

hona kama taroon. 

That Jesus Christ 

is risen, “He is not 

here as you see”. 

أن يسوع المسيح قد 

ليس هو ههنا كما  قام،

 ترون.

Anihiomi senẁou ha 

nefma;ytyc ettaiyout 

autamẁou@ ̀èpjintwnf ̀ebol 

`mpiref;amio `nen,ai niben. 

Fa zahabat al 

neswa wa basharat 

talamezaho al keram. 

Be qeyamat 

khalek al baraya 

agma3een. 

The women went 

to His honored 

disciples and 

announced to them, 

The Resurrection of 

the Creator of all 

things. 

فذهبت النسوة وبشرت 

بقيامة  تلاميذه الكرام،

 خالق البرايا أجمعين.

Af̀oùwnh 

`nnef̀apoctoloc af] nẁou 

`n`ourasi@ qen ̀ou`ounof aunau 

`erof efsebtotf@ 

 

Wa zahara le 

talamezaho wa 

ab’hagahom. 

Be baha nazaroh 

mota’galeyan. 

And He appeared 

to His disciples and 

gave them joy, with 

delight they saw Him 

transfiguring. 

وظهر لتلاميذه 

ببهاء نظره  وأبهجهم،

 متجليا .
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Ebol hiten ̀p`wou ̀nte 

tefme;nou] af̀̀;rou ;elyl@ 

qen ̀pjintounau ̀erof ef̀onq. 

Be magd 

Lahotaho wa 

afra7ahom. 

Lama sha’hadoho 

7ayan. 

In the glory of His 

divinity and He made 

them happy, when 

they saw Him alive. 

 بمجد لاهوته وأفرحهم،

 لما شاهدوه حي ا .

Tenhwc `erof teǹerhou`o 

[acf@ teǹou`wnh ̀ebol ̀m̀p`wou 

`nte pefjintwnf ̀ebol@ 

Nosa’be7aho wa 

nozed ref3atoh. 

wa na3tarefo be 

magd qeyamatatehy. 

We praise and 

increase His 

exaltation, and 

confess the glory of 

His Resurrection. 

 نسُبحه ونزيد رِفعته،

 ونعترف بمجد قيامته.

 

Tensep`hmot ̀ntotf e;be 

pefno[ `ǹhmot@ je pefnai 

sop sa ̀eneh. 

Wa nash‘koraho 

3ala 3azzam 

ne3matehe. 

le’ana el’abad 

ra7matehe. 

We thank Him for 

His great grace, for 

His mercy endures 

forever. 

ونشكره على عظيم 

لأن إلى الأبد  نعمته،

 رحمته.

 

The Enactment of the Resurrection 

 تمثيلية القيامة
 

At that point, the church lights are turned off and the curtain of the altar is closed. 

 

The deacon standing in front of the altar’s door proclaims [3 times]: 

<rictoc ̀anecty   Ekhristos Anesti Christ is risen  المسيح قام 

 

The priest inside the sanctuary responds saying: 

Aly;oc ànecty  Alithos Anesti  Truly, He is risen   بالحقيقة قام 

 

The deacon then chants from Psalm 24: 

(Lift up your gates, you princes and be lifted up, you everlasting doors) [3 times] and the King of 

Glory shall come in. 

 ليدخل ملك المجد. مرات[ 3]. وارتفعي أيتها الأبواب الدهرية( افتحوا أيها الملوك أبوابكم)
 

The priest inside the sanctuary responds, saying: 
“Who is this King of glory?” 

 من هو ملك المجد؟
 

The deacon continues with: 
“The Lord who is strong and mighty in wars. He is the King of glory”. 

 الرب العزيز.  القوي الجبار. القاهر في الحروب. هو ملك المجد.
 

The priest then opens the curtain of the sanctuary, the lights are turned on, and the 

deacons chant the hymn <rictoc ̀anecty 
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 يفتح الكاهن ستر الهيكل وتضاء الأنوار ويرتل الشمامسة لحن اخرستوس آنيستي
Hymn “Ekhristos Anesti = Christ Has Risen” 

(To be said during the Procession of the Resurrection) 

 ن يقال في دورة القيامةلح
 

<rictoc ̀anecty ek nekrwn@ 

;anatw ;anatwn patycac@ ke tic en 

tic ̀mnymaci zwyn ,aricamenoc. 

Christ has risen from 

the dead and trampled death 

by His death and those in 

the tombs were granted 

eternal life. 

المسيح قام من بين الاموات. 

بالموت داس الموت. والذين في 

ية.دلأبالقبور. انعم لهم بالحياة ا  

Doxa Patri ke Uiw ke àgiw 

Pneumati@ ke nun ke àì ke ic touc 

è̀wnac twn ̀èwnwn@ Amyn. 

Glory to the Father and 

to the Son and to the Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of the ages. 

Amen. 

المجد للأب والابن والروح 

القدس. الآن وكل أوان وإلى دهر 

 الدهور. آمين. 

 

Hymn “Ton Cina = We The Faithful” 

Another hymn to be said during Procession 

 لحن آخر لدورة القيامة
 

Ton cuna nar,on logon patri ke 

`pneumati@ ton ek par;enou 

te,;enta ic cwtyrian ̀ymwn.  

We the faithful praise 

and Glorify the Word, the 

One with the Father and the 

Holy Spirit, Who has no 

beginning and is eternal. He 

was born from the Virgin 

for our salvation. 

نسبح نحن المؤمنين ونمجد 

الكلمة المساوي للآب والروح في 

ء المولود من الأزلية وعدم الابتدا

 العذراء لخلاصنا.

Anumnycwmen picti ke 

p̀rockunycwmen@ ̀oti yudokyce carki 

ànel;in en twctaurw@ ke ;anaton  

ùpomine@ ke ègire touc  te;nèwo tac 

enty endoxw ̀anactaci autou. 

And He accepted 

willingly to be crucified on 

the Cross.  He Endured 

death in the flesh And 

raised the dead through His 

glorious Resurrection. 

لأنه سر وأرتضي بالجسد أن 

يعلوا علي الصليب يحتمل الموت 

 وينهض الموتى بقيامته المجيدة.
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Hymn “To Litho = While The Stone Was Sealed” 

Another hymn to be said during Procession 

 ر لدورة القيامةلحن آخ
 

Tou li;ouc ̀vragic;en toc `upo 

twn ioudewn@ kectratiwtwn vilac 

contwn to a,ranton cou cwma@ 

ànectyc trìymeroc cwtyr@ 

dwroumenoc tw kocmw tyn zwyn. 

di`a touto ̀edunamic twn ouranwn 

`ebown ci zẁodota@ doxa ty ̀anactaci 

cou,̀ricte@ doxa ty bacilìa cou@ 

doxa ty  oikonomìa cou mone 

vilan`;rwpe. 

While the stone was 

sealed by the Jews and 

Your pure body was 

guarded by the soldiers, 

You rose on the third day, 

O Savior, giving life to the 

world. Therefore, the 

heavenly host proclaimed to 

You, O giver of life, “Glory 

to Your Resurrection, O 

Christ! Glory to Your 

kingdom! Glory to Your 

Economy, O Only Lover of 

Mankind!” 

ان الحجر لما ختم من اليهود 

وجسدك الطاهر حفظ من الجند 

قمت في اليوم الثالث أيها 

المخلص مانحا  العالم الحياة. 

لأجل هذا قوات السموات هتفوا 

المجد  :يا واهب الحياة إليك

لقيامتك أيها المسيح. المجد 

 لملكك. المجد لتدبيرك. يا محب

 البشر وحدك.

 

Hymn: Truly Risen 

(Could also be said during Distribution) 

 دورةترنيمة تقال وقت ال
 

1. Truly risen is the King of Peace 

 Alleluia, Alleluia The Lord is risen 
 قام رئيس السلام ،قام حقا  

 . الرب قامهلليلويا. هلليلويا

2. Mary went on Sunday at the time of dawn  

 Carrying spices and sweet ointment for the Body 
 مريم قد ذهبت فجر الأحد

 بأطياب وحنوط للجسد

3. But Jesus had truly risen and conquered 

 Therefore, the angel rolled the stone away 
 ويسوع قام حقا  وانتصر

 ذا الملاك دحرج الحجرلو

4. But Mary stood outside weeping 

 Looking at the empty tomb, she was crying 
 أما مريم فكانت خارجا  

 فارغا   ببكاء ترى قبرا  

5. She saw Jesus as a stranger 

 And knew not that He is the beloved One 
 نظرت يسوع كشخص غريب

 أنه شخص الحبيب ىولا تدر

6. In tears she begged Him saying 

 Tell me where can I find my beloved Lord 
 يا سيد ىفقالت وهي تبك

 أجد وحبيبي ىأين رب

7. He said to her, O Mary, rejoice 

 Go to my brethren and tell them 
 ىفقال لها يا مريم أبشر

 واخبريلأخوتي  واذهبي

8. Mary went to His honored disciples 

 Proclaiming that The Lord Jesus is risen 
 الكراممريم مضت لرسله 

 بنداها بشرت يسوع قام
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9. And Jesus Himself came in their midst 

 And to them He said, “Peace be unto you” 
 ويسوع نفسه جاء وسطهم

 ولهم قد قال سلام لكم

10. He showed them His hands and also His side 

 They rejoiced in seeing the Beloved Lord 
 يضا  جنبهأراهم يديه أ

 ففرحوا حين رأوا شخصه

11. Alleluia, this news is very true 

 Alleluia, He is risen and conquered 
 قد تحقق الخبر هلليلويا

 قام حقا  وانتصر هلليلويا

12. Alleluia, for the Savior of mankind 

 Alleluia, the sting of death He abolished 
 شرلمخلص الب هلليلويا

 شوكة الموت كسر هلليلويا

13. Alleluia, risen is the King of Peace 

 Alleluia, Alleluia The Lord is risen 
 قام رئيس السلام هلليلويا

 الرب قام هلليلويا هلليلويا

 

Hymn “Pi Ekhristos Aftonf = Christ Has Risen” 

Another hymn for the Procession 

 يامة "بخرستوس آفتونف = المسيح قام"لحن آخر لدورة الق
 

Pì,rictoc aftwnf  ̀ebol qen 

nye;mwout@ vỳetafmou afhwmi ̀ejen  

v̀mou ouoh  nỳet,y qen nim̀hau 

afer̀hmot nwou ̀mpiẁnq ̀nèneh. 

Christ has risen from the 

dead and trampled death 

with His death and those in 

the tombs were granted 

eternal life. 

المسيح قام من بين الأموات.  

ت داس الموت والذين في بالمو

 القبور انعم لهم بالحياة الأبدية.

 

Resurrection Muhayir 

 لحن المحير
 

Pa[oic Iycouc Pi,̀rictoc 

vỳetaftwnf ̀ebol qen nye;mwout 

qen pìehoou `mmahsomt 

ekètounocten qen tekjom. 

My Lord Jesus Christ, 

who rose from the dead on 

the third day, raise us with 

Your power. 

يسوع المسيح الذي قام  ىيا رب

 أقمنامن الأموات في اليوم الثالث 

 .بقوتك

Ni,eroubim nem niceravim@ 

niaggeloc nem niar,yaggeloc@ 

ni`ctratìa nem niexocìa@ ni`;ronoc   

nimet[oic nijom. 

The Cherubim and the 

Seraphim, the Angels and 

the Archangels, the 

Principalities, the 

Authorities, the Thrones, 

The Lordships and the 

Powers. 

الملائكة  .الشاروبيم والسارافيم

العساكر  .ورؤساء الملائكة

والسلاطين والكراسي والربوبيات 

 والقوات.

Euws ̀ebol eujw mmoc@  Je 

~`,ouab ouoh ~`,ouab ~`,ouab P[oic 

Proclaiming and saying: 

Holy and Holy, Holy Lord 

of ages, Christ is risen from 

the dead. 

صارخين قائلين قدوس ثم قدوس. 

قدوس رب الدهور. المسيح قام 

 الأموات. من بين
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`nni`ewn <rictoc anecty eknekrwn. 

 

Hymn of the Trisagion 

 لحن آجيوس
 

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ek par;enou 

genne;yc@ ̀elèycon ̀ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

born of the Virgin, have 

mercy on us.  

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي ولد 

 من العذراء، ارحمنا.

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀ctaurw;ic di 

ymac@ ̀elèycon ̀ymac. 

 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا.

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀anactac ek twn 

nekrwn ke ̀anel;wn ic touc 

ouranouc@ ̀elèycon ̀ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who rose 

from the dead and ascended 

into the heavens, have 

mercy on us.  

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي قام من 

الأموات وصعد إلى السموات، 

 ارحمنا.

Doxa Patri ke Uiw ke ̀agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke ic touc 

`èwnac twn ̀èwnwn@ ̀amyn.  

Glory to the Father and 

to the Son and to the Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of the ages. 

Amen.  

المجد للآب والابن والروح 

القدس، الآن وكل اوان وإلي دهر 

 آمين. ا.الدهور كله

Agia ̀triac `elèycon ̀ymac. 
O holy Trinity, have 

mercy upon us. 
 يها الثالوث القدوس، إرحمنا.أ

 

 

The Liany of the Gospel is prayed and the Psalm and Gospel are read 

 زمور والانجيلثم تصلي أوشية الانجيل ويقرأ الم
 

The Litany of the Gospel 

 أوشية الإنجيل
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.
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Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 :الكاهن

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 .ولروحك ايضا  

Pi`precbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Iycouc Pì,rictoc 

Pennou]@ vỳetafjoc ̀nnef`agioc 

ettaiyout ̀mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab. 

Priest: 

 O Master, Lord Jesus 

Christ our God, who said to 

His saintly, honored 

disciples and holy apostles: 

 الكاهن:

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الذي خاطب تلاميذه  ،إلهنا

القديسين ورسله الأطهار 

 :المكرمين قائلا  

 Je hanmys ̀m̀provytyc nem 

haǹ;myi@ auer̀epi;umin ̀enau 

`eny`etetennau ̀erwou ouoh `mpounau@ 

ouoh ̀ecwtem `eny`etetencwtem `erwou 

ouoh ̀mpoucwtem. 

 “Many prophets and 

righteous men have desired 

to see the things which you 

see, and have not seen 

them, and to hear the things 

which you hear, and have 

not heard them. 

ثيرين اشتهوا إن أنبياء  وأبرارا ك

 ،أن يروا ما أنتم ترون ولم يروا

وأن يسمعوا ما أنتم تسمعون ولم 

 يسمعوا.

 N;wten de ̀wouniatou 

`nnetenbal je cenau@ nem 

netenmasj je cecwtem. 

Marener̀pem̀psa ̀ncwtem ouoh ̀èiri 

`nnekeuaggelion e;ouab@ qen nitwbh 

`nte nye;ouab ̀ntak. 

 But blessed are your 

eyes, for they see, and your 

ears for they hear.”  May 

we be worthy to hear and to 

act according to Your Holy 

Gospels, through the 

prayers of Your saints. 

أما أنتم فطوبى لأعينكم لأنها 

تبصر ولآذانكم لأنها تسمع. 

فلنستحق أن نسمع ونعمل 

سة بطلبات بأناجيلك المقد

 قديسيك.

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e ̀uper tou ̀agiou 

euaggeliou. 

 

 

Deacon: 

 Pray for the Holy 

Gospel 

 الشماس:

 صلوا من أجل الإنجيل المقدس
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Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

 Arìvmeui de on Pennyb ̀nouon 

niben ̀etauhonhen nan ̀eerpoumeùi 

qen nen]ho nem nentwbh `etenìri 

`mmwou `ep̀swi harok P[oic pennou].  

Nỳetauersorp ̀nenkot ma`mton 

nwou. Ny etswni matal[wou. Je 

`n;ok gar pe penwnq tyrou@ nem 

penoujai tyrou@ nem tenhelpic 

tyrou@ nem pental[o tyrou@ nem 

tenànactacic tyren. 

Priest: 

 Remember also, O our 

Master all those who have 

bidden us to remember 

them in our supplications 

and prayers, which we offer 

up unto You, O Lord our 

God.  Those who have 

already fallen asleep, 

repose them, those who are 

sick heal them.  For You 

are the life of us all, the 

salvation of us all, the hope 

of us all, the healing of us 

all, and the resurrection of 

us all. 

 الكاهن:

اذكر أيضا  يا سيدنا، كل الذين 

أمرونا وأوصونا أن نذكرهم في 

سؤلاتنا وتضرعاتنا التي نرفعها 

ب إلهنا. الذين سبقوا إليك أيها الر

فرقدوا يا رب نيحهم، المرضى 

اشفهم. لأنك أنت هو حياتنا كلنا 

وخلاصنا كلنا ورجائنا كلنا 

 وشفائنا كلنا وقيامتنا كلنا.

 Ouoh ̀n;ok petenouwrp nak 

`èpswi@ ̀mpìwou nem pitaio 

nem ]̀prockunycic@ nem Pekiwt 

`n`aga;oc@ nem Pi`pneuma e;ouab 

`nreftanqo ouoh ̀n`omooucioc nemak. 

 And to You we send up 

the glory, the honor and the 

worship, together with Your 

good Father, and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

who is of One Essence with 

You. 

وأنت الذي نرسل لك إلى فوق 
المجد والكرامة والسجود مع 

صالح والروح القدس أبيك ال
 المحيي المساوي لك.

 }nou nem ̀ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte nìeneh tyrou@ ̀amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages, Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 كلها. أمين.

Pilaoc@ 

 Allylouìa. 

People: 

 Alleluia 
 الشعب:

 ياهلليلو

 

Response to the Psalm 

 مرد المزمور
 

Allylouìa. Allylouìa. Iycouc 

Pi,̀rictoc Pouro ̀nte ̀p̀wou aftwnf 

`ebol qen nye;mwout qen pìehoou 

Alleluia. Alleluia. Jesus 

Christ, the King of Glory 

has risen from the dead on 

the third day. Alleluia. 

يسوع المسيح   .هلليلويا. هلليلويا

ملك المجد قام من بين الأموات 

. هلليلويا في اليوم الثالث.

 .هلليلويا
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`mmahsomt. Allylouìa. 

Allylouìa. 

Alleluia. 

 

The Psalm 
 المزمور

 

"almoc tw Dauid (=r=i=z) =r=i=y@ =k=g - =k=e 
Psalm (117) 118: 23-25 25 - 23(: 117) 118 رومزمال 

Vai pe pìeho`ou `eta P[oic ;amiof@ 

maren;elyl ̀nteǹounof ̀mmon 

`nqytf@ ̀w P[oic ek̀enahmen@ ̀w P[oic 

ek`ecouten nenmwit@ Vnou] P[oic 

af̀erouwini ̀eron. Allylouìa. 

This is the day The Lord 

has made, we will rejoice 

and be glad in it. Save now 

I pray O Lord, O Lord I 

pray send now prosperity. 

Alleluia. 

 ، بُّ هذا هو اليَومُ الذي صَنَعهُ الرَّ

فلنَبتهَج ونَفرَح به. يارَبُّ 

ل طريقنا.  ُ تخُل ِصنا، يارَبُّ تسَُه ِ اللََّّ

بُّ أضاء عَلينا.  .هلليلويا الرَّ

 

Deacon: 
 Stand up in the fear of God and listen to the Holy 

Gospel. A reading from the Gospel according to our 

teacher Saint John the Evangelist. May his blessings… 

 الشماس:

قفوا بخوف الله لسماع الإنجيل المقدس، 

 البشير، يوحنافصل من الإنجيل لمعلمنا 

 بركته...التلميذ الطاهر 

People: 

 Be with us all. 
 الشعب:

 .على جميعنا

 

The Gospel 

 الإنجيل
 

Iwannyn =k@ =a - =i=y John 20: 1 - 18 18 - 1: 20 حنايو 

N`hryi de qen ̀vòuai ̀nniCabbaton@ 

Marìa ]Magdaliny ac̀i ̀epìmhau 

`nswrp `eti ̀ere `t,emc `mbol@ ouoh 

acnau ̀epi`wni ̀èauolf ̀ebol hi rwf 

`mpi`mhau. 

Now on the first day of 

the week Mary Magdalene 

went to the tomb early, 

while it was still dark, and 

saw that the stone had been 

taken away from the tomb.  

لِ الأسُْبُوعِ جَاءَتْ مَرْيَمُ  وَفيِ أوََّ

الْمَجْدَلِيَّةُ إلَِى الْقبَْرِ بَاكِرا  وَالظ لامَُ 

فَنَظَرَتِ الْحَجَرَ مَرْفوُعا  عَنِ  باَقٍ.

 الْقبَْرِ.

Ac[oji oun ac̀i ha Cimwn Petroc 

nem ha pikema;ytyc ̀enare Iycouc mei 

`mmof@ ouoh pejac nẁou je aùwli 

Then she ran and came 

to Simon Peter, and to the 

other disciple, whom Jesus 

loved, and said to them, 

فَرَكَضَتْ وَجَاءَتْ إلَِى سِمْعَانَ 

بطُْرُسَ وَإلَِى الت لِْمِيذِ الآخَرِ الَّذِي 

 لَهُمَا:كَانَ يَسُوعُ يُحِبُّهُ وَقاَلَتْ 

أخََذوُا السَّي دَِ مِنَ الْقبَْرِ وَلَسْناَ نَعْلَمُ 
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`mPa[oic ̀ebol qen pìmhau@ ouoh 

ǹ]̀emi an je au,af ;wn. 

“They have taken away The 

Lord out of the tomb, and 

we do not know where they 

have laid Him.” 

 وَضَعوُهُ.أيَْنَ 

Af̀i oun ̀ebol ̀nje Petroc nem 

pikema;ytyc ouoh naunyou ̀epi`mhau. 

Peter therefore went out, 

and the other disciple, and 

were going to the tomb. 

فَخَرَجَ بطُْرُسُ وَالت لِْمِيذُ الآخَرُ 

 الْقبَْرِ.وَأتَيََا إِلَى 

Nau[oji de ̀m̀p`cnau hi ̀oucop@ 

ouoh pima;ytyc af[oji aferhìthy 

`mPetroc ouoh af̀ersorp `erof 

`epi`mhau. 

So they both ran 

together, and the other 

disciple outran Peter and 

came to the tomb first. 

فَسَبقََ  مَعا .وَكَانَ الِاثنَْانِ يَرْكُضَانِ 

لا   الت ِلْمِيذُ الآخَرُ بطُْرُسَ وَجَاءَ أوََّ

 الْقبَْرِ.إلَِى 

Ouoh afcomc ̀eqoun afnau 

`eni`hbwc eu,y ̀èqryi mentoi ̀mpefse 

`eqoun. 

And he, stooping down 

and looking in, saw the 

linen cloths lying there; yet 

he did not go in.  

وَانْحَنَى فنََظَرَ الأكَْفاَنَ مَوْضُوعَة  

 يدَْخُلْ.وَلَكِنَّهُ لَمْ 

Af̀i de hwf ̀nje Cimwn Petroc 

efmosi ̀ncwf ouoh afhwl ̀eqoun 

`epi`mhau@ ouoh afnau ̀eni`hbwc eu,y 

`èqryi. 

Then Simon Peter came, 

following him, and went 

into the tomb; and he saw 

the linen cloths lying there, 

ثمَُّ جَاءَ سِمْعاَنُ بطُْرُسُ يَتبَْعهُُ 

وَدَخَلَ الْقبَْرَ وَنَظَرَ الأكَْفاَنَ 

 مَوْضُوعَة .

Nem picoudarion ̀enaf,y hijen 

tef̀ave naf,y an nem nìhbwc alla 

efkoulwlf ef,y càouca `mmauatf. 

and the handkerchief 

that had been around His 

head, not lying with the 

linen cloths, but folded 

together in a place by itself. 

وَالْمِنْدِيلَ الَّذِي كَانَ عَلَى رَأسِْهِ 

يْسَ مَوْضُوعا  مَعَ الأكَْفَانِ بَلْ لَ 

 وَحْدَهُ.مَلْفوُفا  فيِ مَوْضِعٍ 

Tote af̀i `eqoun hwf ̀nje 

pikema;ytyc ̀etaf̀i `nsorp ̀epi`mhau 

ouoh afnau afnah]. 

Then the other disciple, 

who came to the tomb first, 

went in also; and he saw 

and believed. 

ذٍ دَخَلَ أيَْضا  الت ِلْمِيذُ الآخَرُ فَحِينئَِ 

لا  إلَِى الْقبَْرِ وَرَأىَ  الَّذِي جَاءَ أوََّ

 فآَمَنَ.

Ne `mpatoucouen ]̀gravy gar pe 

je hw] ̀erof pe ̀nteftwnf ̀ebol qen 

nye;mwout. 

For as yet they did not 

know the Scripture, that He 

must rise again from the 

dead.  

لأنََّهُمْ لَمْ يَكُونُوا بَعْدُ يَعْرِفوُنَ 

الْكِتاَبَ أنََّهُ ينَْبَغِي أنَْ يَقوُمَ مِنَ 

 الأمَْوَاتِ.

Ausenẁou on ̀epouma ̀nje 

nima;ytyc. 

Then the disciples went 

away again to their own 

homes. 

فَمَضَى الت لِْمِيذاَنِ أيَْضا  إلَِى 

 مَوْضِعِهِمَا.
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Maria de nac̀ohi `eratc cabol pe 

qaten pìmhau ecrimi@ hocte ecrimi 

acjoust ̀eqoun ̀epi`mhau. 

But Mary stood outside 

by the tomb weeping, and as 

she wept she stooped down 

and looked into the tomb. 

ا مَرْيَمُ فَكَانَتْ وَاقِفَة  عِنْدَ الْقَبْرِ  أمََّ

وَفيِمَا هِيَ تبَْكِي  تبَْكِي. خَارِجا  

 الْقَبْرِ.انْحَنتَْ إلَِى 

Ouoh acnau ̀èaggeloc ̀cnau 

euhemci qen han[ìhbwc `nou`wbs ouai 

qajwf ouoh ouai qaratf `mpima 

`enare picwma ̀nte Iycouc ,y ̀mmof. 

And she saw two angels 

in white sitting, one at the 

head and the other at the 

feet, where the body of 

Jesus had lain. 

فنََظَرَتْ ملاكََيْنِ بثِِيَابٍ بيِضٍ 

أسِْ وَالآخَرَ  جَالِسَيْنِ وَاحِدا  عِنْدَ الرَّ

جْلَيْنِ حَيْثُ كَانَ جَسَدُ  عِنْدَ الر ِ

 مَوْضُوعا .يَسُوعَ 

Ouoh pejwou nac `nje ny`ete 

`mmau je ]`chimi àqo terimi@ pejac 

nwou je aùwli ̀mPa[oic ouoh ̀n]̀emi 

an je au,af ;wn. 

Then they said to her, 

“Woman, why are you 

weeping?” She said to them, 

“Because they have taken 

away my Lord, and I do not 

know where they have laid 

Him.” 

 ؟تبَْكِينَ ا ياَ امْرَأةَُ لِمَاذَ  لَهَا:فَقاَلاَ 

إنَِّهُمْ أخََذوُا سَي دِِي  لَهُمَا: قاَلتَْ 

 وَضَعوُهُ.وَلَسْتُ أعَْلَمُ أيَْنَ 

Nai ̀etacjotou acvonhc ̀evahou 

acnau ̀eIycouc ef̀ohi ̀eratf@ ouoh 

nac̀emi an je Iycouc pe. 

Now when she had said 

this, she turned around and 

saw Jesus standing there, 

and did not know that it was 

Jesus. 

ا قَالتَْ هَذاَ الْتفََتتَْ إِلَى الْوَرَاءِ  وَلَمَّ

فنََظَرَتْ يَسُوعَ وَاقِفا  وَلَمْ تعَْلَمْ أنََّهُ 

 يَسُوعُ.

Peje Iycouc nac je ]̀chimi e;be 

ou terimi@ ̀arekw] ̀nca nim@ ̀n;oc de 

ecmeuì je pi[̀meǹ[wm pe@ pejac naf 

je Pa[oic icje ̀n;ok akfai ̀mmof 

matamoi je ak,af ;wn ouoh ̀anok 

e;naolf. 

Jesus said to her, 

“Woman, why are you 

weeping? Whom are you 

seeking?” She, supposing 

Him to be the gardener, said 

to Him, “Sir, if You have 

carried Him away, tell me 

where You have laid Him, 

and I will take Him away.” 

ياَ امْرَأةَُ لِمَاذاَ  يَسُوعُ:قاَلَ لَهَا 

فَظَنَّتْ تِلْكَ أنََّهُ  ؟تطَْلبُِينَ  تبَْكِينَ مَنْ 

يَا سَي دُِ إِنْ  لَهُ:الْبُسْتاَنِيُّ فَقَالتَْ 

كُنْتَ أنَْتَ قدَْ حَمَلْتهَُ فَقلُْ لِي أيَْنَ 

 آخُذهُُ.وَضَعْتهَُ وَأنَاَ 

Peje Iycouc nac je Mariam@ ̀n;oc 

de acvonhc pejac naf ̀mmethebreoc 

je Rabbouni ̀ete vai pe je Vref]̀cbw. 

Jesus said to her, 

“Mary!” She turned and 

said to Him, “Rabboni!” 

(which is to say, Teacher). 

فَالْتفََتتَْ  مَرْيَمُ،ياَ  يَسُوعُ:قاَلَ لَهَا 

الَّذِي  لَهُ: رَبُّونيِتلِْكَ وَقاَلَتْ 

 مُعلَ ِمُ.تفَْسِيرُهُ يَا 

Peje Iycouc nac je ̀mper[inemyi 

`mpa]senyi gar ̀èpswi ha Paiwt@ 

mase ne de ha na c̀nyou ouoh ̀ajoc 

nwou@ je ]nase nyi ̀èpswi ha Paiwt@ 

Jesus said to her, “Do 

not cling to Me, for I have 

not yet ascended to My 

Father; but go to My 

brethren and say to them, ‘I 

am ascending to My Father 

لأنَ يِ  ،لاَ تلَْمِسِينِي يَسُوعُ:قاَلَ لَهَا 

وَلَكِنِ اذْهَبيِ  أبَِي.لَمْ أصَْعدَْ بَعْدُ إلَِى 

أصَْعدَُ  لَهُمْ إِن ِيى إِخْوَتيِ وَقوُلِي إلَِ 

 وَإلَِهِكُمْ.إلَِى أبَِي وَأبَِيكُمْ وَإِلَهِي 
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ète peteniwt pe nem Panou] ète 

petennou] pe. 

and your Father, and to My 

God and your God.’” 

Ac̀i de `nje Marìa ]Magdaliny 

actame nima;ytyc@ je ainau ̀eP[oic 

ouoh nai ̀etafjotou nyi. 

Mary Magdalene came 

and told the disciples that 

she had seen The Lord, and 

that He had spoken these 

things to her.  

فَجَاءَتْ مَرْيَمُ الْمَجْدَلِيَّةُ وَأخَْبَرَتِ 

بَّ وَأنََّهُ قَالَ  الت لامَِيذَ أنََّهَا رَأتَِ الرَّ

 هَذاَ.لَهَا 

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Response to the Gospel 

 نجيلمرد الإ

 

Loipon aukaf qen pìmhau@ kata 

nic̀my ̀m̀provytikon qen pimah somt 

ǹèhoou Pì,rictoc ̀anecty eknekrwn. 

And they also laid Him 

in the tomb according to the 

prophecies and on the third 

day Christ rose from the 

dead. 

القبر. حسب  وضعوه في وأيضا

الأخبار النبوية. وفي اليوم الثالث 

 قام المسيح من الأموات.

Allylouìa. Allylouìa. 

Allylouìa. Allylouìa. Iycouc 

Pi`,rictoc Pouro ̀nte ̀p̀wou aftwnf 

èbol qen nye;mwout. 

Alleluia. Alleluia. 

Alleluia. Alleluia. Jesus 

Christ, the King of Glory, 

has risen from the dead. 

. هلليلويا. هلليلويا. هلليلويا

. يسوع المسيح ملك هلليلويا

 المجد قام من بين الأموات.

Vai ère pìwou er̀prepinaf nem 

Pefiwt ̀nàga;oc nem Pìpneuma 

e;ouab icjen ]nou nem sa èneh. 

This is He to Whom the 

Glory is due, with His Good 

Father and the Holy Spirit, 

now and forever. 

ه هذا الذي تليق به الكرامة مع أبي

الصالح والروح القدس من الآن 

 لى الأبد.إو

Je ̀fc̀marwout ̀nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pìpneuma e;ouab@ 

}t̀riac etjyk ̀ebol@ tenouwst ̀mmoc 

ten]̀wou nac. 

Blessed be the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, the perfect Trinity. 

We worship Him and 

glorify Him. 

الآب والابن والروح مبارك 

القدس الثالوث الكامل، نسجد له 

 ونمجده.
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Aspasmos Adam “Christ Our God Rose From The Dead” 

 (المسيح قام من بين الأموات) الاسبسمس الآدام
 

A Pi,̀rictoc Pennou] twnf   

èbol qen nye;mwout@ ̀n;of pe 

t̀àpar,y ̀nte nyètauenkot. 

Christ our God has risen 

From the dead and He is 

first of those who have 

fallen asleep. 

قام من بين الأموات  إلهنا المسيح

 وهو باكورة الراقدين.

E;be vai ten]ẁou naf@ enws 

èbol enjw ̀mmoc@ je ̀kc̀marwout ̀w 

Pa[oic Iycouc@ je aktwnk akcw] 

m̀mon. 

Therefore, we glorify 

Him, proclaiming and 

saying, “Blessed are You, 

my Lord Jesus for You have 

risen and saved us.” 

فلهذا نمجده صارخين قائلين.  

ى يسوع لأنك يا ربمبارك أنت 

 قمت وخلصتنا.

 

 

 

Aspasmos Watos “And they also laid Him in the tomb” 

 (القبر وضعوه في وأيضا) الاسبسمس الواطس
 

Loipon aukaf qen pìmhau@ kata 

nic̀my ̀m̀provytikon qen pimah somt  

ǹèhoou Pì,rictoc  ̀anecty  ek 

nekrwn. 

And they also laid Him 

in the tomb according to the 

prophecies and on the third 

day Christ rose from the 

dead. 

القبر.  حسب  وضعوه في وأيضا

الأخبار النبوية.  وفي اليوم 

 الثالث قام المسيح من الأموات.

Allylouìa. Allylouìa. 

Allylouìa@ Iycouc Pì,rictoc Pouro 

ǹte ̀pẁou aftwnf ̀ebol qen 

nye;mwout@ cw] ̀mmon ouoh nai nan. 

Alleluia. Alleluia. 

Alleluia. Jesus Christ, the 

King of Glory, has risen 

from the dead. Save us and 

have mercy upon us. 

. هلليلويا. هلليلويا. هلليلويا

يسوع المسيح ملك المجد قام من 

 بين الأموات. خلصنا وارحمنا.

 

Psalm 150 Refrain For Distribution 

في التوزيع 150مرد المزمور   
 

Allylouìa. Allylouìa. 

Allylouìa. Allylouìa. Iycouc 

Pi`,rictoc ̀pouro ̀nte p̀̀wou aftwnf 

èbol qen nye;mwout. 

Alleluia. Alleluia. 

Alleluia. Alleluia. Jesus 

Christ the King of Glory 

has risen from the dead. 

 .هلليلويا .اهلليلوي .هلليلويا
يسوع المسيح ملك  .هلليلويا

 المجد قام من بين الأموات.
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Hymn “All the heavenly and earthly ranks” 

After Psalm 150, the following hymn is chanted 

 في التوزيع 150لحن يقال بعد المزمور 
 

Kata ni,oroc nem nitaxic@ ̀nte 

nanivyoùi nem na ̀pkahi@ niaggeloc 

nem nirwmi eucop@ euer'alin qen 

ou;elyl. 

All the heavenly and 

earthly ranks and orders, the 

angels and people together, 

praise with joy. 

كل صفوف وطقوس السمائيين 

ئكة والناس معا  والأرضيين. الملا

 يرتلون بابتهاج.

Je pen[oic Iycouc Pì,rictoc 

pihiyb `mmyi@ aftwnf ̀ebol qen 

nye;mwot. 

For our Lord Jesus 

Christ, the True Lamb, rose 

from the dead. 

لأن ربنا يسوع المسيح الحمل 

 الحقيقي قام من الأموات.

E]cwtem ̀erof vai pe `yca`yac 

pinis] ̀m̀provytyc je [iouwini 

[iouwini Ieroucalym afi gar ǹje 

neouwini. 

What I hear is Isaiah the 

great prophet saying: shine 

and enlighten O Jerusalem 

for your light has come. 

الذي اسمعه هذا هو أشعياء النبي 

واستنيري  أضيءالعظيم قائلا : 

 يا أورشليم أنه قد جاء نورك.

 

Je Pen[oic Iycouc... 

Refrain: 

For our Lord Jesus 

Christ… 

 :المرد

 ... يسوع المسيح نالأن رب

 

Melody For Distribution (I Open My Mouth And Proclaim) 

 (أنا افتح فمي وأتكلم)مديحة 
 

1. I open my mouth and proclaim 

 And utter hidden mysteries 

 The Lord has reigned and sat and ruled 

 Christ was crucified, buried and rose 

 أتكلمو أنا افتح فمي

 وأنطق بأسرار عظام

 الرب ملك وجلس وحكم

 المسيح صُلِب وقبُر ثم قام

2. After they put Him in the tomb 

 He was buried for three days 

 Then He arose and shattered all fear 

 Christ was crucified, buried and rose 

 بعد أن وضعوه في المقبرة

 ياممكث مدفونا  ثلاثة أ

 شرارثم قام وفضح كل الأ

 المسيح صُلِب وقبُر ثم قام

3. He suffered then died and was buried 

 As if sleeping in the tomb He stayed 

 Then He awoke like a drunk from wine 

 Christ was crucified, buried and rose 

 تألم ومات ودفن في القبر

 وكان في القبر كالنيام

 ل من الخمرمكالثأستيقظ و

 المسيح صُلِب وقبُر ثم قام
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4. The women brought spices and perfume 

 Concerned they came early to the tomb 

 Weeping and mourning The Lord's death 

 Christ was crucified, buried and rose 

 جاءت النسوة ومعهن الطيب

 اهتمامإلي قبره بكل 

 ء والنحيبن في البكاوازدد

 المسيح صُلِب وقبُر ثم قام

5. The angel then rolled away the stone 

 While the soldiers were wide awake 

 The Lord's angel then appeared and said 

 Christ was crucified, buried and rose 

 حينئذ دحرج الحجر

 والحُراس كانوا قيام

 هرظ نوملاك الرب له

 المسيح صُلِب وقبُر ثم قام

6. The angel asked whom are you seeking 

 Why do you seek the living among the dead 

 The good news to the disciples spread 

 Christ was crucified, buried and rose 

 خاطبهن من تطلبن

 الحي  من الأموات قام

 أذهبن للرسل وبشرن

 ب وقبُر ثم قامالمسيح صُلِ 

7. David the prophet chanted with Psalms 

 Arise O Lord to Your resting place 

 Destroy the enemies who hate Your name 

 Christ was crucified, buried and rose 

 داود النبي رتل في المزمور، قائلا :

 قم يا رب لماذا تنام

 أهلك الأعداء مع شهود الزور

 المسيح صُلِب وقبُر ثم قام

8. The Lord came and suffered for us 

 He bore for us the pain of the cross 

 To save Adam and all his sons 

 Christ was crucified, buried and rose 

 ربنا جاء وتألم

 وقبل عن ا شديد الآلام

 لأجل خلاصنا مع آدم

 المسيح صُلِب وقبُر ثم قام

9. No longer we are led astray 

 The light of The Lord leads our way 

 The grief and sadness no more prevail 

 Christ was crucified, buried and rose 

 انقضيزمان الضلالة قد 

 وأشرق النور بعد الظلام

 اوالغم والحزن كلاهما مضي

 المسيح صُلِب وقبُر ثم قام

10. The Lord will arise and will disperse 

 The enemies of His holy name 

 Because the light and truth will reign 

 Christ was crucified, buried and rose 

 سيقوم الله وتتفرق

 جميع أعدائه من قدام

 نور الحق لنا أشرق،

 المسيح صُلِب وقبُر ثم قام

11. He shared with us our certain death 

 Granting mercy to all mankind 

 And when He arose He abolished death 

 Christ was crucified, buried and rose 

 شاركنا في الموت المحتوم

 الأناممن ه علي كل 

 وقال الرب الآن أقوم

 المسيح صُلِب وقبُر ثم قام

12. The sayings of David in the Psalms 

 About Jesus Christ were fulfilled 

 I lay down and slept, I awoke 

 Christ was crucified, buried and rose 

 صدق ما قاله في غابر الوقت

 داود عن المسيح بإلهام

 أنا اضطجعت ونمت واستيقظت

 المسيح صُلِب وقبُر ثم قام

13. Many people were gone astray 

 Despite the miracles and the signs 

 To You is the judgment of heaven and earth 

 ل كثيرون رغم الآياتض

 ثامالآفدن يا رب ذوي 

 لك إرث الأرض والسموات
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 Christ was crucified, buried and rose المسيح صُلِب وقبُر ثم قام 

14. The Lord has bowed the heavens and came 

 He took flesh and suffered many pains 

 Like all mankind He was dead and buried 

 Christ was crucified, buried and rose 

 طأطأ الرب سما السموات

 تجسد وقبل الآلام

 دفن في القبر كالأموات

 المسيح صُلِب وقبُر ثم قام

15. All the mysteries from the old times 

 Were revealed to all mankind 

 When The Lord granted us His Holy Spirit 

 Christ was crucified, buried and rose 

 ظهرت الأشياء التي خفيت

 من قديم الدهر والأعوام

 والمواهب التي للبشر منحت

 المسيح صُلِب وقبُر ثم قام

16. The Lord's wisdom was beyond our minds 

 Tongues and pencils all were ceased 

 When the heavenly angel by the tomb proclaimed 

 Christ was crucified, buried and rose 

 عجزت الأفهام والعقول

 وكلت الألسن والأقلام

 وظهر الملاك علي القبر يقول

 المسيح صُلِب وقبُر ثم قام

17. He forgave Adam His trespasses 

 He filled us with His ample grace 

 His body and blood to us He gave 

 Christ was crucified, buried and rose 

 غفر لأبينا آدم إثمه

 ووهب لنا وافر الأنعام

 وأعطانا جسده ودمه

 المسيح صُلِب وقبُر ثم قام

18. Let us today be proud and glad 

 Our early rank with Him we regained 

 The Lord our God restored us again 

 Christ was crucified, buried and rose 

 فاليوم نعتز ونسود

 حيث عدنا إلي ذلك المقام

 الذي ردنا إليه المعبود

 المسيح صُلِب وقبُر ثم قام

19. Give unto The Lord O mighty ones 

 Give unto The Lord Glory and strength 

 Obey The Lord and live in His fear 

 Christ was crucified, buried and rose 

 قربوا للرب يا أبناء الرب

 للرب أبناء الأغنامقدموا 

 وخافوه لتحظوا منه بالقرب

 المسيح صُلِب وقبُر ثم قام

20. He broke the gates of Hades and saved 

 Those who were bound in the darkness 

 The first Adam and his descendants 

 Christ was crucified, buried and rose 

 كسر أبواب الجحيم ونزله

 ن في الظلاموخلص من كا

 آدم الأول ونسله

 المسيح صُلِب وقبُر ثم قام

21. To The Lord is due all praise 

 We bow down under His feet 

 The only Son of God arose 

 Christ was crucified, buried and rose 

 لتمجيدللرب ينبغي ا

 والسجود لأثر الأقدام

 الوحيد الابنقد قام 

 المسيح صُلِب وقبُر ثم قام

22. Who can be likened to The Lord 

 He came down and for us He died 

 His blood opened the paradise 

 Christ was crucified, buried and rose 

 يشبه القدوس الآلهةمن في 

 نزل واحتمل الآلام

 وبدمه فتح لنا الفردوس

 المسيح صُلِب وقبُر ثم قام
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23. We believe in Him who came 

 And on the clouds will come again 

 To judge the dead and the living 

 Christ was crucified, buried and rose 

 نؤمن بمن أتي وهو آتٍ 

 في مجده علي سحاب وغمام

 ليدين الأحياء والأموات

 لمسيح صُلِب وقبُر ثم قاما

24. This is the day The Lord has made 

 Jesus our Lord has risen today 

 Returning us to our place 

 Christ was crucified, buried and rose 

 هذا هو اليوم الذي صنعه الرب

 ربنا الإله وفيه قد قام

 ورد المطرود إلي موضعه

 قام المسيح صُلِب وقبُر ثم

 

Another Melody (Very Early Sunday Morning) 

 أخري )عند شق الفجر باكر( مديحة
 

1. Very early Sunday morning,  

 Before the dawn’s light appeared  

 Jesus is risen declaring 

 Victory no more defeat 

 باكر عند شق الفجر

 في صباح الأحد

 رب المجد ناصرقام 

 شعبه للأبد

Refrain (not exact Arabic): 

 Resurrection is my song 

 Resurrection gave me life 

 Resurrection made me strong 

 Jesus my Lord is alive 

 القرار:
 أنت دست الموت وحدك

 يا يسوع الناصري
 مظهرا للخلق مجدك

 بالجمال الباهر

2. His majesty defeated death 

 He rolled the big stone away 

 And from the mouth of the tomb appeared 

 His beautiful and splendid light 

 كسر الموت جلاله

 دحرج الصخر الكبير

 من على القبر جماله

 بان بالنور الخطير

3. The first of those who have fallen asleep 

 And the Giver of life has risen victoriously 

 He has surely resurrected 

 He resurrected from the dead 

 قام بكر الراقدين

 ظافرا  معطى الحياة

 قام حقا و يقينا  

 قام من بعد الوفاة

4. All the swords of victory were raised 

 Above the heads of the enemies 

 And the soldiers of evil fled 

 Running before the everlasting One 

 ها سيوف النصر سلت

 فوق هامات العدى

 و جنود الشر ولت

 هاربين سرمدا

5. You rose from the stony grave 

 You Who is the rock forever 

 Offering an eternal palace 

 To those where in the tombs 

 قمت من بين اللحود

 أنت يا صخر الدهور

 با دار الخلودواه

 لرقود في القبور

6. All people have come back  

 Witnessing to Your resurrection 

 Heaven and earth have declared 

 وجموع الناس عادت

 شاهدات بالقيام

 والأرض نادت ءوالسما
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 Truly risen, risen, risen قام حقا، قام، قام 

7. All the heavenly hosts 

 Have met The Lord of hosts 

 With glorious hymns 

 In the eternal heaven 

 والجنود العلوية

 لاقت الرب الصمد

 بالأغاني السرمدية

 فوق في دار الأبد

8. They entered the high glory 

 With the hymns of grace 

 The Messiah was their song 

 Who rose and conquered Hades 

 مجد العليادخلوا ال

 بتسابيح النعيم

 وغناهم يا مسيا

 قمت وإندك الجحيم

Concluding Hymn 

 لحن ختام الصلاة
 

 Amyn@ Allylouìa doxa Patri 

ke Uìw ke àgiw Pneumati@ ke nun ke 

`a`i ke ic touc ̀èwnac twn ̀èwnwn 

`amyn. 

Amen. Alleluia: Glory 

be to the Father and the Son 

and the Holy Spirit: now 

and forever and unto the 

ages of ages: Amen. 

. المجد للآب والابن هلليلويا آمين

 أوانوكل  الآنوالروح القدس، 

 وإلي دهر الدهور. آمين.

Tenws ̀ebol enjw ̀mmoc@ je ̀w 

Pen[oic Iycouc Pì,rictoc. Pouro ̀nte 

`p`wou@ aftwnf ̀ebol qen nye;mwout@ 

qen pìehoou `mmahsomt. 

We cry out saying: O 

our Lord Jesus Christ. The 

King of glory has risen 

from the dead on the third 

day. 

نصرخ قائلين: يا ربنا يسوع 

ح. ملك المجد قام من بين المسي

 في اليوم الثالث. الأموات

Cw] ̀mmon ouoh nai nan@ Kurìe 

`elèycon kurìe `elèycon kuri`e 

eulogycon ̀amyn ̀cmou `eroi ̀cmou `eroi@ 

ic ]metanòia@ ,w nyi ̀ebol jw 

`mpi`cmou. 

Save us and have mercy 

on us. Lord have mercy, 

Lord have mercy, Lord 

bless us. Amen. Give the 

blessing; I prostrate, forgive 

me, give the blessing. 

خلصنا ارحمنا. يارب ارحم يارب 

ارحم يارب بارك آمين. باركوا 

على هذه المطانية اغفروا لى قل 

 البركة.
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Part 4: Melodies for the Fifty Joyful Days 

 مدائح للخماسين
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Melody For The First Sunday (I Open My Mouth In The Name Of The Holy) 

 (أبدأ باسم اله القدوس) سيناللأحد الأول من الخم مديح
 

1. I open my mouth in the name of the Holy 

 Our Lord Jesus Christ 

 Our Savior and Life-Giver 

 Christ was crucified, buried and rose 

 أبدأ باسم اله القدوس

 سيدنا أيسو بي أخرستوس

 مخلصنا محيي النفوس

 بر ثم قامالمسيح صلب وق

2. As One awaking from sleep 

 Very early, The Lord arose 

 He saved the world by His Resurrection 

 Christ was crucified, buried and rose 

 باكرا  جدا الرب قام

 كالمستيقظ من المنام

 الأناموبقيامته عتق 

 المسيح صلب وقبر ثم قام

3. The women were astonished 

 At the words the angels spoke 

 Who announced the joyful news 

 Christ was crucified, buried and rose 

 النسوة شملهن العجب

 وخاطبتهن ملائكة الرب

 وبشرتهن بفرح القلب

 المسيح صلب وقبر ثم قام
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4. The promises of the Law were fulfilled 

 He opened for us Paradise’s doors 

 The souls rejoiced by His holy Resurrection 

 Christ was crucified, buried and rose  

 تحققت مواعيد الناموس

 وفتح لنا باب الفردوس

 بقيامة الرب ابتهجت النفوس

 المسيح صلب وقبر ثم قام

5. The Son of God was incarnate and died 

 He was buried and in a tomb enclosed 

 He rose and gave life to the reposed 

 Christ was crucified, buried and rose 

 جاء ابن الله بجسد ملموس

 مات وقبر في قبر محروس

 وقام وأحيا أموات النفوس

 المسيح صلب وقبر ثم قام

6. He fulfilled the promise and ambitions 

 Dispersed all evil and fraud 

 And removed the power of death 

 Christ was crucified, buried and rose 

 حقق الوعد والآمال 

 وبدد الشر والضلال

 وسلطان الموت قد أزال

 المسيح صلب وقبر ثم قام

7. He is due eternal glory 

 The power of death, He did oppose 

 Truly He is risen indeed 

 Christ was crucified, buried and rose 

 له المجد الدائم والجبروت

 لأنه انتصر على الموت

 وقام حقا بثبوت

 المسيح صلب وقبر ثم قام

8. Today David the prophet chants 

 With his psaltery, a hymn he composed 

 This is the day of The Lord 

 Christ was crucified, buried and rose 

 د بي أبروفيتيساليوم دافي

 يترنم بقيثار نفيس

 هذا يوم الفرح والتقديس

 المسيح صلب وقبر ثم قام

9. The Psalmist spoke in his Psalm 

 About his day full of joy 

 The Lord is engulfed in light 

 Christ was crucified, buried and rose 

 رتل المرنم في المزمور 

 ترنيمة البهجة والسرور

 بالنور أشتملقائلا  ربنا 

 المسيح صلب وقبر ثم قام

10. By His divine power 

 And His love to those He chose 

 He appeared to His disciples 

 Christ was crucified, buried and rose 

 بقدرته الإلهية

 ومحبته للبشرية

 ظهر لتلاميذه في العلية

 المسيح صلب وقبر ثم قام

11. The disciples were in great confusion 

 As Jesus entered while the doors were closed 

 They saw the risen Lord indeed 

 Christ was crucified, buried and rose 

 دخل يسوع والأبواب مغلقة

 والتلاميذ في حيرة عميقة

 فرأوا الرب بالحقيقة

 المسيح صلب وقبر ثم قام

12. He granted them peace from heaven 

 They saw Him in bright white clothes 

 His pierced hands and side He showed them 

 Christ was crucified, buried and rose 

 وهم مجتمعون هرأو

 فأعطاهم السلام وهم مندهشون

 أراهم يديه وجنبه المطعون

 المسيح صلب وقبر ثم قام

13. The King of peace came to them 

 The signs of His sufferings they saw 

 A proof of His Resurrection 

 أقبل عليهم مانح السلام

 وأوضح لهم بأنه قد قام

 فتيقنوا من جسمه والآلام
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 Christ was crucified, buried and rose المسيح صلب وقبر ثم قام 

14. The Peace-Giver appeared to them 

 Out of His abundance, He bestowed 

 They rejoiced upon seeing Him 

 Christ was crucified, buried and rose 

 ملك السلام قد وافاهم 

 من فيضه منحهم وأعطاهم

 أتاهمففرحوا به حين 

 المسيح صلب وقبر ثم قام

15. He showed them the wounds in His hands 

 His pierced side, He did expose 

 They were joyous when they beheld Him 

 Christ was crucified, buried and rose 

 بدأ يريهم موضع الآلام

 في يديه وجنبه بالتمام

 الأنامففرحوا برؤية رب 

 المسيح صلب وقبر ثم قام

16. For our sake, Christ endured the pain 

 Five wounds from which His precious Blood flows 

 We glorify Him crying saying: 

 Christ was crucified, buried and rose 

 خمسة جراحات في جسمه الصحيح

 تحملها لأجلنا المسيح

 فله نصرخ بلسان فصيح

 المسيح صلب وقبر ثم قام

17. Thomas who was called the twin 

 Was not present with the apostles 

 He did not see the resurrected Lord 

 Christ was crucified, buried and rose 

 وتوما الذي هو التوأم

 لم يكن مع الرسل الكرام

 ولم ير الرب بعد القيام

 المسيح صلب وقبر ثم قام

18. Thomas did not see with his eyes 

 That the Savior has truly arose 

 He sought the vision to strengthen his faith 

 Christ was crucified, buried and rose 

 توما لم يعاين ببيان

 قيامة المخلص باستعلان

 فطلب الرؤيا ليزداد في الإيمان

 المسيح صلب وقبر ثم قام

19. Eight days after His resurrection 

 From the tomb where He reposed 

 While Thomas was with the disciples 

 Christ was crucified, buried and rose 

 وبعد ثمانية أيام

 الأناملقيامة فادينا رب 

 وتوما مع التلاميذ بالتمام

 المسيح صلب وقبر ثم قام

20. Christ appeared in their midst 

 While the doors were tightly closed 

 He gave them peace and blessed them 

 Christ was crucified, buried and rose 

 ظهر يسوع في وسطهم

 والأبواب مغلقة عليهم

 وأعطاهم السلام وباركهم

 المسيح صلب وقبر ثم قام

21. Christ appeared to Thomas 

 That doubt and lack of faith be disposed 

 He believed at the vision 

 Christ was crucified, buried and rose 

 بإعلانيسوع لتوما  ظهر

 ليزيل الشك وعدم الإيمان

 بإمعانفآمن بعد الرؤيا 

 المسيح صلب وقبر ثم قام

22. He said to Thomas, “Behold My wounds 

 In My side put your fingers 

 Do not be an unbeliever” 

 Christ was crucified, buried and rose 

 

 

 إصبعكقال لتوما هات 

 وهات يدك يديأبصر 

 ضعها في جنبي ليقو إيمانك

 المسيح صلب وقبر ثم قام
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23. Behold the wounds of nails and spear 

 At this sight Thomas froze 

 He cried out “My Lord and my God” 

 Christ was crucified, buried and rose 

 تعالي وانظر في جسمي الآثار

 طعنة الحربة وثقب المسمار

 توما قائلاَ أجهار صرخ

 المسيح صلب وقبر ثم قام

24. “You have now believed 

 When you saw the wounds 

 And the suffering I endured” 

 Christ was crucified, buried and rose 

 قال يسوع لأنك رأيت

 أثر المسامير وما تحملت

 من أجل هذا قد آمنت

 المسيح صلب وقبر ثم قام

25. Christ spoke to Thomas 

 “Indeed blessed are those 

 Who have not seen yet believed” 

 Christ was crucified, buried and rose 

 طوبي للذين قد آمنوا

 ولشخصي لم يلمسوا ولم يروا

 وبتعاليمي عملوا وعلموا

 المسيح صلب وقبر ثم قام

26. Christ appeared in human form 

 To two disciples while on the road 

 To Emmaus and spoke about eternal life 

 Christ was crucified, buried and rose 

 ظهر لتلميذين بهيئة بشرية

 في طريق عمواس بصورة بهية

 كلمهم عن الحياة الأبدية

 المسيح صلب وقبر ثم قام

27. Praise The Lord the just judge 

 With beautiful hymns and songs 

 For He arose and removed all sadness 

 Christ was crucified, buried and rose 

 سبحوا الرب الديان

 ورتلوا له باحلي الألحان

 لأنه قام وأزال الأحزان

 المسيح صلب وقبر ثم قام

28. O who has redeemed us by His Resurrection 

 And saved us from our evil foes 

 And opened to us the Paradise 

 Christ was crucified, buried and rose 

 يا من بقيامته فدانا

 وأنقذنا من أسر أعدائنا

 وإلى الفردوس قد هدانا

 المسيح صلب وقبر ثم قام

29. Keep Your people and strengthen them 

 Your good gifts, on them bestow 

 In their hardships, give them victory 

 Christ was crucified, buried and rose 

 احفظ شعبك وثبتهم

 وبحسن رعايتك أشملهم

 وفي الشدائد كن ناصرهم

 المسيح صلب وقبر ثم قام

30. By Your strong right hand 

 Keep the pillar of faith, our pope 

 And all his partners the bishops 

 Christ was crucified, buried and rose 

 والآب بطركنا عمود الدين

 احفظه بيمينك الحصين

 والأساقفة شركاؤه أجمعين

 المسيح صلب وقبر ثم قام
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Melody For The First Sunday (I open my mouth With The glory Of The Lord) 

 (افتح فمي بمجد الله أنا) ينسامديح للأحد الثاني من الخم
 

 فمي بمجد الله افتح أنا

 وأنطق جليا بعذب الكلام

 علو سماه الرب جلس في

 المسيح صلب وقبر ثم قام

1. I open my mouth with the glory of The Lord 

 With rhymes and hymns I will compose 

 The Lord sits down on His right throne 

 Christ was crucified, buried and rose 

 قد لدغنا بعد أن كنا

 بسم الخطايا والآثام

 ابن الله وابرأنا أتي

 المسيح صلب وقبر ثم قام

2. After we had been bitten by sin 

 And from its poison we received our dose 

 The gentle healer came and healed us 

 Christ was crucified, buried and rose 

 كل الطقوس هتسبح

 ذ الأنغاممرتلين بلذي

 قائلين قدوس قدوس قدوس

 المسيح صلب وقبر ثم قام

3. All the heavenly powers worship Him 

 With songs and with trumpet blows 

 Saying Holy, Holy, Holy 

 Christ was crucified, buried and rose 

 جاء إنسانا  كامل البشرية

 وقبل باختياره الآلام

 الملأجل خلاص كل الع

 المسيح صلب وقبر ثم قام

4. He came to us as the Perfect Man 

 And all the pain and shame He chose 

 For the salvation of all mankind 

 Christ was crucified, buried and rose 

 حمل خطايا كل العالم

 ودفن في القبر ثلاثة أيام

 اضطجع واستيقظ كمن نام

 ثم قام المسيح صلب وقبر

5. They laid Him in the tomb for three days 

 He slept and rested as One who reposed 

 And then He arose in great victory 

 Christ was crucified, buried and rose 

 خرج من القبر ممجدا  

 وماحيا كل الآثام

 ولأعوان الشر مبددا  

 المسيح صلب وقبر ثم قام

6. He left the tomb in all glory 

 And all that death he did transpose 

 Destroying the power of the enemy 

 Christ was crucified, buried and rose 

 دائم أزلي قبل الدهور

 باق سرمدي على الدوام

 حي محيي غير منظور

 المسيح صلب وقبر ثم قام

7. He was, He is and He is to come 

 Eternal life to us he bestows 

 He is eternal, wonderful, and invisible 

 Christ was crucified, buried and rose 

 رأت النسوة ملاكا  عند القبر

 فطمأنهم ببشارة السلام

 أن المسيح قام عند الفجر

 المسيح صلب وقبر ثم قام

8. The women saw the angel in the tomb 

 And the good news he did propose 

 That Jesus Christ is risen in truth 

 Christ was crucified and buried and rose 

 زدن فرحا  واستبشارا  

 الأنامبقيامة يسوع رب 

 واخبرن التلاميذ جهارا  

 المسيح صلب وقبر ثم قام

9. They were all filled with joy and peace 

 And ran to the disciples to disclose 

 The joyful and glad tidings that 

 Christ was crucified and buried and rose 

 



 

 

 101 

 سيد جميع المخلوقات

 وضابط الدنيا بالتمام

 قام حقا من الأموات

 المسيح صلب وقبر ثم قام

10. The Master of all creation 

 The Lamb of God, the blossoming Rose 

 Is truly risen from the dead 

 Christ was crucified and buried and rose 

 شهد ودون داود البار

 بالإكرامقال: يقوم الله 

 ويبدد مشورة الأشرار

 المسيح صلب وقبر ثم قام

11. The righteous David prophesied that 

 The Lord of glory will rise and expose 

 The evil counsel of the wicked one 

 Christ was crucified and buried and rose 

 صار العالم في حبور

 بانتهاء حقبة الظلام

 وانبلاج عصر النور

 المسيح صلب وقبر ثم قام

12. The whole world was rejoicing 

 Darkness is gone, now the light glows 

 Now is the era of the True Light 

 Christ was crucified and buried and rose 

 ضل جميع شعب اليهود

 واستوجب النقمة والانتقام

 باسترساله في الجحود

 المسيح صلب وقبر ثم قام

13. The Jewish people have gone astray 

 And publicly became His foes 

 By remaining in their unfaithfulness 

 Christ was crucified and buried and rose 

 طهر المسيح كل سقيم

 وأوهب الشفاء والأنعام

 بجسده الطاهر ودمه الكريم

 المسيح صلب وقبر ثم قام

14. Jesus Christ offered His body and blood 

 To heal the sick and to save those 

 Who have no helper but Him 

 Christ was crucified and buried and rose 

 حق المبينظهر ال

 بعجائب وآيات عظام

 وزهق الباطل اللعين

 المسيح صلب وقبر ثم قام

15. By great signs and miracles 

 Truth and Justice are now shown 

 The prince of evil is exposed 

 Christ was crucified and buried and rose 

 عجيبة حكمة الخالق

 حارت فيها كل الأفهام

 الحقائق أثبتتوقيامته 

 المسيح صلب وقبر ثم قام

16. Marvelous is the His wisdom 

 Beyond the power of our limited thoughts 

 Proven by His powerful resurrection 

 Christ was crucified and buried and rose 

 غزيرة هي رحمة الإله

 وعدله سام في كل الأحكام

 اةأرضى الرحمة والعدل وف

 المسيح صلب وقبر ثم قام

17. His justice is never shaken 

 Yet His enduring mercy flows 

 And He still did satisfy both 

 Christ was crucified and buried and rose 

 فداء العالم بالرحمة تم

 والبر مع السلامة تلاثم

 والعدل تلاقي معها بسلام

 المسيح صلب وقبر ثم قام

18. He redeemed the world through His Mercy 

 Together have met, mercy and truth 

 Righteousness and peace have met 

 Christ was crucified and buried and rose 

 قربوا للرب يا قبائل الشعوب

 والإكرامقدموا للرب المجد 

 قدموا له الشكر من القلوب

 المسيح صلب وقبر ثم قام

19. Offer to The Lord all you nations 

 Glory and praises now compose 

 Offer to The Lord hearty gratitude 

 Christ was crucified and buried and rose 
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 كنا في رق العبودية

 تائهين ضالين كأغنام

 فأتانا الكلمة بالحرية

 المسيح صلب وقبر ثم قام

20. We were enslaved and without hope 

 But His perfect freedom He bestows 

 To us who were lost like sheep 

 Christ was crucified and buried and rose 

 لك العظمة والجبروت

 يا من حولت عنا السهام

 وأبطلت سلطان الموت

 المسيح صلب وقبر ثم قام

21. Power and majesty belongs to Him 

 Who deflected from us the enemy’s arrows 

 And erased the power of death 

 Christ was crucified and buried and rose 

 مجدوا الرب بالتعظيم

 مجدا على مدي الأيام 

 وارفعوا اسمه بالتكريم

 المسيح صلب وقبر ثم قام

22. Glorify The Lord with all greatness 

 Glorify Him at all times 

 Exalt His name with honor 

 Christ was crucified and buried and rose 

 نزل إلى أسفل الجحيم

 واصعد من كان في الظلام

 وأدخلهم فردوس النعيم

 المسيح صلب وقبر ثم قام

23. He descended down to Hades 

 He brought up with Him all those 

 Who were waiting for paradise 

 Christ was crucified and buried and rose 

 هذا هو الإله الحق

 المحيي رميم العظام

 بنوره علينا أشرق

 المسيح صلب وقبر ثم قام

24. This is the True God 

 Giver of life to the broken bones 

 With His light, He enlighten us 

 Christ was crucified and buried and rose 

 زود التلاميذ بالأمر الأنفسو

 الأنامتلمذوا وعمدوا كل 

 باسم الآب والابن والروح القدس

 المسيح صلب وقبر ثم قام

25. He commanded His holy disciples 

 Baptism to all nations, now bestow 

 In the Name of the Father, Son and Holy Spirit 

 Christ was crucified and buried and rose 

 وعلموهم حفظ الناموس

 وجميع ما أوصيتكم بتمام

 القدوس باسميوأكرزوا 

 المسيح صلب وقبر ثم قام

26. Teach them all things that I have commanded you 

 To keep the commandments and the laws 

 Go and Preach my Holy Name 

 Christ was crucified and buried and rose 

 لا تخافوا يا رسلي الأبطال

 معكم كل الأيام أنا

 وإلى انقضاء جميع الأجيال

 المسيح صلب وقبر ثم قام

27. Do not fear my brave disciples 

 Lo, I am with you always 

 Even to the end of the ages 

 Christ was crucified and buried and rose 

 يا من طهر رسله الأبرار

 السلام وأعطاهمركهم وبا

 نجنا من كيد الأشرار

 المسيح صلب وقبر ثم قام

28. O who has purified His apostles 

 Blessing and peace you have bestowed 

 Deliver us from the evil one 

 Christ was crucified and buried and rose 
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Melody For The Third Sunday (Glory And Honor Are Due Unto You) 

 (والإكرامالمجد يليق ) سينامديح للأحد الثالث من الخم
 

 والإكرامالمجد يليق 

 بمن في اليوم الثالث قد قام

 وظهر لتلاميذه الكرام

 المسيح صلب وقبر ثم قام

1. Glory and honor are due unto You 

 To whom on the third day arose 

 And appeared to His holy disciples 

 Christ was crucified, buried and rose 

 بتدبيره أخذ جسدا  كاملا  

 العذراء ماريام أحشاءمن 

 وصار لخطايانا حاملا

 المسيح صلب وقبر ثم قام

2. By His own will He became incarnate 

 In the womb of the Virgin Mary 

 To carry all our sins 

 Christ was crucified, buried and rose 

 تألم لأجلنا على الصليب

 وقبل عنا كل الآلام

 وهو القدير ابن الله الحبيب

 المسيح صلب وقبر ثم قام

3. He accepted all sufferings 

 For our sake on the cross 

 He is the beloved Son of God 

 Christ was crucified, buried and rose 

 لحراسجعلوا على قبره ا

 وعلى الحجر وضعوا الأختام

 هو فقام في الأغلاس أما

 المسيح صلب وقبر ثم قام

4. They set guards on His tomb 

 They also sealed the stone 

 But He arose while it was dark 

 Christ was crucified, buried and rose 

 حطم متاريس الجحيم

 واخرج آدم من ابرآم

 في غيظ اليم إبليسوترك 

 المسيح صلب وقبر ثم قام

5. He broke the latches of Hades 

 And brought out Adam and his sons as heroes 

 He left Satan angry and in pain 

 Christ was crucified, buried and rose 

 خزق كتاب خطايانا

 ومحا عنا كل الآثام

 أعطاناوجسده ودمه 

 ثم قامالمسيح صلب وقبر 

6. He tore asunder the handwriting 

 Of our sins and sorrows 

 He gave us His Body and Blood 

 Christ was crucified, buried and rose 

 داود تنبأ عن قيامته

 استيقظ الرب كمن نام

 وكالثمل من خمرته

 المسيح صلب وقبر ثم قام

7. David prophesied about His Resurrection 

 The Lord awoke as One who has dozed 

 As one who is sated with wine 

 Christ was crucified, buried and rose 

 ذلك حققه سيدنا بي اخرستوس

 دفن ثلاثة أيام وقام

 وفرحنا مع يوسف ونيقوديموس

 المسيح صلب وقبر ثم قام

8. Our Master Christ fulfilled that prophecy 

 Was buried for three days and then arose 

 We rejoice with Joseph and Nicodemus 

 Christ was crucified, buried and rose 

 في طريق عمواس نرآه تلميذا

 مقبلا  عليهما بالسلام

 توما فدخله الوسواس أما

 المسيح صلب وقبر ثم قام

9. On the road to Emmaus, He gave peace 

 To two disciples as He approached 

 As for Thomas, doubt entered his mind 

 Christ was crucified, buried then arose 
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 زالت عنا هواجس الأفكار

 في الثامن من القيامة بالتمام

 مكان المسمار إصبعهلما وضع 

 المسيح صلب وقبر ثم قام

10. All doubts were disposed from us 

 Afterwards on the eighth day 

 As he saw and touched His wounds 

 Christ was crucified, buried and rose 

 سار الرب إلى الجحيم

 وأطلق الأسرة بقوة واقتحام

 وأصعدهم إلى فردوس النعيم

 المسيح صلب وقبر ثم قام

11. With power The Lord invaded Hades 

 In His parade the righteous follow 

 He brought them into the paradise of joy 

 Christ was crucified, buried and rose 

 شهد ميخا بأن الجبار

 ينزل بسيف الانتقام

 ويبدد مشورة الأشرار

 المسيح صلب وقبر ثم قام

12. Micah prophesied that the mighty Lord 

 Shall come with His sword 

 To destroy the council of the wicked 

 Christ was crucified, buried and rose 

 صاد العدو بتدبير حكمته

 الأنامواخذ منه كل 

 ورد الإنسان إلى رتبته

 المسيح صلب وقبر ثم قام

13. He trapped the devil with His wisdom 

 And to his first place, man was restored 

 He abolished the power of death 

 Christ was crucified, buried and rose 

 ضرب العدو وأبطل فعله

 في غياهب الظلام وألقاه

 وأخرج أدم ونسله

 المسيح صلب وقبر ثم قام

14. He cast the enemy in darkness 

 He abolished his works with great blows 

 He received Adam and his offspring 

 Christ was crucified, buried and rose 

 طلع بالنفوس إلى الفردوس

 وأفاض عليهم بالأنعام

 هذا صنعه الرب القدوس

 المسيح صلب وقبر ثم قام

15. He took to paradise all the righteous souls 

 Great gifts to them He bestowed 

 This is the work of the Holy Lord 

 Christ was crucified, buried and rose 

 ظهر لتلاميذه الأطهار

 وأثبت لهم انه قام

 فتحققوا جيدا بالأنظار

 المسيح صلب وقبر ثم قام

16. He appeared to His pure disciples 

 To prove to them that He arose 

 With their own eyes they saw Him 

 Christ was crucified, buried and rose 

 بريةعلى بحر ط

 تناول معهم الطعام

 مشوية وأسماكاعسلا 

 المسيح صلب وقبر ثم قام

17. On the Sea of Tiberius 

 To prove to them He is not a ghost 

 He ate with them honey and fish 

 Christ was crucified, buried and rose 

 غير المحتاج إلى القوت

 وشرب بعد ان قام أكل

 بالناسوتليحقق قيامته 

 المسيح صلب وقبر ثم قام

18. Though He is not in need of food 

 He ate and drank that they may know 

 The truth of the Resurrection 

 Christ was crucified, buried and rose 

 فرح جميع السمائيين

 الأنامبقيامة يسوع رب 

 وخلاص نفوس البشريين

 قام المسيح صلب وقبر ثم

19. All the heavenly hosts rejoice 

 At the Resurrection of The Lord 

 And the salvation of the souls 

 Christ was crucified, buried and rose 
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 قدم باكرا يوحنا وبطرس

 إلى حيث القبر للاستعلام

 أسرع يوحنا وتفرس

 المسيح صلب وقبر ثم قام

20. Early in the morning came 

 Peter and John to the tomb 

 To know and learn the facts 

 Christ was crucified, buried and rose 

 كلم بطرس بالفزع

 ثم عاد به إلى المقام

 فوجدوا اللفائف في موضع

 المسيح صلب وقبر ثم قام

21. John outran Peter but waited 

 For him to see where Jesus did repose 

 They saw the linen cloths there 

 Christ was crucified, buried and rose 

 لما عاينا تلك العلامات

 قالا حقا سيدنا قام

 نؤمن بقيامته من الأموات

 المسيح صلب وقبر ثم قام

22. When they saw those signs 

 They said, “truly our Lord arose 

 We believe in His Resurrection” 

 Christ was crucified, buried and rose 

 من له يسبح العلويون

 قام ظافرا  على الأخصام

 ونحن لفضله مدينون

 المسيح صلب وقبر ثم قام

23. He whom the heavenly praise 

 Has risen victorious on His toes 

 We are forever in His debt 

 Christ was crucified, buried and rose 

 نقدم له جزيل الشكران

 لما تفضل به من الأنعام

 وكلامه حق مدى الأزمان

 المسيح صلب وقبر ثم قام

24. We offer Him great thanks 

 For all the gifts He bestowed 

 His words are eternal truths 

 Christ was crucified, buried and rose 

 هذه إرادة الله الرحيم

 ته العظاموهذه آيا

 ان تدفن من في السماء مقيم

 المسيح صلب وقبر ثم قام

25. This is the will of the Merciful God 

 That He for whom heaven is His abode 

 Be buried in the tomb 

 Christ was crucified, buried and rose 

 ونحن نسبح رب الأرباب

 ونسر على مدى الدوام

 ن الآببالجالس عن يمي

 المسيح صلب وقبر ثم قام

26. We praise The Lord of lords 

 Joyful praises our voice echoes 

 To Him who sits at the Father’s right 

 Christ was crucified, buried and rose 

 لاهوت متحد بالناسوت

 الإكرامإله يليق به 

 سرمدي رب الصباؤوت أزلي

 قامالمسيح صلب وقبر ثم 

27. His divinity united with His humanity 

 The eternal God, The Lord of hosts 

 All glory is due to Him 

 Christ was crucified, buried and rose 

 يا من قام من الأموات

 اشفنا من كل الأسقام 

 واحمنا من الضربات

 المسيح صلب وقبر ثم قام

28. O You who rose from the dead 

 Heal us from all pains and groans 

 Save us from all temptations 

 Christ was crucified, buried and rose 
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Melody For The Fourth Sunday (I Will Open My Mouth And Declare) 

 (وأتكلمأنا أفتح فمي ) سينامديح للأحد الرابع من الخم
 

1. I will open my mouth and declare 

 With hymns and praise I will compose 

 About Him who came and suffered for us 

 Christ was crucified and buried and rose 

 وأتكلمأنا أفتح فمي 

 وانشيء مديحا بانسجام

 في من أتانا وتألم

 المسيح صلب وقبر ثم قام

2. The Father knew of what would come 

 That is the reason why He chose 

 To plan redemption through His only Son 

 Christ was crucified and buried and rose 

 بدا ذلك في علمه

 قبل بداية الأيام

 فدبر الفداء بابنه

 المسيح صلب وقبر ثم قام

3. The prophets prophesied His coming 

 And they wrote down upon their scrolls 

 They saw the Virgin Mary, His new heaven 

 Christ was crucified and buried and rose 

 تأهلت عن وصفه الحكماء

 وكذا جميع أولي الأفهام

 مريم له شبه سماء رأواحين 

 المسيح صلب وقبر ثم قام

4. He came and dwelt among us 

 We had in our midst The Lord of Hosts 

 But He hid His divinity from Satan 

 Christ was crucified and buried and rose 

 جاءنا الإله رب الصباؤوت

 قاممتجسدا  وبيننا 

 وعن الشيطان اخفي اللاهوت

 المسيح صلب وقبر ثم قام

5. By His free will He came to the cross 

 And of our punishment, He did dispose 

 To give light to those who are in darkness 

 Christ was crucified and buried and rose 

 حقا أتي إلى الصلبوت

 لخلاص الذين في الظلام

 الكلمة الأزلي ذاق الموت

 المسيح صلب وقبر ثم قام

6. Because of His unlimited love 

 Freedom and life to us He bestows 

 And the gift of living daily with Him 

 Christ was crucified and buried and rose 

 خلصنا الرب القدوس

 بالمزايا والعطايا والأنعام

 وبموته أحيا النفوس

 المسيح صلب وقبر ثم قام

7. He destroyed the power of death 

 And He defeated all His foes 

 He is the living immortal God 

 Christ was crucified and buried and rose 

 داس سلطان الموت

 وظفر بالعدو الظفر التمام

 هو الحي الذي لا يموت

 المسيح صلب وقبر ثم قام

8. By His Death, He humiliated Satan 

 By His Resurrection, He defeated His foes 

 And by His love, He saved us all 

 Christ was crucified and buried and rose 

 ذل الشيطان الرجيم وأفل

 موليا الأدبار بانفحام

 ويهوذا لنفسه قد قتل

 المسيح صلب وقبر ثم قام

9. Jesus was raised up on a cross 

 The tree of shame and of great woes 

 He bore our deserved chastisement 

 Christ was crucified and buried and rose 

 رفع المسيح على الصليب

 خشبة العار في تلك الأيام

 وحمل ما نستحق من التأديب

 المسيح صلب وقبر ثم قام
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10. His lordship adorned the cross 

 The curse, to peace, He did transpose 

 And made it the sign of power 

 Christ was crucified and buried and rose 

 ربوبيتهالصليب ب زان

 وحول اللعنة إلى السلام

 وجعل القوة في علامته

 المسيح صلب وقبر ثم قام

11. And so they buried Him inside the tomb 

 The Lamb of God, The Lord of Sabbath 

 But He rose up after three days 

 Christ was crucified, buried and rose 

 سيدنا رب القوات

 ر ثلاثة أيامدفن في القب

 وقام في الثالث من الأموات

 المسيح صلب وقبر ثم قام

12. His forgiveness was offered to all 

 To our father Adam and to all those 

 Who were tormented with him in Hades 

 Christ was crucified and buried and rose 

 شمل بالعفو آدم وبنيه

 لأحكامورفع عنهم صارم ا

 وعذابا دائما  كانوا فيه

 المسيح صلب وقبر ثم قام

13. And He ascended to the heavens 

 With an eternal Body that glows 

 He sits at the right hand of the Father 

 Christ was crucified and buried and rose 

 صعد للسماء ابنه الإله

 بجسد أخذ من ماريام

 مين الآب في علاهوجلس عن ي

 المسيح صلب وقبر ثم قام

14. By His death He broke the thorn of death 

 And He conquered all of His foes 

 And He freed the saints from their prison 

 Christ was crucified and buried and rose 

 ضرب الأعداء وبددهم

 وكسر شوكة الموت الزؤام

 ن في الجب أطلقهموالمأسوري

 المسيح صلب وقبر ثم قام

15. He threw the dragon into the lake 

 Of brimstone and fire, pain and woes 

 That was prepared for him and his demons 

 Christ was crucified and buried and rose 

 طرح التنين في بحيرة النار

 في آلام باضطرام والتهام

 له ولجنده الأشرارمعدة 

 المسيح صلب وقبر ثم قام

16. Satan once thought that he ruled 

 All humanity, he exiled and deposed 

 God redeemed them with His wisdom 

 Christ was crucified and buried and rose 

 ظن الشرير أنه تحكم

 وبمكره استبعد الأنام

 فخلصهم الله بتدبير محكم

 المسيح صلب وقبر ثم قام

17. Honored and highly exalted 

 What The Lord of Abraham have done 

 For His only Son redeemed us 

 Christ was crucified and buried and rose 

 عظيم جدا ومكرم

 فعل الله إله ابرآم

 حيث فدانا بابنه الأكرم

 المسيح صلب وقبر ثم قام

18. We were deceived by the serpent 

 To eat the forbidden fruit is what we chose 

 In defiance, our hands reached for it 

 Christ was crucified and buried and rose 

 غرتنا ثمرة العصيان

 فأثرناها على كل طعام

 وإليها بجرأة امتدت اليدان

 المسيح صلب وقبر ثم قام

19. That fruit was full of deadly poison 

 Its potency, we did misdiagnose 

 But God revived us with His mercy 

 Christ was crucified and buried and rose 

 فيها كان السم الزاعف

 أودي بالأرواح والأجسام

 بالألطافالله  فأدركنا

 المسيح صلب وقبر ثم قام
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20. Alleluia to the merciful God 

 We praise Him with gratitude because 

 His tender mercy endures forever 

 Christ was crucified and buried and rose 

 قدوس رحمته إلى الأبد

 له التمجيد على طول الدوام

 ليس لقدرته العلوية حد

 المسيح صلب وقبر ثم قام

21. He fulfilled all the prophecies 

 What the forefathers had composed 

 The beloved Son is the Redeemer 

 Christ was crucified and buried and rose 

 كمل وتم كل المكتوب

 في الأنبياء من غابر الأيام

 عن ابن الله الفادي المحبوب

 المسيح صلب وقبر ثم قام

22. Of His Birth and sufferings 

 Death and Burial, the prophecies told 

 And His Resurrection and Ascension 

 Christ was crucified and buried and rose 

 له أشارت جميع النبوات

 من مولد وتألم ودفن وقيام

 وصعود إلى أعلي السموات

 المسيح صلب وقبر ثم قام

23. Jesus ascended after forty days 

 The Holy Spirit, the Father bestowed 

 Upon His apostles in the upper room 

 Christ was crucified and buried and rose 

 من سمائه رب الكون

 رسل روحه القدوس بسلامأ

 على تلاميذه في عليه صهيون

 المسيح صلب وقبر ثم قام

24. All of the witnesses saw the Paraclete 

 Descend over them as His light glowed 

 Like tongues of fire over their heads 

 Christ was crucified and buried and rose 

 عليهم أشرقنوره العظيم 

 ومنحهم المعرفة بقسط تام

 فسطع عليهم وابرق

 المسيح صلب وقبر ثم قام

25. Behold how kind our Father is 

 His love surpasses what the mind knows 

 He granted us true salvation 

 Christ was crucified and buried and rose 

 هذا هو صنع الإله

 المتفضل علينا بالأنعام

 أولاهنحمده على خلاص لنا 

 المسيح صلب وقبر ثم قام

26. He comforts every weary soul 

 And He surely consoles all of those 

 Who call on Him with a true heart 

 Christ was crucified and buried and rose 

 لأنه إله رؤوف رحيم

 غافر الخطايا الجسام

 مورث شعبه فردوس النعيم

 المسيح صلب وقبر ثم قام

27. Christ came and will return again 

 Will sit on the throne as the trumpet blows 

 To judge the living and the dead 

 Christ was crucified and buried and rose 

 آتيا من قد أتي وهو 

 ليدين المخلوقات بأحكام

 الأحياء منهم والأموات

 المسيح صلب وقبر ثم قام

28. Please, O Lord, grant all of us 

 To please you daily before we repose 

 To forever dwell with the Holy One 

 Who was crucified and buried and rose 

 وأحفظ شعبك وبلغه مناه

 حياة مرضية وحسن ختام

 واسكنه مكانا  عاليا  في أخراه

 المسيح صلب وقبر ثم قام
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Melody For The Fifth Sunday (I Begin in the Name of the Holy God) 

 (أبدى باسم الله القدوس) سينامديح للأحد الخامس من الخم
 

1. I begin in the name of the Holy God 

 Pouro ̀n`epouranion (of the Heavenly King) 

 Pencwtyr ̀n`aga;oc (Our Good Savior) 

 <rictoc ̀anecty ek nekrwn 

 (Christ is risen from the dead) 

 أبدى باسم الله القدوس

 أبؤرو أن أبورانيون

 بين سوتير أن اغاثوس

 اخرستوس أنيستي اكنكرون

2. After He had been buried, He arose 

 All humanity, He did atone 

 He became incarnate and saved us 

 <rictoc ̀anecty ek nekrwn 

 بتدبيره قد خلصنا

 من يد الشيطان الأركون

  وأنقذنا وتأنس أتي

 اخرستوس أنيستي اكنكرون

3. He fulfilled His promise and saved us 

 From the prince of the dark throne 

 He came and dwelt within us 

 <rictoc ̀anecty ek nekrwn 

 تمم وعده ووافاه

 لنا إلهنا عالم ما سيكون

 وصار حاضر حالل معنا

 اخرستوس أنيستي اكنكرون

4. The eternal Son came unto us 

 He took flesh like every human 

 All praise is due to Him 

 <rictoc ̀anecty ek nekrwn 

 جاء الابن الأزلي

 وتشبه بالبشريون

 له التسابيح ولم يزل

 اخرستوس أنيستي اكنكرون

5. His angels and saints offer Him 

 Beautiful praises and glorification 

 For He redeemed our father Adam 

 <rictoc ̀anecty ek nekrwn 

 حلو هو تسبيحه في أفواه

 قديسونملائكته وال

 أتي إلى آدم وفداه

 اخرستوس أنيستي اكنكرون

6. He saved those in darkness 

 Who in Hades had been thrown 

 He is due all glory 

 <rictoc ̀anecty ek nekrwn 

 خلص من كان في جحيم وظلام

 وجميع من كانوا محبوسين

  الإكرامله التمجيد مع 

 اخرستوس أنيستي اكنكرون

7. He granted unto us 

 Joy and salvation through the Myron 

 We exalt and glorify Him 

 <rictoc ̀anecty ek nekrwn 

 وإنعامذلك فضلا منه 

 وأعطانا خلاصا بالميرون

 والإكراميجب له التسابيح 

 اخرستوس أنيستي اكنكرون

8. Lord of lords ascended to heaven 

 To His disciples His figure shone 

 He appointed them to be His followers 

 <rictoc ̀anecty ek nekrwn 

 رب الأرباب صعد لسماه

 وجاء إلى الحواريين

 تلاميذه وجعلهم خلفاء

 اخرستوس أنيستي اكنكرون
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9. He granted them many gifts 

 In the upper room in Zion 

 When His Holy Spirit descended 

 <rictoc ̀anecty ek nekrwn 

 زينهم بفضائل وأقوال

 وذلك في علية صهيون

 حل عليهم روحه المتعال

 اخرستوس أنيستي اكنكرون

10. Our Master commissioned them 

 After He gave them His support 

 To make disciples of every nation 

 <rictoc ̀anecty ek nekrwn 

 تلاميذه أوصيسيدنا 

 وقال امضوا في العالم نادوا

 بعد أن أعطاهم تأييده

 اخرستوس أنيستي اكنكرون

11. When He breathed upon them 

 His Spirit was bestowed 

 We all cry out saying 

 <rictoc ̀anecty ek nekrwn 

 شملهم بالروح سيدنا

 من فمه الطاهر ينادون

 ونحن نصبح باجمعنا

 روناخرستوس أنيستي اكنك

12. We were purified through their preaching 

 As children of Heaven, we are known 

 Children of Him who redeemed us 

 <rictoc ̀anecty ek nekrwn 

 صرنا أطهارا ببشائرهم

 وجعلونا للملكوت بنون

 لم فدانا وأحياهم

 اخرستوس أنيستي اكنكرون

13. Thomas wanted to touch His side 

 As a doubter, he was known 

 But he believed in the risen Lord 

 <rictoc ̀anecty ek nekrwn 

 صلب وتوما وضع يده

 في جنبه بعد أن كان مدفون

 وصدق بأنه ربه

 اخرستوس أنيستي اكنكرون

14. He appeared to Mary Magdalene 

 Who was worried about how to move the stone 

 She saw Him before the others 

 <rictoc ̀anecty ek nekrwn 

 ظهر للمجدلية

 قبل الآباء الحواريون

 يسوع محب البشرية

 اخرستوس أنيستي اكنكرون

15. The divine fire of the Son of God 

 Was felt by Thomas and he cried, “My Lord” 

 The light of The Lord illuminated his mind 

 <rictoc ̀anecty ek nekrwn 

 ضياء نور الرب الزاهي

 نور اللاهوت الابن المكنون

 لمسه توما قال إلهي

 اخرستوس أنيستي اكنكرون

16. To those who doubted and denied 

 His miraculous Resurrection was shown 

 All of the souls have been saved 

 <rictoc ̀anecty ek nekrwn 

 عجائب سيدنا ظهرت

 للذين جحدوا وشكوا

 وكل الأرواح قد خلصت

 اخرستوس أنيستي اكنكرون

17. For the salvation of Adam’s race 

 Deep in Hades was Satan thrown 

 Bound by chains in a fiery pit 

 <rictoc ̀anecty ek nekrwn 

 غير انه جعل الشيطان

 لأجل ذرية آدم مسجون

 يم وسلاسل من نيرانفي جح

 اخرستوس أنيستي اكنكرون
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18. He released those who were bound 

 His divine light to them shone 

 They rejoiced in His Resurrection 

 <rictoc ̀anecty ek nekrwn 

 فك الماسورين بالتدبير

 مبتهجون ونوصاروا فرح

 بقيامة بين سوتير

 اخرستوس أنيستي اكنكرون

19. Holy is His name to the end 

 Holy in The Lord of lords 

 The eternal Logos of the Father 

 <rictoc ̀anecty ek nekrwn 

 قدوس قدوس رب الأرباب

 قدوس اسمه إلى الأبد يكون

 الكلمة الأزلي وحيد الأب

 اخرستوس أنيستي اكنكرون

20. Today our joy is fulfilled 

 To all of us who are His own 

 And the patriarchs and saints 

 <rictoc ̀anecty ek nekrwn 

 كملت الأفراح اليوم حقا

 لكل الآباء والقديسين

 وجميع من صار له شعبا

 اخرستوس أنيستي اكنكرون

21. To them He granted the inheritance 

 But the Jews suffer disgrace alone 

 We cry out with great voices 

 <rictoc ̀anecty ek nekrwn 

 لهم قد أعطي الميراث

 وشعب اليهود يخزون

 الأصوات بأعلىونحن نصيح 

 اخرستوس أنيستي اكنكرون

22. Who is like our Master 

 Among all gods made of stone? 

 Emmanuel is truly with us 

 <rictoc ̀anecty ek nekrwn 

 امن هو يشبه سيدن

 من جميع الآلهة المصنوعين

 عمانوئيل حقا معنا

 اخرستوس أنيستي اكنكرون

23. Darkness has been lifted 

 On the world His light has shown 

 He granted us all salvation 

 <rictoc ̀anecty ek nekrwn 

 نور أزال كل ظلام

 على الدنيا وجميع الكون

 وأعطانا كل خلاص وأنعام

 وس أنيستي اكنكروناخرست

24. This is the day of rejoicing 

 That The Lord has made for all humans 

 We sing and joyfully say 

 <rictoc ̀anecty ek nekrwn 

 هذا هو يوم الأفراح

 صنعه إله البشريون

 نرتل فيه ونقول بصياح

 اخرستوس أنيستي اكنكرون

25. We ask Him with reverence and fear 

 Through the prayers of those who reposed 

 Save your people, Jesus our Lord 

 <rictoc ̀anecty ek nekrwn 

 وأنا أطلب منه بخشوع

 بصلوات الذين سلفوا

 وأقول خلص شعبك يا يسوع

 اخرستوس أنيستي اكنكرون

26. The gates of mercy are open 

 To those who entreat, Your mercy is shown 

 O God, confirm our church leaders 

 `<rictoc ̀anecty ek nekrwn 

 لأن أبواب الرحمة واسعة

 وأنت الراحم للذين يسألون

 ةكنيسالرعاة يا الله ثبت 

 اخرستوس أنيستي اكنكرون
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27. O Lord keep our priests 

 Deacons, servants and all those 

 Who serve the church in all ranks 

 <rictoc ̀anecty ek nekrwn 

 يا رب احفظ كهنتنا

 وشمامستنا الخادمون

 وجميع من كان في رتبتنا

 اخرستوس أنيستي اكنكرون

28. I, Marcos the lowly 

 This hymn I have composed 

 I was called for the papacy 

 <rictoc ̀anecty ek nekrwn 

 لمرقس ناظم الأقوا وأنا

 من كل المخلوقات أحقر

 دعيت بطريركا بالأقوال

 اخرستوس أنيستي اكنكرون

29. All you people of Christ, upon you 

 The peace of God shall be bestowed 

 With His joyful voice He calls for you 

 <rictoc ̀anecty ek nekrwn 

 وسلام الله يحل عليكم

 يا شعب المسيح المجتمعون

 وبصوته الفرح يناديكم

 اخرستوس أنيستي اكنكرون

 

Melody For The Sixth Sunday And The Feast Of Ascension (I Open My Mouth) 

 (أنا أفتح فاي وأخبركم) وعيد الصعود سينامديح للأحد السادس من الخم
 

 فاي وأخبركمأنا أفتح 

 د لسماهأن الرب صع

 ويأتي في مجده يحكم

 يمين الآب المسيح جلس عن

1. I open my mouth and proclaim 

 That The Lord has risen and ascended higher 

 He shall return in glory and judge 

 Christ sat at the right of the Father 

 بوقوا بالبوق الروحاني

 رتلوا لله أعيادكمفي 

 الرب صعد لسماه ثاني

 المسيح جلس عن يمين الآب

2. With the spiritual trumpet 

 On these feasts praise louder 

 The Lord has ascended to His heaven 

 Christ sat at the right of the Father 

 تعالوا نمضي لجبل الزيتون

 لننظر صعود ابن الله

 ونسجد له مع الحواريون

 المسيح جلس عن يمين الآب

3. Come to witness His Ascension 

 Upon the Mount of Olives 

 And worship Him with His disciples 

 Christ sat at the right of the Father 

 عودهجدد صعودنا بص

 حين صعد لعلو سماه

 والرؤساء الكل خضعوا له

 المسيح جلس عن يمين الآب

4. By His Ascension to heaven 

 Earth’s pull on us, we can conquer 

 We worship Him with all the believers 

 Christ sat at the right of the Father 

 حين قام من بين الأموات

 مكث يتردد على خلفائه

 مدة أربعين يوما  بثبات

 المسيح جلس عن يمين الآب

5. After He rose from the dead 

 To His beloved, He remained closer 

 For forty days in Jerusalem 

 Christ sat at the right of the Father 
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 خذوا بأيديكم عشرة أوتار

 ورتلوا لحسن بهائه

 بصوت القرن والمزمار

 المسيح جلس عن يمين الآب

6. Take in your hands the ten-stringed harp 

 Praise Him with all splendor 

 With the psaltery and trumpets 

 Christ sat at the right of the Father 

 داود الحسن في الترتيل

 بروح النبوة نطق بفيه

 صعد الله بالتهليل

 المسيح جلس عن يمين الآب

7. David the Psalmist prophesied 

 In his Psalms, he saw the future 

 “The Lord ascended with joy” 

 Christ sat at the right of the Father 

 لشاروبيمركب على ا

 وطار على أجنحة الهواء

 واستوى على العرش العظيم

 المسيح جلس عن يمين الآب

8. He rode upon the cherubim 

 On the wings of the winds, He flew faster 

 And sat on the great throne 

 Christ sat at the right of the Father 

 صوات القيثارزمروا بأ

 براياهوصفقوا يا جميع 

 وقولا اليوم باجهار

 المسيح جلس عن يمين الآب

9. Sing with the psaltery and harp 

 All His creation, both young and elders 

 Proclaim today with the voice of joy 

 Christ sat at the right of the Father 

 سموات اليوم فرحتسماء ال

 وكل الطقوس هللوا له

 مراتب ابتهجتوجميع ال

 المسيح جلس عن يمين الآب

10. The heaven of heavens rejoices today 

 All angels with their holy armors 

 All the heavenly hosts and powers 

 Christ sat at the right of the Father 

 شمل صفوف الرسولية

 وبارك عليهم بيده

 وأوعدهم بالروح المعزية

 عن يمين الآب المسيح جلس

11. He breathed upon His disciples 

 Blessed them with His holy fingers 

 And promised them the Comforter 

 Christ sat at the right of the Father 

 صعد إلى علو سماه

 وفك حسن الجحيم وسباه

 وأعطي الناس مواهب وهناه

 المسيح جلس عن يمين الآب

12. He ascended to the highest heaven And Hades 

 He did conquer 

 And granted people gifts of grace 

 Christ sat at the right of the Father 

 ضابط الكل رب الأرباب

 ماسك الجميع بكلمة فيه

 اوعدنا بميعاد الآب

 المسيح جلس عن يمين الآب

13. Lord of lords, the Pantocrator 

 Gave us the promise of His Father 

 He who controls all by His Word 

 Christ sat at the right of the Father 

 طور الزيتون جبل الصعود

 من هناك ارتفع لسماه

 والتلاميذ صاروا نحوه سجود

 المسيح جلس عن يمين الآب

14. He ascended to the heavens 

 From the Mount of Olives 

 And the disciples worshipped Him 

 Christ sat at the right of the Father 

 ظهر بالجسد المأخوذ منا

 ثم قام عن يمين أبيه

 ليكون قدامه معنا

 المسيح جلس عن يمين الآب

15. He was incarnate in the flesh 

 And arose to the right of the Father 

 He promised to be always with us 

 Christ sat at the right of the Father 



 

 

 114 

 عندما أكمل كل التدابير

 وما هو مكتوب في معناه

 من الأنبياء والمزامير

 المسيح جلس عن يمين الآب

16. He fulfilled all the divine plans 

 Written by the early fathers 

 In the prophecies and Psalms 

 Christ sat at the right of the Father 

 غافر الخطايا ماحي الذنوب

 قام وصعد لعلو سماه

 ويأتي في اليوم المرهوب

 المسيح جلس عن يمين الآب

17. The forgiver of sins and iniquities 

 Rose and ascended with honor 

 He shall return on the fearful day 

 Christ sat at the right of the Father 

 سيأتي على السحابفهو 

 ناس بالعين تراهوكل ال

 يوم الدينونة والحساب

 المسيح جلس عن يمين الآب

18. He will return upon the clouds 

 Every eye will see Him clearer 

 Be judged and give an account 

 Christ sat at the right of the Father 

 قدامه نصرخ قائلين

 الله مبارك الآتي باسم

 نحن الشعوب المسيحيين

 المسيح جلس عن يمين الآب

19. Blessed is He who comes in the name 

 Of The Lord of power 

 We Christians will all proclaim 

 Christ sat at the right of the Father 

 كن يا رب مع شعبك

 لا تنسانا يا حمل الله

 إذا ما جئت في مجدك

 ن يمين الآبالمسيح جلس ع

20. O Lord be with Your people 

 Do not forget us O our maker 

 When You come in Your glory 

 Christ sat at the right of the Father 

 لتسمعنا ذلك الصوت

 تعالوا يا مباركي الله

 تهلموا لترثوا الملكو

 المسيح جلس عن يمين الآب

21. Let us hear that joyful voice 

 Come O blessed of My Father 

 Inherit the kingdom of heaven 

 Christ sat at the right of the Father 

 تمل بالنورملك الرب واش

 لبس القدرة ابن الله

 فلنرتل له بفرح وسرور

 المسيح جلس عن يمين الآب

22. The Lord reigns and is vested with light 

 The Son of God is vested with powers 

 Let us praise Him with joy saying 

 Christ sat at the right of the Father 

 نسألك يا رب القوات

 ارحمنا يا ابن الله

 واحسبنا مع الخمس حكيمات

 المسيح جلس عن يمين الآب

23. We ask you O Lord to count us 

 With the five virgins who are wiser 

 Have mercy O Son of God 

 Christ sat at the right of the Father 

 ود مخلصناهذا هو صع

 هذا هو يوم النجاة

 هذا عربون قيامتنا

 المسيح جلس عن يمين الآب

24. This is the Ascension of our Savior 

 The feast on which He did minister 

 Our resurrection and salvation 

 Christ sat at the right of the Father 

 وبه نفرح ونسر معه

 ونرتل ونهلل له

 الابن قام عن يمين الله

 المسيح جلس عن يمين الآب

25. We rejoice with great joy 

 We sing and praise together 

 The Son ascended to the Father’s right 

 Christ sat at the right of the Father 
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 ة الرسوليةكنيسسي اللا تن

 عمود الحق سفينة النجاة

 سلامة وطمأنينة أعطيها

 المسيح جلس عن يمين الآب

26. Do not forget Your apostolic church 

 Ark of salvation where believers gather 

 Pillar of faith, fill with all peace 

 Christ sat at the right of the Father 

 مثل هذا اليوم يا من في

 صعد بالمجد إلى عرش سماه

 عبك من كل هموماحفظ ش

 المسيح جلس عن يمين الآب

27. O who on this day ascended 

 To His heavenly throne with honor 

 Keep Your people from all trouble 

 Christ sat at the right of the Father 

 اهر بطريركناوالأب الط

 ( راعي الرعاة)... أنبا

 أحفظه لنا يا سيدنا

 المسيح جلس عن يمين الآب

28. Our holy father the patriarch 

 Abba (…), shepherd of shepherds 

 Keep him for us O our master 

 Christ sat at the right of the Father 

 وكل الرؤساء أحفظهم

 المطارنة والأساقفة شركاه

 سة ثبتهموجميع الكهنة وشمام

 المسيح جلس عن يمين الآب

29. Keep all our leaders 

 The bishops, his partners 

 And all the priests and deacons 

 Christ sat at the right of the Father 

 

Melody for the Seventh Sunday and the Feast of Pentecost (Glory be to the Holy 

God) 

 (المجد لله القدوس) وعيد العنصرة سيناسابع تمام الخممديح للأحد ال
 

 المجد لله القدوس

 المجد للابن المحسوس

 المجد للروح محيي النفوس

 ثالوث متلألئ يشعل كالنار

1. Glory be to the Holy God 

 Glory to the only-begotten of the Father 

 Glory be to the life-giving Spirit 

 A glowing Trinity, burning like fire 

 وقبل صعود مخلصنا

 إلى السموات قد وعدنا

 المعزي ليرشدنا بإرسال

 منتشرا شبه ألسنة النار

2. Before our Savior ascended to heaven 

 He promised His chosen 

 To send the Spirit of comfort 

 As tongues of fire, cloven 

 وكان التلاميذ مجتمعين

 في العلية منتظرين

 تمام الخمسين الأحديوم 

 حلول الروح بكل وقار

3. The disciples were gathered 

 In the upper room in one spirit 

 On the day of Pentecost 

 Awaiting the coming of the Holy Spirit 

 وإذا برعود وزلازل

 وصوت عظيم من فوق نازل

 وحل عليهم بلا حائل

 فقبلوه باستبشارالروح 

4. Behold, thundering and earthquakes 

 From above a great voice 

 The Holy Spirit came upon them 

 They received Him and did rejoice 
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 وانبسط عليهم من غير نقصان

 فامتلأ الجميع بالروح والإيمان

 ونطق كل منهم بلسان

 وتكلم بخفي الأسرار

5. He descended upon each one 

 And filled them with the Spirit of holiness 

 Each one uttered with a tongue 

 And spoke of hidden mysteries with boldness 

 فتوافدت عليهم الناس

 ونظروهم في فرح وايناس

 بحلول روح قدس الأقداس

 الذي كلمهم بنير الأفكار

6. Many people gathered to them 

 Seeing them rejoice at the visitation 

 Of the Spirit of the holiest One 

 Who gave them hidden inspiration 

 قوم كانوا يتعجبون

 قوم كانوا يستهزئون

 وقوم كانوا يقولون

 هؤلاء سكارى في الأسحار

7. Some people were marveling 

 Others started mocking them 

 Others began accusing 

 That these are but drunken men 

 فصرخ بطرس بصوت عظيم

 وقال يا سكان أورشليم

 فليصغى كل فهيم

 حتى لا يشتبه ويحتار

8. Peter cried with a great voice 

 “O inhabitants of Jerusalem 

 Let every wise man hear 

 And be found blameless 

 ونتظن ليس الأمر كما

 أننا سكارى وأهل جنون

 بل بالروح مبتهجون

 وهي ثالث ساعة من النهار

9. “It is not as you suppose 

 We are not drunkards gone astray 

 But are joyful in the Spirit 

 It is the third hour of the day! 

 وقد تنبأ يوئيل  

 عن هذا الأمر الجليل

 فافهموا يا بني إسرائيل

 لكلامي باستبشار صغواوأ

10. “Joel the prophet did speak 

 About this day and did prophesy 

 So understand, O Israelites 

 Listen to what I will testify 

 يسوع الناصري لكم أتى

 من عند الله بآيات شتى

 وه حتىموقد صلبت

 أقامه الله في الأسحار

11. “Jesus of Nazareth came to you 

 From God with great wonders 

 Him you did crucify 

 God raised Him with the sound of thunder 

 ونحن له شهود حيث رأيناه

 كثيرة وعايناه امرار

 وأكلنا وشربنا وناجيناه

 وجلس معنا عدة مرات

12. “We are His witnesses 

 We beheld Him with our eyes 

 We ate and drank with Him 

 For many days and many nights 

 يوم صعوده إلى معاليه

 أبيهجالسا عن يمين  رأيناه

 ووعدنا بالروح من فيه

 فأتانا شبه ألسنة النار

13. “The day He ascended to heaven 

 He sat at the right of His Father 

 He promised us the Holy Spirit 

 Who came as tongues of fire” 
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 نافلما سمعوا قول سمع

 قالوا تحققنا السر المكنون

 فماذا نصنع لنكون

 محسوبين من جملة الأبرار

14. When they heard Simon Peter, they said 

 “We believe this, which is mysterious 

 What shall we do to be counted 

 Among the ranks of righteous?” 

 هم تعالوا باجمعكمفقال ل

 نسان منكموليصطبغ كل إ

 باسم يسوع مخلصكم

 لأن الموعد لكم قد صار

15. They told them, come you all 

 To be immersed in Holy Baptism 

 In the name of Jesus your Savior 

 Receive the promise through Him 

 فقبلوا كلمة الإيمان

 نواصطبغ الجميع باسم الديا

 وكانوا نحو ثلاثة آلاف إنسان

 كشهادة الرسل الأخيار

16. They all received the word of faith 

 And were baptized in the His holy name 

 According to the apostles’ testimony 

 Three thousand Christians were claimed 

 رسل آياتوظهر من ال

 اتنى بيوعجائب شت

 اموا الأمواتوبالروح أق

 والعالم بكرازتهم استنار

17. Many sights and wonders 

 Were performed by each apostle 

 By the Spirit, they raised the dead 

 And illuminated the world with the Gospel 
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Part 5: Feast of Ascension 

 عيد الصعود
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Rites For the Feast of Ascension 

 عيد الصعودطقس 
 

A. Vespers Praises 

The praises are prayed as usual in the festive tune with the following observations: 

1. The Psali Watos for the Resurrection and Ascension are chanted. 

2. The Wednesday Theotokia is chanted. 

3. The Lobsh is chanted in festive tune. 

4. The Exposition is read. 

5. The Theotokia is concluded with the joyful tune. 
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B. Vespers and Matins Prayers 

The service is prayed in the festive tune with the following observations: 

1. The verses for the feast (Resurrection and Ascension) are added to the Verses of the 

Cymbals. 

2. The doxologies of Resurrection and Ascension are chanted before the doxology of St. 

Mary and followed by the doxology for Archangel Michael (for the Resurrection). 

3. The response to the Psalm and the Gospel are chanted. 

4. The Concluding Hymn is chanted. 

 

C. Midnight Praises 

The praises are prayed in the festive tune as usual with the following observations: 

1. The Commemoration of the saints is said (in the festive tune) as explained in the feast of 

the Cross. 

2. The Doxologies for the feast are chanted as explained in the Vespers and Matins Prayers.  

3. The Psali of the feast is said in the festive tune as explained in the Vespers Praises. 

4. The Antiphonarium (Dephnar) is not read. 

5. The conclusion of the Watos Theotokia is chanted. 

6. The praise is concluded as usual. 

 

D. The Liturgy 

The service is prayed as usual in the festive tune with the following observations: 

1. The oblations are offered as usual and the hymn “Allylouià vai pe pi” (Alleluia. This 

is the day) is chanted. 

2. The hymns “Cw;ic Amyn” and “Tai soury” are chanted. 

3. The response to the Praxis is chanted followed by the hymn “Afrek ̀tve” (He bowed 

down the heaven). 

4. A procession is done around the church three times venerating the icons of The Lord’s 

Resurrection and Ascension, while chanting the hymns “<rictoc ̀anecty = Christ Has 

Risen” and “<rictoc anelum'uc = Christ Has Ascended Into The Heavens”. 

5. At the end of the procession, the hymn “Pi`,rictoc Aftwnf” is chanted. 

6. The Paralex hymn (Muhayir) “Pa[oic” is chanted. 

7. The Trisagion is chanted with all three saying “Who is risen from the dead and has 

ascended into the heaven”. 

8. The response to the Psalm and to the Gospel are chanted. 

9. The Adam Aspasmos “Christ our God is risen” is chanted 

10. The Watos Aspasmos “He ascended into the heavens” is chanted. 

11. The Resurrection fraction is prayed with the addition of the part for the Ascension. 

12. The response to Psalm 150 is chanted. 

13. A Melody for the feast is chanted after Psalm 150. 

14. The Concluding Hymn is chanted. 
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Verses of Cymbals for the Feast of Ascension 

 عيد الصعودلأرباع الناقوس 
 

APì,rictoc pennou]@ twnf ̀ebol 

qen nye;mwout@ ouoh afsenaf 

`èpswi ̀enivyoùi@ afhemci caoùinam 

`mPefiwt. 

Christ our God, has 

risen from the dead, and 

ascended to the heavens, He 

sat at the right hand of His 

Father. 

قام من بين  ،المسيح إلهنا

 ،وصعد إلي السموات ،الأموات

 وجلس عن يمين أبيه.

<ere tef̀analum'ic@ ̀etafsenaf 

`èpswi ̀enivyoùi@ qen oùwou nem 

outaio@ afhemci caoùinam `mPefiwt. 

Hail to His Ascension, 

when He ascended into the 

heavens, in glory and 

honor, He sat at the right 

hand of His Father. 

لما صعد إلي  ،م لصعودهالسلا

جلس  ،بمجد وإكرام ،السموات

 عن يمين أبيه.

<ere ne Maria@ ][rompi e;necwc@ 

;ỳetacmici nan@ ̀mVnou] piLogoc. 

Hail to you, Mary the 

beautiful dove who bore for 

us God, the Logos. 

الحمامة  ،لك يا مريمالسلام 

الله  ،التي ولدت لنا ،الحسنة

 الكلمة.

<ere ne Maria@ qen ou,ere 

efouab@ ,ere ne Maria@ ̀;mau 

`mvye;ouab. 

Hail to you O Mary, a 

holy hail, hail to you O 

Mary, the Mother of the 

Holy. 

 ،سلاما  مقدسا   ،السلام لك يا مريم

 القدوس. أم ،السلام لك يا مريم

Afsenaf ̀èpswi ̀ètve@ ̀nte ̀tve 

ca nima`nsai@ hina ̀ntefouwrp nan 

`mPiparaklyton@ Pìpneuma 

`nte ]me;myi. 

He ascended into the 

heaven, of heavens to the 

east, so that He may send us 

the Paraclete, the Spirit of 

truth. 

ة ناحي ،صعد إلي سماء السموات

 ،لكي يرُسل لنا المعزي ،المشارق

 روح الحق.

Iycouc Pì,rictoc `ncaf nem voou@ 

`n;of ̀n;of pe nem sa ̀eneh@ qen 

ouhupoctacic ̀nouwt@ tenouwst 

`mmof ten]̀wou naf.  

Jesus Christ the same 

yesterday, today and 

forever, in one hypostasis, 

we worship and glorify 

Him. 

أمس  ،يسو ع المسيح هو هو

 ،باقنوم واحد ،واليوم وإلي الأبد

 نسجد له و نمجده.

Pouro ̀nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan 

`ntekhiryny@ ,a nennobi nan `ebol. 

 

O King of peace, grant 

us Your peace, render unto 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

 ،اعطنا سلامك ،يا ملك السلام

لنا  واغفر ،قرر لنا سلامك

 خطايانا.
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Jwr ̀ebol ̀nnijaji@ 

`nte ]ek̀klycìa@ ̀aricobt ̀eroc@ 

`nneckim sa ̀eneh.  

Disperse the enemies, of 

the Church, and fortify her, 

that she may not be shaken 

forever. 

 ،وحصنها ،فرق أعداء الكنيسة

 .الأبدإلى  ، تتزعزعفلا

Emmanouyl Pennou]@ qen 

tenmy] ]nou@ qen ̀p̀wou ̀nte Pefiwt@ 

nem Pi`pneuma e;ouab. 

Emmanuel our God, is 

now in our midst, with the 

glory of His Father, and the 

Holy Spirit. 

 ،وسطنا الآن في ،عمانوئيل إلهنا

والروح  ،بمجد أبيه الصالح

 القدس.

Ntef̀cmou `eron tyren@ ̀nteftoubo 

`nnenhyt@ ̀nteftal[o ̀nniswni@ ̀nte 

nen'u,y nem nencwma. 

May He bless us all, and 

purify our hearts, and heal 

the sicknesses, of our souls 

and bodies. 

ر قلوبنا ،ليباركنا كلنا  ،ويطه ِ

نفوسنا  ،ويشفى أمراض

 وأجسادنا.

Tenouwst ̀mmok ̀w Pì,rictoc@ 

nem Pekiwt ̀n`aga;oc@ nem Pi`pneuma 

`e;ouab@ je aktwnk akcw] ̀mmon. 

We worship You O 

Christ, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You have risen and 

saved us. 

مع أبيك  ،نسجد لك أيها المسيح

لأنك  ،والروح القدس ،الصالح

 صتنا.قمت وخل

 

Doxology For The Feast Of Ascension 

 عيد الصعود ذوكصولوجية
 

Ouoh menenca ̀hme `n`ehoou@ 

afsenaf ̀èpswi ̀enivyoùi@ qen oùwou 

nem outaio@ afhemci caouìnam 

`mPefiwt. 

And after forty days, He 

ascended into the heavens, 

with glory and with honor, 

He sat at the right hand of 

His Father. 

وبعد أربعين يوما  صعد إلي 

السموات بمجد وكرامة وجلس 

 عن يمين أبيه.

Kata ̀vry] ̀etafjoc@ ̀nje Dauid 

qen Pìpneuma e;ouab@ je peje P[oic 

`mPa[oic@ je hemci cataouinam. 

As David has said, by 

the Holy Spirit, "The Lord 

said to My Lord, sit at My 

right hand." 

كقول داود بالروح القدس قال 

 الرب لربي اجلس عن يميني.

Au[nejwou ̀mpef̀amahi@ ̀nje na 

`tve nem na ̀pkahi@ niar,y nem 

ni`exoucìa@ nem nyetcapecyt ̀m̀pkahi. 

 

 

The heavenly and the 

earthly, were subdued by 

His might, the principalities 

and authorities, and those 

that are under the earth. 

خضع لعزته السمائيون 

والأرضيون والرئآسات 

 والسلطان ومن تحت الأرض.
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Nijom tyrou ̀nte nivyoùi@ 

auhitou ̀èqryi auouwst ̀mmof@ 

nanivyoùi nem na ̀pkahi@ qen 

haǹcmou auhwc ̀erof. 

All the powers of 

heaven, fell down and 

worshipped Him, the 

heavenly and the earthly, 

with blessings praised Him. 

جميع قوات السموات خرت 

وسجدت له. السمائيون 

 والأرضيون سبحوه بالبركات.

Afsenaf ̀èpswi ̀ètve@ ̀nte ̀tve 

ca nima`nsai@ hina ̀ntefouwrp nan 

`mPiparaklyton@ Pìpeneuma 

`nte ]me;myi. 

He ascended into the 

heaven, of heavens towards 

the East, that He may send 

unto us, the Spirit of Truth. 

ناحية  السمواتصعد إلي سماء 

المشارق لكي يرسل لنا المعزي 

 روح الحق.

E;be vai maren]̀wou@ 

`ntef̀analum'ic e;ouab@ 

marefsanàh;yf qaron@ ̀ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Therefore let us glorify, 

His Holy Ascension, that 

He may have pity upon us, 

and forgive us our sins. 

من أجل هذا فلنمجد صعوده 

المقدس. لكي يتحنن علينا ويغفر 

 لنا خطايانا.

Allylouìa. Allylouìa. 

Allylouìa. Allylouìa. Pì,rictoc 

aftwnf ̀ebol qen nye;mwout@ ouoh 

afsenaf ̀èpswi ̀enivyoùi. 

Alleluia Alleluia, 

Alleluia Alleluia, Christ has 

risen from the dead, and 

ascended into the heavens. 

 هلليلويا هلليلويا هلليلويا هلليلويا

المسيح قام من بين الأموات 

 وصعد إلي السموات.

Vai ère pìwou er̀prepinaf nem 

Pefiwt ̀nàga;oc nem Pìpneuma 

e;ouab icjen ]nou nem sa èneh. 

This is He to Whom the 

Glory is due, with His Good 

Father and the Holy Spirit, 

now and forever. 

ه هذا الذي تليق به الكرامة مع أبي

الصالح والروح القدس من الآن 

 لى الأبد.إو

Je ̀fc̀marwout ̀nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pìpneuma e;ouab@ 

}t̀riac etjyk ̀ebol@ tenouwst ̀mmoc 

ten]̀wou nac. 

Blessed be the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, the perfect Trinity. 

We worship Him and 

glorify Him. 

الآب والابن والروح مبارك 

مل، نسجد له القدس الثالوث الكا

 ونمجده.
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Vespers Psalm of the Feast of Ascension  

 مزمور عشية عيد الصعود
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and the 

king. May his blessings be with us. Amen. 

 

 "almoc tw Dauid =x=z@ =l - ==l=b Psalm 67 (68): 30 - 32 32 - 30: (68) 67 رومزمال 

Nimetourwou tyrou ̀nte ̀pkahi 

hwc `eVnou]@ ̀ari'alin ̀eP[oic 

`ari'alin ̀eVnou]@ vỳetafsenaf 

`èpswi ̀ètve `nte ̀tve canimansai@ 

ma`wou ̀mVnou] je ̀;metnis] ̀nte 

tefmetcaìe `ejen p̀Icrayl@ ouoh 

tefjom ac,y qen ni[ypi. 

Allylouìa. 

Sing to God, you 

kingdoms of the earth. Oh, 

sing praises to The Lord, to 

Him who ascended into the 

heaven towards the East. 

Ascribe glory to God; His 

excellence is over Israel, 

and His strength is in the 

clouds. Alleluia. 

ا جميع ممالك الأرض سبحي ي

ِ، رت لِوا للَّّ الذي  ب  ، ورت ِلي للرَّ اللََّّ

إلى سماء السماء نحو  صَعِدَ 

، لأنَّ  المشرق. أعطُوا مجدا  للَّّ

عِظمْ بهائه على إسرائيل وقوتهُ 

 هلليلويا. في الس حاب.

 

Response to the Psalm 

 مرد المزمور

 

Allylouìa. Allylouìa@ 

Pi,̀rictoc aftwnf@ ̀ebol qen 

nye;mwout@ ouoh afsenaf ̀èpswi 

`enivyoùi@ afhemci caou`inam ̀mPefiwt. 

Allylouìa. Allylouìa. 

Alleluia, Alleluia. 

Christ has risen from the 

dead and ascended into the 

heavens, and sat at the right 

hand of His Father. 

Alleluia, Alleluia.  

قام من . المسيح هلليلويا. هلليلويا

صعد إلي السموات و الأموات

. هلليلويا. وجلس عن يمين أبيه

 .هلليلويا

 

Vespers Gospel of the Feast of Ascention  

 إنجيل عشية عيد الصعود

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ذي ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. ال

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, our 

Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the Son 

of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 
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Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

 Loukan =;@ =k=y - =l^ 
Luke 9: 51 - 62  62 - 51: 9لوقا 

Acswpi de ̀etaujwk ̀ebol ̀nje 

ni`ehoou ̀nte tef̀analum'ic ouoh ̀n;of 

afcemne pefho ̀ese `eIeroucalym. 

Now it came to pass, 

when the time had come for 

Him to be received up, that 

He steadfastly set His face to 

go to Jerusalem, 

تِ الأيََّامُ لِارْتِفَاعِهِ ثبََّتَ  وَحِينَ تمََّ

 وَجْهَهُ لِينَْطَلِقَ إلَِى أوُرُشَلِيمَ.

Ouoh afouwrp ̀nhanremanzyb 

`ebol qajwf ouoh ̀etause aùi `eqoun 

`eou]mi ̀nte nicamarityc hwcte `ecob] 

naf. 

and sent messengers 

before His face. And as they 

went, they entered a village 

of the Samaritans, to prepare 

for Him. 

ذهََبُوا وَأرَْسَلَ أمََامَ وَجْهِهِ رُسُلا  فَ 

وَدَخَلوُا قَرْيَة  لِلسَّامِرِي ِينَ حَتَّى 

 يعُِدُّوا لَهُ.

Ouoh ̀mpousopf ̀erwou je nare 

`hraf oueh pe ̀eIeroucalym. 

But they did not receive 

Him, because His face was 

set for the journey to 

Jerusalem. 

مُتَّجِها  فلََمْ يَقْبَلوُهُ لأنََّ وَجْهَهُ كَانَ 

 نَحْوَ أوُرُشَلِيمَ.

 Etaunau de ̀nje nefma;ytyc 

Iakwboc nem Iwannyc pejwou je 

P[oic ̀,ouws ̀ntenjoc ouoh ̀ntef`i ̀nje 

ou ̀,rwm `ebol qen ̀tve ouoh 

ǹtefrokhou ̀m̀vry] etaferhwb `nje 

Yliac. 

And when His disciples 

James and John saw this, 

they said, “Lord, do You 

want us to command fire to 

come down from heaven and 

consume them, just as Elijah 

did?” 

ا رَأىَ ذلَِكَ تلِْمِيذاَهُ يَعْقوُبُ  فلََمَّ

ياَ رَبُّ أتَرُِيدُ أنَْ »وَيوُحَنَّا قاَلاَ: 

نَقوُلَ أنَْ تنَْزِلَ ناَرٌ مِنَ السَّمَاءِ 

 «مَا فَعَلَ إِيلِيَّا أيَْضا ؟كَ  فتَفُْنيَِهُمْ 

Eafvonhf de afer̀epitiman nwou 

efjw ̀mmoc@ je teteǹemi an je 

`n;wten as ̀mpi`pneuma. 

But He turned and 

rebuked them, and said, 

“You do not know what 

manner of spirit you are of. 

تمَُا لَسْ »فاَلْتفََتَ وَانْتهََرَهُمَا وَقاَلَ: 

ِ رُوحٍ أنَْتمَُا!  تعَْلَمَانِ مِنْ أيَ 

Ntef̀i an ̀nje Psyri ̀m̀vrwmi 

`etake ni'u,y ̀nte nirwmi alla 

`etanqwou@ ouoh ausenwou ̀eke]mi. 

For the Son of Man did 

not come to destroy men’s 

lives but to save them.” And 

they went to another village. 

ابْنَ الِإنْسَانِ لَمْ يأَتِْ لِيهُْلِكَ  لأنََّ 

فَمَضَوْا «. أنَْفسَُ النَّاسِ بَلْ لِيخَُل ِصَ 

 إلَِى قَرْيَةٍ أخُْرَى.

Ouoh eumosi hi pimwit peje ouai 

naf je ̀ntamosi `ncwk ̀èvma 

Now it happened as they 

journeyed on the road, that 

someone said to Him, “Lord, 

وَفيِمَا هُمْ سَائِرُونَ فيِ الطَّرِيقِ قاَلَ 

يَا سَي دُِ أتَبَْعكَُ أيَْنَمَا »لَهُ وَاحِدٌ: 

 «.تمَْضِي
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`eteknasenak ̀erof. 
I will follow You wherever 

You go.” 

Peje Iycouc naf je nibasor 

ouontou byb ̀mmau ouoh nihala] ̀nte 

`tve ouontou mànouwh@ Psyri de 

`n;of ̀mVrwmi ̀mmontef ma ̀nouwh 

jwf ̀erof. 

And Jesus said to him, 

“Foxes have holes and birds 

of the air have nests, but the 

Son of Man has nowhere to 

lay His head.” 

لِلثَّعَالِبِ أوَْجِرَةٌ »فَقاَلَ لَهُ يَسُوعُ: 

ا ابْنُ  وَلِطُيوُرِ السَّمَاءِ أوَْكَارٌ وَأمََّ

الِإنْسَانِ فلََيْسَ لَهُ أيَْنَ يُسْندُِ 

 «.رَأسَْهُ 

Pejaf de ̀nkeouai je mosi `ncwi@ 

`n;of de pejaf je Pa[oic ouahcahni 

nyi ̀nsorp ̀ntase ̀nta;wmc `mpaiwt. 

Then He said to another, 

“Follow Me.” But he said, 

“Lord, let me first go and 

bury my father.” 

ياَ »فَقاَلَ: «. اتبَْعْنيِ»وَقاَلَ لِآخَرَ: 

لا  وَأدَْفنَِ  سَي دُِ ائذْنَْ لِي أنَْ أمَْضِيَ أوََّ

 «.أبَِي

Pejaf de naf ̀nje Iycouc ,a 

nirefmwout maroukec nourefmwout@ 

`n;ok de masenak hiwis `n]metouro 

`nte Vnou]. 

Jesus said to him, “Let 

the dead bury their own 

dead, but you go and preach 

the kingdom of God.” 

دَعِ الْمَوْتىَ »فَقاَلَ لَهُ يَسُوعُ: 

ا أنَْتَ فَاذْهَبْ  يدَْفنِوُنَ مَوْتاَهُمْ وَأمََّ

 «.وَناَدِ بِمَلَكُوتِ اللهِ 

Keouai de pejaf naf je ]namosi 

`ncwk P[oic ouahcahni nyi ̀nsorp 

`ntaer̀apodazec;e ̀nnỳetqen payi. 

And another also said, 

“Lord, I will follow You, but 

let me first go and bid them 

farewell who are at my 

house.” 

يَا سَي ِدُ  أتَبَْعكَُ » أيَْضا :وَقاَلَ آخَرُ 

عَ الَّذِينَ  لا  أنَْ أوَُد ِ وَلَكِنِ ائذِْنْ لِي أوََّ

 .«بَيْتِيفيِ 

 Pejaf de naf ̀nje Iycouc je 

`mmon `hli ̀eafhitotf ̀eouhebi ouoh 

`ntefjoust ̀evahou naswpi efcoutwn 

qen ]metouro ̀nte Vnou]. 

But Jesus said to him, 

“No one, having put his 

hand to the plow, and 

looking back, is fit for the 

kingdom of God.” 

أحََدٌ يَضَعُ  لَيْسَ » :يَسُوعُ فَقاَلَ لَهُ 

يدََهُ عَلَى الْمِحْرَاثِ وَينَْظُرُ إِلَى 

 .«اللهِ الْوَرَاءِ يَصْلحُُ لِمَلَكُوتِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Response to the Gospel 

نجيلمرد الإ  
 

Allylouìa. Allylouìa. 

Allylouìa. Allylouìa. Pì,rictoc 

aftwnf ̀ebol qen nye;mwout@ ouoh 

Alleluia. Alleluia. 

Alleluia. Alleluia. Christ has 

risen from the dead and 

ascended into the heavens. 

. هلليلويا. هلليلويا. هلليلويا

 م من الأمواتقا . المسيحهلليلويا

 .صعد إلي السمواتو
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afsenaf ̀èpswi ̀enivyoùi. 

Vai ère pìwou er̀prepinaf nem 

Pefiwt ̀nàga;oc nem Pìpneuma 

e;ouab icjen ]nou nem sa èneh. 

This is He to Whom the 

Glory is due, with His Good 

Father and the Holy Spirit, 

now and forever. 

ه هذا الذي تليق به الكرامة مع أبي

الصالح والروح القدس من الآن 

 لى الأبد.إو

Je ̀fc̀marwout ̀nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pìpneuma e;ouab@ }̀triac 

etjyk èbol@ tenouwst ̀mmoc 

ten]̀wou nac. 

Blessed be the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, the perfect Trinity. 

We worship Him and 

glorify Him. 

الآب والابن والروح مبارك 

القدس الثالوث الكامل، نسجد له 

 ونمجده.

 

Matins Psalm of the Feast of Ascention 

 مزمور باكر عيد الصعود
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =i=y> ==i=; Psalm 67 (68): 18, 19 19، 18: (68) 67 رومزمال  

 Afsenaf ̀èp[ici 

afere,malwteuin ̀noue,malwcìa@ 

af] ̀nhantaìo ̀nnirwmi@ ̀f̀cmarwout 

`nje P[oic Vnou]@ ̀f̀cmarwout ̀nje 

P[oic ̀mmyni ̀mmyni. Allylouìa. 

You have ascended on 

high, You have led captivity 

captive; You have given 

gifts to men. Blessed be The 

Lord God. Blessed be The 

Lord day by day. Alleluia. 

صَعدَ إلى العلُاء وسبَى سبيا ، 

وأعطى كرامات للناس، مُبارَكٌ 

ب  الإلهُ، مُبارَكٌ ا لرب  يوما  الرَّ

 هلليلويا. فيوما .

 

Matins Gospel of the Feast of Ascention 

 عيد الصعود باكر إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس معلمنا  فصل من إنجيل

 آمين.بركاته علينا  .البشير
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Markon =i^@ ==i=b - =k 
Mark 16: 12 - 20  20 - 12: 16مرقس 

  Menenca nai de on nare ̀cnau (=b) 

`ebol ̀nqytou eumosi hioumwit 

afouonhf ̀erwou qen kemorvy qen 

`tkoi. 

After that, He appeared 

in another form to two of 

them as they walked and 

went into the country. 

وَبَعْدَ ذلَِكَ ظَهَرَ بِهَيْئةٍَ أخُْرَى لِاثنَْيْنِ 

مِنْهُمْ وَهُمَا يَمْشِيَانِ مُنْطَلِقَيْنِ إِلَى 

يَّةِ.  الْبَر ِ

Ouoh nai ke,wouni ̀etausenwou@ 

aujoc ̀nnicwjp ouoh nai on 

`mpounah] `erwou. 

And they went and told 

it to the rest, but they did 

not believe them either.  

وَذهََبَ هَذاَنِ وَأخَْبَرَا الْباَقِينَ فَلَمْ 

قُوا وَلاَ هَذيَْنِ.  يصَُد ِ

Èpqàe de eurwteb ̀nje pimyt-ouai 

(=i=a) ̀mma;ytyc afouonhf `erwou ouoh 

af]sws ̀ntoumeta;nah] nem 

toumetnasthyt ouoh je `mpounah] 

ènyètaunau ̀erof ̀etaftwnf. 

Later He appeared to the 

eleven as they sat at the 

table; and He rebuked their 

unbelief and hardness of 

heart, because they did not 

believe those who had seen 

Him after He had risen. 

شَرَ وَهُمْ أخَِيرا  ظَهَرَ لِلأحََدَ عَ 

مُتَّكِئوُنَ وَوَبَّخَ عَدَمَ إيِمَانِهِمْ 

قُوا  وَقَسَاوَةَ قلُوُبِهِمْ لأنََّهُمْ لَمْ يصَُد ِ

 الَّذِينَ نَظَرُوهُ قدَْ قاَمَ.

Ouoh afjoc nwou je masenwten 

`epikocmoc ouoh qen hwb niben hiwis 

`mpieuaggelion ̀mpicwnt tyrf. 

And He said to them, 

"Go into all the world and 

preach the gospel to every 

creature. 

وَقاَلَ لَهُمُ: إذْهَبوُا إِلَى الْعَالَمِ أجَْمَعَ 

 وَاكْرِزُوا باِلِإنْجِيلِ لِلْخَلِيقَةِ كُل ِهَا.

Vỳetafnah] ouoh ̀etaf[iwmc 

ef`enohem vy de ̀etafera;nah] 

cena] hap ̀erof. 

He who believes and is 

baptized will be saved; but 

he who does not believe will 

be condemned. 

مَنْ آمَنَ وَاعْتمََدَ خَلَصَ وَمَنْ لَمْ 

 يؤُْمِنْ يدَُنْ.

Nai myini de eu`emosi ̀nca 

nye;nah] qen Paran@ eùehi 

handemwn ̀ebol eùecaji qen hanacpi 

`nlac. 

And these signs will 

follow those who believe: In 

My name they will cast out 

demons; they will speak 

with new tongues; 

وَهَذِهِ الآياَتُ تتَبَْعُ الْمُؤْمِنِينَ: 

يَاطِينَ بِاسْمِي  يخُْرِجُونَ الشَّ

 وَيتَكََلَّمُونَ بِألَْسِنَةٍ جَدِيدَةٍ.

Ouoh hanhof eùefitou `ǹqryi 

`enoujij kan ausanouwm `nouen,ai 

`èvmou `nnefer̀blaptin ̀mmwou ouoh 

eu`e,w `nnoujij ̀ejen hanouon euswni 

they will take up 

serpents; and if they drink 

anything deadly, it will by 

no means hurt them; they 

will lay hands on the sick, 

and they will recover. 

يَحْمِلوُنَ حَيَّاتٍ وَإِنْ شَرِبُوا شَيْئا  

هُمْ وَيَضَعوُنَ أيَْدِيَهُمْ  مُمِيتا  لاَ يَضُرُّ

 عَلَى الْمَرْضَى فيَبَْرَأوُنَ.
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ouoh eùeoujai. 

 P[oic oun Iycouc menenca 

`;refcaji nemwou auolf ̀èpswi ̀ètve 

ouoh afhemci caou`inam ̀mVnou]. 

So then, after The Lord 

Jesus had spoken to them, 

He was received up into 

heaven, and sat down at the 

right hand of God. 

بَّ بَعْدَمَا كَلَّمَهُمُ ارْتفََعَ إلَِى  ثمَُّ إِنَّ الرَّ

.ِ  السَّمَاءِ وَجَلَسَ عَنْ يَمِينِ اللََّّ

Ny de etaùi ̀ebol nauhiwis qen 

mai niben ouoh nare P[oic erhwb 

nemwou pe ouoh eftajro `mpicaji ̀nte 

nimyini e;mosi ̀ncwou sa `eneh `nte ni 

`eneh. Amyn. 

And they went out and 

preached everywhere, The 

Lord working with them and 

confirming the word 

through the accompanying 

signs forever. Amen. 

ا هُمْ فَخَ  رَجُوا وَكَرَزُوا فيِ كُل ِ وَأمََّ

بُّ يَعْمَلُ مَعَهُمْ وَيثُبَ ِتُ  مَكَانٍ وَالرَّ

 .الْكَلامََ بِالآيَاتِ التَّابِعَةِ. آمِينَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Pauline Epistle 

 البولس

 

Pauloc ̀vbwk ̀mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc @ pìapoctoloc et;ahem@ 

vỳetau;asf ̀epihisennoufi ̀nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the first epistle 

of our teacher St. Paul to the 

Timothy. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

، تيموثاؤس إلى الأولي الرسول

 آمين. .بركته علينا

=a Timo;eoc =e@ =i=g - =i ^ 1 Timothy 3: 13 - 16 1 16 - 13: 3موثاؤس تي 

Ny gar ̀etausemsi ̀nkalwc 

outwter `enanef petou;ami`o ̀mmof 

nwou nem ounis] ̀mparryci`a qen 

pinah] vyetqen Pì,rictoc Iycouc. 

For those who have 

served well as deacons 

obtain for themselves a 

good standing and great 

boldness in the faith which 

is in Christ Jesus. 

سُوا حَسَنا  يَقْتنَُونَ  لأنََّ الَّذِينَ تشََمَّ

هِمْ دَرَجَة  حَسَنَة  وَثِقَة  كَثِيرَة  لأنَْفسُِ 

 فيِ الِإيمَانِ الَّذِي باِلْمَسِيحِ يَسُوعَ.

Nai ]̀cqai ̀mmwou nak eierhelpic 

èi harok ̀n,wlem. 

 

These things I write to 

you, though I hope to come 

to you shortly. 

كَ هَذاَ اكْتبُهُُ الَيْكَ رَاجِيا  انْ اتِيَ الَيْ 

 عَنْ قَرِيبٍ.
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Eswp de aisanwck hina ǹtek̀emi 

m̀̀vry] ̀etcèm̀psa ̀nswpi qen p̀yi 

m̀Vnou] ̀ete ]ek̀klycia ̀nte Vnou] 

etonq te eùctuloc nem outajro ̀nte 

`;myi. 

But if I am delayed, I 

write so that you may know 

how you ought to conduct 

yourself in the house of 

God, which is the church of 

the living God, the pillar 

and ground of the truth. 

وَلَكِنْ انْ كُنْتُ ابْطِئُ فَلِكَيْ تعَْلَمَ 

فَ فيِ بَيْتِ  كَيْفَ يَجِبُ انْ تتَصََرَّ

 ،ِ اللهِ، الَّذِي هُوَ كَنيِسَةُ اللهِ الْحَي 

ِ وَقَاعِدَتهُُ.  عَمُودُ الْحَق 

Ouoh qen ouwnh ̀ebol ounis] pe 

pimuctyrion ̀nte ]meteucebyc 

vyetafouonhf qen ̀tcarx aù;amiof 

qen pìpneuma afouonhf eniaggeloc 

euhiwis m̀mof qen nie;noc aunah] 

èrof qen pikocmoc auolf è̀pswi qen 

ouẁou. 

And without controversy 

great is the mystery of 

godliness: God was 

manifested in the flesh, 

justified in the Spirit, seen 

by angels, preached among 

the Gentiles, believed on in 

the world, received up in 

glory. 

وَباِلِإجْمَاعِ عَظِيمٌ هُوَ سِرُّ التَّقْوَى: 

رَ فيِ  اللهُ ظَهَرَ فيِ الْجَسَدِ، تبََرَّ

وحِ  ، ترََاءَى لِمَلائَِكَةٍ، كُرِزَ بِهِ الرُّ

بيَْنَ الأمَُمِ، اومِنَ بِهِ فيِ الْعَالَمِ، 

 .رُفِعَ فيِ الْمَجْدِ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je ̀amyn ec̀eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

نعمة الله الآب تكون مع جميعكم 
 آمين.

 

Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon ̀ebol qen pe pihouit 

`n`epictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته علينا. آمين.  الأولي رسبط

 يا احبائي

=a Petroc =g@ =i=e - =k=b 1 Peter 3: 15 - 22 1  22 - 15: 3بطرس 

Eretencob] ̀mmwten `ncyou niben@ 

eu`apologìa ̀nouon niben e;nàeretin 

`mmwten `noucaji@ e;be ]helpic etqen 

;ynou@ alla qen oumetremraus nem 

ouho]. 

 

Always be ready to give 

a defense to everyone who 

asks you a reason for the 

hope that is in you, with 

meekness and fear. 

ينَ دَائِما  لِمُجَاوَبَةِ كُل ِ كونوا  مُسْتعَِد ِ

جَاءِ الَّذِي  مَنْ يَسْألَكُُمْ عَنْ سَببَِ الرَّ

 فيِكُمْ بِوَدَاعَةٍ وخَوْفٍ.
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 Eouon ̀ntwten ̀mmau 

ǹoucunydycic ̀enanec hina ̀ntou[isipi 

ǹje nyetcaji qarwten ̀m̀vry] 

ǹhancampethwou ouoh et[ìaoùw 

m̀petenjinmosi e;nanef qen 

Pi`,rictoc. 

 Having a good 

conscience, that when they 

defame you as evildoers, 

those who revile your good 

conduct in Christ may be 

ashamed. 

وَلَكُمْ ضَمِيرٌ صَالِحٌ، لِكَيْ يَكُونَ 

الِحَةَ  الَّذِينَ يَشْتِمُونَ سِيرَتكَُمُ الصَّ

فيِ الْمَسِيحِ يخُْزَوْنَ فِي مَا يَفْترَُونَ 

.  عَليَْكُمْ كَفَاعِلِي شَر ٍ

 Nanec gar ̀eretenìri m̀pipe;nanef 

icje f̀ouws ̀nje pi;elyma ̀nte Vnou] 

ǹteten[iemkah ̀ehote èreteǹiri 

m̀pipethwou. 

 For it is better, if it is the 

will of God, to suffer for 

doing good than for doing 

evil. 

لأنََّ تأَلَُّمَكُمْ إِنْ شَاءَتْ مَشِيئةَُ اللهِ 

وَأنَْتمُْ صَانِعوُنَ خَيْرا ، أفَْضَلُ مِنْهُ 

ا .وَأنَْتمُْ صَانِ   عوُنَ شَر 

 Je ouyi hwf Pì,rictoc afmou 

ǹoucop e;be ̀vnobi ̀èhryi ̀ejwn@ pi`;myi 

èjen niòji hina ̀ntefenten èqoun 

m̀Vnou]@ ̀eafmou men qen t̀carx 

f̀onq de qen Pìpneuma. 

 For Christ also suffered 

once for sins, the just for the 

unjust, that He might bring 

us to God, being put to 

death in the flesh but made 

alive by the Spirit, 

ة  وَاحِدَة   فإَِنَّ الْمَسِيحَ أيَْضا  تأَلََّمَ مَرَّ

مِنْ أجَْلِ الْخَطَايَا، الْبَارُّ مِنْ أجَْلِ 

بَنَا إِلَى اللهِ مُمَاتا   الأثَمََةِ، لِكَيْ يقَُر ِ

وحِ.فيِ الْجَسَدِ وَلَ   كِنْ مُحْيى  فيِ الرُّ

 Qen vai nikep̀neuma etqen 

pìsteko afsenaf afhisennoufi 

nwou. 

 by whom also He went 

and preached to the spirits in 

prison, 

كَرَزَ لِلأرَْوَاحِ 
الَّذِي فيِهِ أيَْضا  ذهََبَ فَ

جْنِ.  الَّتِي فِي الس ِ

 Nỳetauerat;wt ̀nhyt ̀noucyou 

hote de ̀etaf[iho ̀nje ]metrefẁou 

ǹhyt ̀nte Vnou] qen nìehoou ̀nte 

Nẁe ètaf;amiò ̀noukubwtoc@ ;ỳete 

hankouji nohem ̀nqytc ̀ebol qen 

pimwou ̀ete ̀smyn ̀m'u,y ne. 

 who formerly were 

disobedient, when once the 

Divine longsuffering waited 

in the days of Noah, while 

the ark was being prepared, 

in which a few, that is, eight 

souls, were saved through 

water. 

إذِْ عَصَتْ قَدِيما ، حِينَ كَانتَْ أنََاةُ 

ة  فيِ أيََّامِ نوُحٍ إذِْ كَانَ  اللهِ تنَْتظَِرُ مَرَّ

الْفلُْكُ يبُْنَى الَّذِي فِيهِ خَلَصَ 

 أيَْ ثمََانِي أنَْفسٍُ باِلْمَاءِ. قلَِيلُونَ،

 Pairy] ̀n;wten hwten ]nou 

f̀nanahem ;ynou qen outupoc ǹte 

ouwmc ǹou,w ̀èqryi an ̀nte ou;wleb 

 There is also an antitype 

which now saves us – 

baptism, not the removal of 

the filth of the flesh, but the 

answer of a good conscience 

toward God, through the 

الَّذِي مِثاَلهُُ يخَُل ِصُناَ نَحْنُ الآنَ، أيَِ 

خِ الْجَسَدِ، الْمَعْمُودِيَّةُ. لاَ إِزَالَةُ وَسَ 

بَلْ سُؤَالُ ضَمِيرٍ صَالِحٍ عَنِ اللهِ 

 بِقِياَمَةِ يَسُوعَ الْمَسِيحِ.
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ǹte ̀tcarx alla qen oucunydycic 

ènanec ̀èpjintwbh ̀mVnou] ̀ebol 

hiten ̀ptwnf ̀nIycouc Pì,rictoc. 

resurrection of Jesus Christ, 

 Vyet,y caoùinam ̀mVnou]  

èafsenaf ̀èpswi è̀tve@ ouoh 

eu[̀nejwou naf ̀nje hanaggeloc nem 

haǹexoucià nem hanjom. 

 who has gone into 

heaven and is at the right 

hand of God, angels and 

authorities and powers 

having been made subject to 

Him. 

الَّذِي هُوَ فيِ يَمِينِ اللهِ إذِْ قدَْ مَضَى 

إلَِى السَّمَاءِ وَمَلائَِكَةٌ وَسَلاَطِينُ 

اتٌ مُخْضَعَةٌ لَهُ   .وَقوَُّ

Nàcnyou ̀mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef̀epi;umia@ vy 

de et`iri ̀m̀vouws `mVnou] ̀fnaswpi 

sa ̀eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

ولا الاشياء التى  لا تحبوا العالم
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الابد. آمين.

 

Response to the Praxis 

 مرد الابركسيس
 

<ere tef̀analum'ic@ ̀etafsenaf 

`èpswi ̀enivyoùi@ qen oùwou nem 

outaìo afhemci caoùinam `mPefiwt. 

Hail to His ascension, as 

He ascended into the 

heavens, in glory and 

honor, and sat at the right 

hand of His Father. 

صعد إلي  لما السلام لصعوده

بمجد وكرامة وجلس السموات 

 .عن يمين أبيه

K`cmarwout ̀aly;wc@ nem Pekiwt 

`n`aga;oc@ nem Pi`pneuma e;ouab@ je 

aktwnk akcw] ̀mmon nai nan. 

Blessed are You indeed, 

with Your good Father and 

the Holy Spirit, for You 

have risen and saved us. 

Have mercy on us. 

الصالح  أبيكمع  أنتمبارك 

 تقم والروح القدس لأنك

 وخلصتنا. ارحمنا.

 

Another Response to the Praxis 

الابركسيس آخر مرد  
 

<ere tef̀analum'ic@ ̀etaftwnf 

`ebol qen nye;mwout@ ouoh afsenaf 

`èpswi ̀enivyoùi@ afhemci caoùinam 

`mPefiwt. 

Hail to His ascension. 

He has risen from the dead 

and ascended into the 

heavens, and sat at the right 

hand of His Father. 

لما قام من  السلام لصعوده

لي السموات صعد إو الأموات

 .وجلس عن يمين أبيه
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K`cmarwout ̀aly;wc@ nem Pekiwt 

`n`aga;oc@ nem Pi`pneuma e;ouab@ je 

`aktwnk akcw] ̀mmon nai nan. 

Blessed are You indeed, 

with Your good Father and 

the Holy Spirit, for You 

have risen and saved us. 

Have mercy on us. 

الصالح  أبيكع م أنتمبارك 

 تقموالروح القدس لأنك 

 وخلصتنا. ارحمنا.

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic ̀nte nenio] ̀n`apoctoloc@ 

`ere poùcmou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل أعمال فصل من 

طهار المشمولين بنعمة الروح الأ

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =a@ =a - =i=d Acts 1: 1 - 14  14 - 1: 1أعمال 

Pihouit men `ncaji aiaif e;be hwb 

niben ̀w :èovile qen ny`eta Iycouc 

hitotf ̀eaitou@ ouoh ̀e]`cbw@ 

The former account I 

made, O Theophilus, of all 

that Jesus began both to do 

and teach, 

لُ أنَْشَأتْهُُ ياَ ثاَؤُفِيلسُُ  الَْكَلامَُ الأوََّ

عَنْ جَمِيعِ مَا ابْتدََأَ يَسُوعُ يَفْعَلُهُ 

 وَيعُلَ ِمُ بِهِ.

Sa pìehoou ̀etafhonhen `etotou 

`nnìapoctoloc ̀ebol hiten Pìpneuma 

e;ouab nỳetafcotpou auolf `ètve@ 

until the day in which 

He was taken up, after He 

through the Holy Spirit had 

given commandments to the 

apostles whom He had 

chosen, 

إلَِى الْيَوْمِ الَّذِي ارْتفََعَ فيِهِ بَعْدَ مَا 

سُلَ  وحِ الْقدُُسِ الرُّ أوَْصَى بِالرُّ

 الَّذِينَ اخْتاَرَهُمْ.

Nai ̀etafouonhf ̀erwou efonq 

menenca ̀etafsep̀mkah qen oumys 

`mmyini ̀ebol hiten h̀me `n`ehoou 

efouonh ̀mmof ̀erwou@ ouoh efcaji 

nemwou e;be ]metouro ̀nte Vnou]@ 

to whom He also 

presented Himself alive 

after His suffering by many 

infallible proofs, being seen 

by them during forty days 

and speaking of the things 

pertaining to the kingdom of 

God.  

 الََّذِينَ أرََاهُمْ أيَْضا  نَفْسَهُ حَي ا  

مَا تأَلََّمَ وَهُوَ ببَِرَاهِينَ كَثيِرَةٍ بَعْدَ 

يَظْهَرُ لَهُمْ أرَْبَعِينَ يَوْما  وَيَتكََلَّمُ عَنِ 

ةِ بِمَلَكُوتِ اللهِ.الأمُُورِ الْمُ   خْتصََّ

Ouoh efouwm nemwou afhonhen 

`etotou ̀èstemvwrj cabol 

`nIeroucalym alla ̀èohi `mpiws ̀nte 

Viwt vỳetaretenco;mef ̀ntot. 

And being assembled 

together with them, He 

commanded them not to 

depart from Jerusalem, but 

to wait for the Promise of 

the Father, “which,” He 

said, “you have heard from 

Me; 

وَفيِمَا هُوَ مُجْتمَِعٌ مَعَهُمْ أوَْصَاهُمْ 

أنَْ لاَ يَبْرَحُوا مِنْ أوُرُشَلِيمَ بَلْ 

ينَْتظَِرُوا مَوْعِدَ الآبِ الَّذِي 

 سَمِعْتمُُوهُ مِن يِ.
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Je Iwannyc men af]wmc qen 

oumwou@ ̀n;wten de cenaemc ;ynou 

qen oùpneuma e;ouab@ menenca 

oumys ̀n`ehoou an ̀a nai swpi. 

for John truly baptized 

with water, but you shall be 

baptized with the Holy 

Spirit not many days from 

now.” 

ا أنَْتمُْ  دَ باِلْمَاءِ وَأمََّ لأنََّ يوُحَنَّا عَمَّ

وحِ الْقدُُسِ لَيْسَ فَسَتتَعََمَّ  دُونَ بِالرُّ

 بَعْدَ هَذِهِ الأيََّامِ بِكَثيِرٍ.

N;wou de oun ̀etau;wou] 

nausini ̀mmof eujw ̀mmoc je P[oic ie 

`n`qryi qen paicyou `,nàtve ]metouro 

`èpIcrayl@ 

Therefore, when they 

had come together, they 

asked Him, saying, "Lord, 

will You at this time restore 

the kingdom to Israel?" 

ا هُمُ الْمُجْتمَِعوُنَ فَسَألَوُهُ  : قَائِلِينَ  أمََّ

ياَ رَبُّ هَلْ فِي هَذاَ الْوَقْتِ ترَُدُّ 

 الْمُلْكَ إِلَى إِسْرَائِيلَ.

Pejaf de nwou je vwten an pe 

`èemi `ehan`,ronoc ie hancyou@ nai ̀eta 

Viwt ,au qa pefersisi. 

And He said to them, “It 

is not for you to know times 

or seasons which the Father 

has put in His own 

authority. 

فَقاَلَ لَهُمْ: لَيْسَ لَكُمْ أنَْ تعَْرِفوُا 

الأزَْمِنَةَ وَالأوَْقاَتَ الَّتيِ جَعلََهَا الآبُ 

 فيِ سُلْطَانِهِ.

Alla ̀eretenè[i ̀noujom `eswp 

`aresan Pìpneuma e;ouab `i ̀èqryi ̀ejen 

;ynou@ ouoh tetennaswpi nyi ̀mme;re 

qen Ieroucalym nem ]Ioudèa tyrc 

nem `tCamarìa nem sa auryjf 

`m̀pkahi@ 

But you shall receive 

power when the Holy Spirit 

has come upon you; and you 

shall be witnesses to Me in 

Jerusalem, and in all Judea 

and Samaria, and to the end 

of the earth.” 

ة  مَتىَ حَلَّ  لَكِنَّكُمْ سَتنََالوُنَ قوَُّ

وحُ الْقدُُسُ عَليَْكُمْ وَتكَُونُونَ لِي  الرُّ

شُهُودا  فيِ أوُرُشَلِيمَ وَفِي كُل ِ 

امِرَةِ وَإِلَى أَ  قْصَى الْيَهُودِيَّةِ وَالسَّ

 الأرَْضِ.

Ouoh nai ̀etafjotou eucomc 

aufitf ̀èpswi@ ouoh ou[ypi acsopf 

`eroc `ebolha noubal. 

Now when He had 

spoken these things, while 

they watched, He was taken 

up, and a cloud received 

Him out of their sight. 

ا قاَلَ هَذاَ ارْتفََعَ وَهُ  مْ ينَْظُرُونَ وَلَمَّ

 وَأخََذتَهُْ سَحَابَةٌ عَنْ أعَْينُِهِمْ.

Nauoi de ̀m̀vry] ̀enauiorem 

efmosi ̀èpswi  ̀ètve@ ouoh hyppe ic 

rwmi `cnau naùohi `eratou nahrau pe 

qen hanhebcw euouobs. 

And while they looked 

steadfastly toward heaven as 

He went up, behold, two 

men stood by them in white 

apparel, 

مَاءِ  وَفيِمَا كَانوُا يَشْخَصُونَ إلَِى السَّ

وَهُوَ مُنْطَلِقٌ إِذاَ رَجُلانَِ قدَْ وَقَفَا 

 بِهِمْ بِلِباَسٍ أبَْيَضَ.

Ouoh pejwou@ nirwmi niGalileoc 

àqwten tetenòhi ̀eraten ;ynou 

`eretencomc `èpswi ̀ètve@ vai pe Iycouc 

who also said, “Men of 

Galilee, why do you stand 

gazing up into heaven? This 

same Jesus, who was taken 

up from you into heaven, 

will so come in like manner 

جَالُ الْجَلِيلِيُّونَ مَا  وَقاَلاَ: أيَُّهَا الر ِ

مَاءِ؟  باَلكُُمْ وَاقِفِينَ تنَْظُرُونَ إِلَى السَّ

إنَِّ يَسُوعَ هَذاَ الَّذِي ارْتفََعَ عَنْكُمْ 

إلَِى السَّمَاءِ سَيَأتِْي هَكَذاَ كَمَا 

مَاءِ.رَأَ   يْتمُُوهُ مُنْطَلِقا  إلَِى السَّ
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`etauolf ̀èpswi ̀ètve `ebol harwten@ 

vai on pe ̀m̀vry] ̀etefnyou ̀mmof 

`m̀vry] ̀etaretennau ̀erof efmosi 

`èpswi ̀ètve. 

as you saw Him go into 

heaven.” 

Tote aukotou `eIeroucalym 

`ebolha pitwou vỳesaumou] `erof je 

va nijwit@ efqent `eqoun 

`eIeroucalym ̀nouCabbaton ̀mmosi. 

Then they returned to 

Jerusalem from the mount 

called Olivet, which is near 

Jerusalem, a Sabbath day's 

journey. 

حِينئَذٍِ رَجَعوُا إلَِى أوُرُشَلِيمَ مِنَ 

يْتوُنِ  الْجَبَلِ الَّذِي يدُْعَى جَبَلَ الزَّ

الَّذِي هُوَ بِالْقرُْبِ مِنْ أوُرُشَلِيمَ عَلَى 

 سَفَرِ سَبْتٍ.

Ouoh tote `etause `eqoun ause 

`èhryi ̀eouma efca ̀pswi@ pima 

`enafsop ̀nqytf ̀nje Petroc nem 

Iwannyc@ Iakwboc nem An`dreac@ 

Vilippoc nem :wmac@ Bar;olomeoc 

nem Mat;eoc@ Iakwboc va Alveoc 

nem Cimwn piref,oh nem Ioudac 

`pcon ̀nIakwboc@ 

And when they had 

entered, they went up into 

the upper room where they 

were staying: Peter, James, 

John, and Andrew; Philip 

and Thomas; Bartholomew 

and Matthew; James the son 

of Alphaeus and Simon the 

Zealot; and Judas the 

brother of James. 

ا دَخَلوُا صَعِدُوا إِلَى الْعِل ِيَّةِ الَّتِي  وَلَمَّ

كَانوُا يقُِيمُونَ فيِهَا بطُْرُسُ 

دَرَاوُسُ وَيَعْقوُبُ وَيوُحَنَّا وَأنَْ 

وَفيِلبُُّسُ وَتوُمَا وَبَرْثوُلَمَاوُسُ 

وَمَتَّى وَيَعْقوُبُ بْنُ حَلْفَى وَسِمْعاَنُ 

 الْغيَوُرُ وَيَهُوذاَ أخو يَعْقوُبَ.

Nai de tyrou naumyn eucop 

`e]`proceu,y nem hanhìomi nem Marìa 

`;mau ̀nIycouc nem nef̀cnyou. 

These all continued with 

one accord in prayer and 

supplication, with the 

women and Mary the 

mother of Jesus, and with 

His brothers. 

هَؤُلاءَِ كُلُّهُمْ كَانوُا يُواظِبوُنَ بنَِفْسٍ 

لْبَةِ مَعَ  لاةَِ وَالط ِ وَاحِدَةٍ عَلَى الصَّ

الن ِسَاءِ وَمَرْيَمَ أمُ ِ يَسُوعَ وَمَعَ 

 .إِخْوَتِهِ 

Picaji de ̀nte P[oic ef̀eaiai ouoh 

ef`èasai@ ef`èamahi ouoh ef`etajro@ 

qen ]̀agia ̀nek`klycia ̀nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
كنيسة الله المقدسة. وتثبت في 

 آمين.
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Hymn for the Feast of Ascension and the Sixth Sunday of Joyful Fifty Days 

(to be said after Praxis and also during the Distribution) 

 لحن يقال يوم خميس الصعود والأحد السادس من الخمسين بعد الأبركسيس ويقال أيضا في التوزيع
 

Afrek ̀tve af̀i ̀epecyt ouoh 

ou`gnovoc afswpi qa nef[alauj@ 

afolf ̀ejen ni,eroubim afhalai 

afhalai ̀ejen nitenh ̀nte ni;you. 

He bowed down the 

heavens and went up with 

clouds under His feet. He 

rode upon the cherubim and 

flew on the wings of the 

wind. 

ت ونزل والضباب أ السمواطأط

. ركب على الشاروبيم تحت رجليه

 وطار على أجنحة الرياح.

Marou`ounof ̀nje nivyoùi ouoh 

maref;elyl ̀nje `pkahi@ marourasi 

`nte nivuly tyrou ̀nte nipictoc 

`n`or;odoxoc. 

Let the heavens rejoice 

and the earth be glad. Let all 

the nations of Orthodox 

faithful rejoice. 

فلتفرح السموات وتتهلل الأرض 

ولتفرح كل قبائل المؤمنين 

 .الأرثوذكسيين

 

(Je Pi`,rictoc pimonogenyc 

`nnou] (=b)@ afsenaf (=g) `èpswi 

`enivyoùi. 

Refrain: 

(For Christ our God, the 

only Begotten) [2 times], 

(ascended) [3 times] into 

the heavens. 

 المرد:
( لأن المسيح الإله الوحيد الجنس)
إلى  مرات[ 3( ]صعدمرة[ ) 2]

 السموات.

Marenjoc nem pihumnodoc 

afsenaf ̀èpswi ̀nje Vnou] qen 

ou;elyl@ ouoh P[oic qen oùcmyi 

`ncalpiggoc afhemci hijen pef̀;ronoc. 

Let us say with the 

Psalmist: God ascended 

joyfully and The Lord, with 

the sound of the trumpet and 

sat on His throne. 

فلنقل مع المرتل: صعد الله 

بالتهليل والرب بصوت القرن 

 .هجلس على كرسي

 

(Je Pi`,rictoc pimonogenyc 

`nnou] (=b)@ afsenaf (=g) `èpswi 

`enivyoùi. 

Refrain: 

(For Christ our God, the 

only Begotten) [2 times], 

(ascended) [3 times] into 

the heavens. 

 المرد:
( لأن المسيح الإله الوحيد الجنس)
إلى  مرات[ 3( ]صعدمرة[ ) 2]

 السموات.

Fai ̀nnetenpuly ̀èpswi niar,wn 

[ici ̀mmwten nipuly ̀n`eneh ef`èi `eqoun 

`nje `pouro ̀nte ̀p`wou@ Iycouc 

Pi`,rictoc pe ̀pouro ̀nte `p̀wou. 

Lift up your gates, you 

princes and be lifted up, you 

everlasting doors and the 

King of Glory shall come in, 

Jesus Christ is the King of 

Glory. 

 

 

أبوابكم.  رؤساءوا أيها العفرا

وارتفعي أيتها الأبواب الدهرية. 

، يسوع المسيح ليدخل ملك المجد

 المجد.هو ملك 
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(Je Pi`,rictoc pimonogenyc 

`nnou] (=b)@ afsenaf (=g) `èpswi 

`enivyoùi. 

Refrain: 

(For Christ our God, the 

only Begotten) [2 times], 

(ascended) [3 times] into 

the heavens. 

 القرار:
( لأن المسيح الإله الوحيد الجنس)
إلى  مرات[ 3( ]صعدمرة[ ) 2]

 السموات.

Nie;noc tyrou kwlh ̀nnetenjij@ 

hwc `eP[oic qen ouhwc ̀mberi@ 

vyetafsenaf ̀èpswi `ètve `nte ̀tve ca 

nimànsai. 

Oh, clap your hands, all 

you peoples! Praise The 

Lord with a new song, for 

He has ascended into the 

heavens, towards the East. 

فقوا بأيديكم. يا جميع الأمم ص

سبحوا الرب تسبحة جديدة، الذي 

صعد إلي سماء السموات ناحية 

 المشرق.

 

(Je Pi`,rictoc pimonogenyc 

`nnou] (=b)@ afsenaf (=g) `èpswi 

`enivyoùi. 

Refrain: 

(For Christ our God, the 

only Begotten) [2 times], 

(ascended) [3 times] into 

the heavens. 

 ار:القر
( لأن المسيح الإله الوحيد الجنس)
إلى  مرات[ 3( ]صعدمرة[ ) 2]

 السموات.

Pairy] peje P[oic `mPa[oic je 

hemci cataoùinam sa ],w ̀nnekjaji 

capecyt ̀nnek[alauj. 

The Lord said to my 

Lord, “Sit at My right hand, 

Till I make Your enemies 

Your footstool.” 

ال الرب لربي اجلس عن هكذا ق

يميني حتى أضع أعدائك تحت 

 قدميك.

 

(Je Pi`,rictoc pimonogenyc 

`nnou] (=b)@ afsenaf (=g) `èpswi 

`enivyoùi. 

Refrain: 

(For Christ our God, the 

only Begotten) [2 times], 

(ascended) [3 times] into 

the heavens. 

 القرار:
( حيد الجنسلأن المسيح الإله الو)
إلى  مرات[ 3( ]صعدمرة[ ) 2]

 السموات.

Afsenaf ̀èpswi ̀nivyoùi@ 

af[nejwou naf ̀nje hanaggeloc@ nem 

hanjom nem haǹexouci`a@ kata ̀pcaji 

`mpi`apoctoloc. 

He ascended into the 

heavens, and the angels, the 

powers, and the authorities 

submitted to Him according 

to what was spoken by the 

apostle. 

وخضعت له السموات صعد إلي 

الملائكة والقوات والسلاطين 

 .كقول الرسول

 

(Je Pi`,rictoc pimonogenyc 

`nnou] (=b)@ afsenaf (=g) `èpswi 

`enivyoùi. 

Refrain: 

(For Christ our God, the 

only Begotten) [2 times], 

(ascended) [3 times] into 

the heavens. 

 القرار:
( لأن المسيح الإله الوحيد الجنس)
إلى  مرات[ 3( ]صعدمرة[ ) 2]

 السموات.
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Hymn for Procession on Sundays “Ekhristos Analem Epsis = Christ Has Ascended” 

(To be said after Ekhristos Anesti) 

 "المسيح صعد إلي السماء" لحن للدورة يقال بعد اخرستوس آنيستي
 

A Pi`,rictoc anelum'uc ton 

ouranon exapectile Paraklyton to 

`pneuma to ̀agio zwyn ,aricamenoc 

`epitwn 'u,wn ̀ymwn.  

Christ has Ascended 

into heavens, and sent the 

Holy Spirit the Paraclete 

and granted life to our 

souls.  

د إلي السماء وأرسل المسيح صع

المعزي الروح القدس وأنعم 

 لنفوسنا بالحياة. 

Doxa Patri ke Uìw ke ̀agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke ictoc 

`èwnac twn ̀èwnwn@ ̀amyn. 

Glory be to the Father, 

the Son, and the Holy spirit. 

Both now and always, and 

unto the ages of ages. 

Amen. 

المجد للآب والابن والروح 

وإلي دهر  أوانالقدس، الآن وكل 

 الدهور أمين.

 

Hymn “Christ has risen from the dead” 

(The previous hymn is to be repeated and at the end of the Procession, the following is said) 

 "ألمسيح قام من الاموات"يقال لحن  وفي نهايتها ةويعاد الاثنان السابقان حتى آخر الدور
 

Pi`,rictoc aftwnf ̀ebol qen 

nye;mwout ouoh afsenaf ̀èpswi 

`enivyoùi@ afhemci caou`inam ̀mPefiwt 

qen nỳet[oci@ afer̀hmot `nnen'u,y 

`mpi`wnq ̀n`eneh. 

Christ has risen from 

the dead, ascended to the 

heavens, and sat at the right 

hand of His Father in the 

highest. And granted us 

eternal life.  

المسيح قام من الاموات وصعد 

إلي السموات وجلس عن يمين 

. وأنعم لنا بالحياة الأعاليأبيه في 

 . الأبدية

 

Ascension Muhayir 

 لحن المحير
 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

vỳetaftwnf ̀ebol qen nye;mwout@ 

afwenaf ̀èpswi ̀enivyoùi@ afhemci 

caoùinam ̀mPefiwt.  

O my Lord Jesus Christ, 

who has risen from the 

dead, and ascended into the 

heaven and sat at the right 

hand of His Father. 

يسوع المسيح الذي قام  يا ربي

من الاموات صعد إلي السماوات 

 يه. وجلس عن يمين أب

Ni,eroubim nem niceravim@ 

ni`aggeloc nem nìar,ỳaggeloc@ 

ni`ctratia nem nìexoucia@ ni`;ronoc 

The Cherubim and the 

Seraphim, the angels and 

the archangels, the 

principalities and the 

authorities, the thrones and 

يم والسارافيم، الملائكة الشاروب

ورؤساء الملائكة، والعساكر 

 والأرباب. والكراسيوالسلاطين، 
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nimet[oic nijom. 
the powers.  

Euws ̀ebol eujw ̀mmoc@ je `,ouab 

ouoh ̀,ouab ̀,ouab P[oic `nnìewn 

<rictoc anecty eknekrwn. 

Proclaiming and saying: 

Holy, Holy, Holy Lord of 

the ages, Christ is risen 

from the dead. 

صارخين قائلين قدوس قدوس 

قدوس رب الدهور المسيح قام 

 من الأموات. 

 

Hymn of the Trisagion 

 لحن آجيوس
 

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ek par;enou 

genne;yc@ ̀elèycon ̀ymac. 

Holy God, holy 

Mighty, holy Immortal, 

who was born of the 

Virgin, have mercy on us.  

قدوس الله، قدوس القوى، 

قدوس الحي الذي لا يموت، 

 الذي ولد من العذراء، ارحمنا.

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀ctaurw;ic di 

ymac@ ̀elèycon ̀ymac. 

 

Holy God, holy 

Mighty, holy Immortal, 

who was crucified for us, 

have mercy on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، 

قدوس الحي الذي لا يموت، 

 الذي صلب عنا، ارحمنا.

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀anactac ek twn 

nekrwn ke ̀anel;wn ic touc 

ouranouc@ ̀elèycon ̀ymac. 

Holy God, holy 

Mighty, holy Immortal, 

who rose from the dead 

and ascended into the 

heavens, have mercy on us.  

قدوس الله، قدوس القوى، 

قدوس الحي الذي لا يموت، 

الذي قام من الأموات وصعد إلى 

 السموات، ارحمنا.

Doxa Patri ke Uiw ke ̀agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke ic touc 

`èwnac twn ̀èwnwn@ ̀amyn.  

Glory to the Father and 

to the Son and to the Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of the ages. 

Amen.  

المجد للآب والابن والروح 

القدس، الآن وكل اوان وإلي 

 آمين. ا.الدهور كلهدهر 

 

Response to the Psalm 

 مرد المزمور

 

Allylouìa. Allylouìa@ 

Pi`,rictoc aftwnf@ ̀ebol qen 

nye;mwout@ ouoh afsenaf ̀èpswi 

Alleluia, Alleluia. 

Christ has risen from the 

dead and ascended into the 

heavens, and sat at the right 

hand of His Father. 

Alleluia. Alleluia.  

قام من . المسيح هلليلويا. هلليلويا

صعد إلي السموات و الأموات

. هلليلويا. وجلس عن يمين أبيه

 .هلليلويا
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`enivyoùi@ afhemci caou`inam ̀mPefiwt. 

Allylouìa. Allylouìa. 

 

Litrugy Psalm for the Feast of Ascension 

 عيد الصعود قداسمزمور 
 

من مزامير معلمنا داود النبي، بركته 

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and the 

king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =k=g@ =; , =i Psalm 23 (24): 9, 10  10، 9: (24) 23 رومزمال 

 Fai ̀nnetenpuly ̀èpswi niar,wn@ 

[ici ̀mmwten nipuly ̀n`eneh@ ouoh ef̀èi 

`eqoun ̀nje `pouro ̀nte ̀p̀wou@ nim hwf 

pe paiouro ̀nte ̀p̀wou@ P[oic `nte 

nijom `n;of pe ̀pouro ̀nte `p̀wou. 

Allylouìa. 

 Lift up your gates, O 

princes. And be lift up, you 

everlasting doors. And the 

King of glory shall come in. 

Who is this King of glory? 

The Lord of hosts, He is the 

King of glory. Alleluia. 

ارفَعوا أيُّها الرؤساءُ أبوابكم، 

وارتفعي أيَّتهُا الأبوابُ الدَّهريَّة، 

فيدخُلُ مَلِكُ المَجدِ. مَنْ هو هذا 

اتِ، هذا هو مَلِكُ المَ  جدِ؟ ربُّ القوَّ

 .هلليلويا مَلِكُ المَجدِ.

 

Litrugy Gospel for the Feast of Ascension 

 عيد الصعود قداس إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. الذي 

 له المجد الدائم إلى الأبد أمين.

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, our 

Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the Son of 

the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =k=d@ =l^ - =n=g 
Luke 24: 36 - 53  53 - 36: 24 لوقا 

Nai de eucaji ̀mmwou `n;of Iycouc 

afòhi ̀eratf qen toumy] ouoh pejaf 

nwou je ̀thiryny nwten. 

Now as they said these 

things, Jesus Himself stood 

in the midst of them, and 

said to them, “Peace to 

you.” 

وَفيِمَا هُمْ يَتكََلَّمُونَ بِهَذاَ وَقَفَ 

يَسُوعُ نَفْسُهُ فِي وَسَطِهِمْ وَقاَلَ 

 لَهُمْ: سَلامٌَ لَكُمْ.



 

 

 140 

Etau ̀s;orter de ouoh ̀etauswpi 

qen ouho] naumeùi je oùpneuma 

petounau `erof. 

But they were terrified 

and frightened, and 

supposed they had seen a 

spirit. 

فَجَزِعُوا وَخَافوُا وَظَنُّوا أنََّهُمْ 

 نَظَرُوا رُوحا .

Ouoh pejaf nwou je e;be ou 

teten`ster;wr ouoh e;be ou cenyou 

`nje hanmeuì ̀ejen netenhyt. 

And He said to them, 

“Why are you troubled? 

And why do doubts arise in 

your hearts? 

فَقاَلَ لَهُمْ: مَا بَالكُُمْ مُضْطَرِبِينَ 

 وَلِمَاذاَ تخَْطُرُ أفَْكَارٌ فِي قلُوُبِكُمْ؟

Anau ̀enajij nem na[alauj je 

`anok pe@ jomjem ̀eroi ouoh `anau je 

`mmon p̀neuma ̀eouontef carx hi kac 

kata ̀vry] ètetennau ̀eroi ̀eouon 

`mmoi. 

Behold My hands and 

My feet, that it is I Myself. 

Handle Me and see, for a 

spirit does not have flesh 

and bones as you see I 

have.” 

: إِن يِ أنََا هُوَ.  انُْظُرُوا يدََيَّ وَرِجْلَيَّ

وحَ لَيْسَ جُسُّونيِ وَانْظُرُوا فَإِنَّ  الرُّ

 لَهُ لَحْمٌ وَعِظَامٌ كَمَا ترََوْنَ لِي.

Ouoh vai ètafjof aftamwou 

`enefjij nem nef[alauj. 

When He had said this, 

He showed them His hands 

and His feet. 

وَحِينَ قاَلَ هَذاَ أرََاهُمْ يدََيْهِ 

 وَرِجْليَْهِ.

Eti de euoi ̀na;nah] ̀ebol qen 

pirasi ouoh euer`svyri pejaf nwou 

je ouon teten en,ai ̀nouwm `mpaima. 

But while they still did 

not believe for joy, and 

marveled, He said to them: 

“Have you any food here?” 

قِين مِنَ  وَبيَْنَمَا هُمْ غَيْرُ مُصَد ِ

بوُنَ قاَلَ لَهُمْ:  الْفَرَحِ وَمُتعََج ِ

 أعَِنْدَكُمْ هَهُناَ طَعَامٌ.

N;wou de au] naf ̀noumeroc `nte 

outebt efjefjwf nem oumoulh 

ǹ`ebìw. 

So they gave Him a 

piece of a broiled fish and 

some honeycomb. 

 ٍ فنَاَوَلوُهُ جُزْءا  مِنْ سَمَكٍ مَشْوِي 

 وَشَيْئا  مِنْ شَهْدِ عَسَلٍ.

Ouoh ̀etaf[i ̀mpou`m;o afouwm. 
And He took it and ate 

in their presence. 
امَهُمْ.  فأَخََذَ وَأكََلَ قدَُّ

Pejaf de nwou je nai ne nicaji 

ètaijotou nwten ̀eti ei,y nemwten 

je hw] ̀ntoujwk ̀ebol ̀nje hwb niben 

et`cqyout qen ̀vnomoc ̀mMw`ucyc nem 

ni`provytyc nem ni'almoc e;byt. 

 

Then He said to them, 

“These are the words which 

I spoke to you while I was 

still with you, that all things 

must be fulfilled which 

were written in the Law of 

Moses and the Prophets and 

the Psalms concerning Me.” 

ذِي وَقاَلَ لَهُمْ: هَذاَ هُوَ الْكَلامَُ الَّ 

أنََّهُ لاَ بدَُّ  ،كَلَّمْتكُُمْ بِهِ وَأنََا بَعْدُ مَعَكُمْ 

أنَْ يتَِمَّ جَمِيعُ مَا هُوَ مَكْتوُبٌ عَن ِي 

فيِ ناَمُوسِ مُوسَى وَالأنَْبيِاَءِ 

 وَالْمَزَامِيرِ.
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Tote afouwn ̀mpouhyt e;rouka] 

`eni`gravy. 

 And He opened their 

understanding, that they 

might comprehend the 

Scriptures. 

 حِينئَذٍِ فَتحََ ذِهْنَهُمْ لِيَفْهَمُوا الْكُتبَُ.

Ouoh pejaf nwou je ac̀cqyout 

`mpairy] e;re Pì,rictoc sep`mkah 

ouoh ̀nteftwnf `ebol qen nye;mwout 

qen pimasomt ̀n`ehoou. 

 Then He said to them, 

“Thus it is written, and thus 

it was necessary for the 

Christ to suffer and to rise 

from the dead the third day. 

وَقاَلَ لَهُمْ: هَكَذاَ هُوَ مَكْتوُبٌ وَهَكَذاَ 

كَانَ ينَْبَغِي أنََّ الْمَسِيحَ يَتأَلََّمُ وَيَقوُمُ 

 مِنَ الأمَْوَاتِ فيِ الْيَوْمِ الثَّالِثِ.

Ouoh ̀ntouhiwis `noumet̀anoìa qen 

pefran `èp,a nobi ̀ebol qen nie;noc 

tyrou ̀èatetenerhytc icjen 

Ieroucalym. 

 And that repentance and 

remission of sins should be 

preached in His name to all 

nations, beginning at 

Jerusalem. 

رَةِ وَأنَْ يُكْرَزَ باِسْمِهِ باِلتَّوْبَةِ وَمَغْفِ 

الْخَطَايَا لِجَمِيعِ الأمَُمِ مُبْتدََأ  مِنْ 

 أوُرُشَلِيمَ.

N;wten eterme;re qa nai. 
 And you are witnesses 

of these things. 
 وَأنَْتمُْ شُهُودٌ لِذلَِكَ.

Ouoh ̀anok ]naouwrp ̀mpiws `nte 

Paiwt ̀ejen ;ynou@ ̀n;wten de hemci 

qen ]baki sa teten] ̀noujom hi 

;ynou ̀ebol qen ̀p[ici. 

 Behold, I send the 

Promise of My Father upon 

you; but tarry in the city of 

Jerusalem until you are 

endued with power from on 

high.” 

وَهَا أنََا أرُْسِلُ إِليَْكُمْ مَوْعِدَ أبَيِ. 

نْ فأَقَيِمُوا فِي مَدِينَةِ أوُرُشَلِيمَ إِلَى أَ 

ة  مِنَ الأعََالِي.  تلُْبَسُوا قوَُّ

Ouoh af`enou ̀ebol sa By;anìa 

ouoh ̀etaffai ̀nnefjij ̀èpswi af̀cmou 

`erwou. 

And He led them out as 

far as Bethany, and He 

lifted up His hands and 

blessed them. 

وَأخَْرَجَهُمْ خَارِجا  إلَِى بَيْتِ عَنْيَا 

 يدََيْهِ وَباَرَكَهُمْ. وَرَفَعَ 

Ouoh acswpi qen ̀pjiǹ;ref`cmou 

`erwou afoùw] cabol ̀mmwou ouoh 

naùwli ̀mmof pe ̀èpswi ̀ètve. 

Now it came to pass, 

while He blessed them, that 

He was parted from them 

and carried up into heaven. 

فَرَدَ عَنْهُمْ وَفيِمَا هُوَ يبَُارِكُهُمُ انْ 

 وَأصُْعِدَ إلَِى السَّمَاءِ.

Ouoh ̀n;wou ̀etauouwst ̀mmof 

aukotou ̀eIeroucalym nem ounis] 

`nrasi. 

 

And they worshiped 

Him, and returned to 

Jerusalem with great joy. 

فَسَجَدُوا لَهُ وَرَجَعوُا إِلَى أوُرُشَلِيمَ 

 بِفَرَحٍ عَظِيمٍ.
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Ouoh nau,y ̀ncyou niben qen 

piervei eùcmou `eVnou]. 

And were continually in 

the temple praising God. 
وَكَانوُا كُلَّ حِينٍ فِي الْهَيْكَلِ 

 .يسَُب ِحُونَ وَيبُاَرِكُونَ اللهَ. آمِينَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 د لله دائما .والمج

 

Response to the Gospel 

نجيلمرد الإ  
 

Allylouìa. Allylouìa. 

Allylouìa. Allylouìa. Pì,rictoc 

aftwnf ̀ebol qen nye;mwout@ ouoh 

afsenaf ̀èpswi ̀enivyoùi. 

Alleluia. Alleluia. 

Alleluia. Alleluia. Christ 

has risen from the dead and 

ascended into the heavens. 

 .هلليلويا .هلليلويا .هلليلويا

 قام من الأموات . المسيحهلليلويا

 .صعد إلي السمواتو

Vai ère pìwou er̀prepinaf nem 

Pefiwt ̀nàga;oc nem Pìpneuma 

e;ouab icjen ]nou nem sa èneh. 

This is He to Whom the 

Glory is due, with His Good 

Father and the Holy Spirit, 

now and forever. 

ه هذا الذي تليق به الكرامة مع أبي

الصالح والروح القدس من الآن 

 لى الأبد.إو

Je ̀fc̀marwout ̀nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pìpneuma e;ouab@ 

}t̀riac etjyk ̀ebol@ tenouwst ̀mmoc 

ten]̀wou nac. 

Blessed be the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, the perfect Trinity. 

We worship Him and 

glorify Him. 

الآب والابن والروح مبارك 

القدس الثالوث الكامل، نسجد له 

 ونمجده.

 

Aspasmos Adam (Christ Our God Has Risen From The Dead) 

 (قام من الأمواتالمسيح ) الاسبسمس الآدام
 

A Pi`,rictoc Pennou] twnf 

èbol qen nye;mwout@ ouoh afsenaf 

`èpswi ̀enivyoùi@ afhemci caoùinam 

`mPefiwt. 

Christ our God has 

risen from the dead and 

ascended into the heavens, 

and sat at the right hand of 

His Father.  

 قام من الأموات إلهنا المسيح

وجلس عن صعد إلي السموات و

 .يمين أبيه

Hina ̀ntenhwc ̀erok@ nem 

ni,eroubim nem niceravim@ enws 

`ebol enjw ̀mmoc. 

That we may praise 

You with the cherubim and 

the seraphim, proclaiming 

and saying: 

لكي نسبحك مع الشاروبيم. 

 رافيم. صارخين قائلين.اوالس
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Je ̀,ouab ̀,ouab ̀,ouab@ P[oic 

pipantokratwr@ ̀tve nem `pkahi meh 

`ebol@ qen pek̀wou nem pektai`o.  

Holy, Holy, Holy: O 

Lord the Pantocrator: 

heaven and earth are full of 

Your glory and Your 

honor. 

الرب  أيهاقدوس قدوس قدوس. 

 والأرضضابط الكل. السماء 

 مملوءتان. من مجدك و كرامتك.

Ten]ho ̀erok ̀w Uioc :eoc@ e;rek 

`areh ̀èpwnq ̀mpenpatriar,yc@ papa 

abba (...) piar,ỳereuc@ matajrof 

hijen pef̀;ronoc. 

We ask You, O Son of 

God, to keep the life of our 

Patriarch, Papa Abba …, 

the high priest. Confirm 

him upon his throne. 

نسألك يا أبن الله. ان تحفظ حياة 

رئيس  (....) الأنبانا بطريرك

 ثبته علي كرسيه. ،حبارالأ

 

Aspasmos Watos (He ascended to the Heaven of Heavens) 

 (السموات صعد إلي) الاسبسمس الواطس
 

Afsenaf ̀èpswi ̀enivyoùi@ 

af[nejwou naf ̀nje hanaggeloc@ 

nem hanjom nem haǹexouci`a@ kata 

`pcaji ̀mpìapoctoloc. 

He ascended into the 

heavens, and the angels, 

the powers, and the 

authorities submitted to 

Him according to what was 

spoken by the apostle. 

وخضعت له السموات صعد إلي 

الملائكة والقوات والسلاطين 

 .كقول الرسول

 Allylouìa. Allylouìa. 

Allylouìa. Pì,rictoc aftwnf  

èbol qen nye;mwout@ ouoh afsenaf 

`èpswi ̀enivyoùi@ cw] ̀mmon ouoh nai. 

Alleluia, Alleluia, 

Alleluia, Christ has risen 

from the dead and 

ascended into the heavens. 

Save us and have mercy on 

us. 

 .هلليلويا .هلليلويا .هلليلويا

 صعدو قام من الأمواتالمسيح 

 ارحمنا. خلصنا و. إلي السموات

 Je ̀agioc ̀̀agioc ̀̀agioc@ Kurioc 

cabaw;@ ̀plyryc `o ouranoc@ ke ̀y gy 

tyc ̀agiac cou doxyc. 

Holy, Holy, Holy: Lord 

of Hosts: Heaven and earth 

are full of Your holy glory. 

قدوس قدوس قدوس. رب 

السماء والارض الصباؤوت. 

 .الأقدسمن مجدك  مملوءتان.

 

Psalm 150 Refrain For Distribution 

في التوزيع 150مرد المزمور   
 

Allylouìa. Allylouìa@ 

Allylouìa. Allylouìa@ Pì,rictoc 

aftwnf ̀ebol qen nye;mwout@ ouoh 

afsenaf ̀èpswi ̀enivyoùi. 

Alleluia. Alleluia. 

Alleluia. Alleluia. Christ 

has risen from the dead and 

ascended into the heavens. 

 .هلليلويا .هلليلويا .هلليلويا

 قام من الأموات . المسيحهلليلويا

 .صعد إلي السمواتو



 

 

 144 

 

Here, the melody for the Sixth Sunday of Holy Fifty Days could be said (as described above) 

 سادس في أيام الخماسين )كما موضح أعلاه(وهنا يمكن أن يقال مديحة الأسبوع ال
 

Melody for Distribution “Glory And Honor Be To God” 

 مديحة أخري يمكن أن تقال من عيد الصعود إلي العنصرة
 

1. Glory and honor be to God 

 Who has risen on the third day 

 And appeared peacefully to His disciples 

 Many times though they shut the gates 

 والإكرامالمجد لله 

 لمن في اليوم الثالث قام

 وظهر لتلاميذه بسلام

 مرارا  من داخل الأبواب

2. He spoke to them with precious words 

 About the kingdom of heaven and its mysteries 

 He gave them power and authority 

 To baptize in the name of the Trinity 

 وكلمهم بفصيح العبارات

 من أجل ملكوت السموات

 وأعطاهم قوات وآيات

 ومنحهم التعميد باسم الأب

3. He ate with them broiled fish 

 And pure honey of the bees 

 He said many lucid words 

 Before His passion and suffering 

 واكل معهم سمكا مشويا  

 أبيض نقيا وعسلا

 وقال قولا جليا  

 هذا ما قلته قبل الآلام والأتعاب

4. This was on the fortieth day 

 From the day on which He arose 

 He appeared to His holy disciples 

 To explain the prophecies, He alone knows 

 وكان ذلك تمام الأربعين

 من يوم أن قام بيقين

 الحواريينوظهر لرسله 

 وخاطبهم بأفصح خطاب

5. He blessed and greeted them 

 In heavenly peace they all gathered 

 By His pure mouth He, commanded them 

 To await the promise of His holy Father 

 وبارك عليهم وأعطاهم

 سلاما وبالقوة ملأهم

 وبفمه الطاهر وأوصاهم

 لآبأن ينتظروا ميعاد ا

6. They asked Him to learn and know 

 If He will restore the kingdom of Israel 

 He told them it is not for them to know 

 What only the Father can tell 

 وسألوه بكل تبجيل 

 إسرائيلهل يرد الملك لبني 

 فقال ليس لكم هذه الأقاويل

 لأن ذلك تحت سلطان الآب

7. When He spoke these sayings 

 With His hands He blessed them all together 

 And He ascended to heaven with glory 

 And sat at the right hand of the Father 

 فلما قال هذه الأقوال

 بيديه باركهم وفي الحال

 صعد إلى السماء بجلال

 وجلس عن يمين الآب

8. As the disciples stared at Him 

 Two angels stood by glowing 

 Spoke to them, "Men of Galilee 

 This is Jesus The Lord of lords 

 وكان التلاميذ له ناظرين

 فوجودا اثنين من الملائكة واقفين 

 فقالا لهم يا جليليين

 هذا هو يسوع رب الأرباب
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9. This same Jesus who ascended 

 To heaven on the cloud 

 Shall in the same manner return 

 All shall worship Him without doubt 

 هذا هو يسوع صعد عنكم

 إلى السموات وهو يبارككم

 يأتي كما كان معكم 

 فتخضع له كل الأرباب

10. The pure disciples did return 

 In Jerusalem they did gather 

 In the upper room they awaited 

 The descent of the Spirit of the Father 

 فرجع التلاميذ الأطهار

 لبيت المقدس باستبشار

 إلى العلية في انتظار

 حلول الروح من عند الآب

11. He promised that the Paraclete 

 The Spirit of Comfort shall thunder 

 From the Father and grant them 

 Strength, power, and great wonders 

 إذ وعدهم أن يأتيهم

 الروح المعزي ويوافيهم

 من عند الآب ويهديهم

 وبه يصنعون ما يذهل الألباب

12. The Lord ascended and illuminated heaven 

 And promised His disciples indeed 

 To await the Holy Spirit 

 Of God the Father, the Paraclete 

 ر الكونصعد الرب وأنا

 ربونعوأعطي تلاميذه 

 أن ينتظروا بي باراكليطون

 الذي هو روح الله الآب

13. When He ascended into heaven 

 All principalities worshipped Him with calm 

 And as David proclaimed in the Psalm 

 His sitting at the right of the Father 

 ولما صعد بجلاله

 ؤساء لتبجليهخضعت الر

 في ترتيله أوضحوداود 

 جلوسه عن يمين الآب

14. The Lord said to my Lord 

 Sit at My right hand 

 The Son said to the Father 

 Glorify Me with the glory I had 

 قد قال الرب لربي

 ابني أنتأجلس عن يميني 

 مجدنيقال الابن للأب 

 بالمجد الذي لي عندك يا آب

15. Our Lord Jesus ascended, 

 Peace and grace than Adam had 

 He ascended with the sound of the trumpet 

 At the Father's right hand He sat 

 ارتقي الرب يسوع فوق

 ومنح النعم لآدم المخلوق

 صعد الإله بصوت البوق

 وجلس عن يمين الأب

16. All glory and honor are due to Him 

 The earth, His power felt 

 He Rose from the dead and ascended 

 All His promises, He fulfilled 

 والإكرامالمجد له 

 المجد لمن بسلطانه قام

 من بين الأموات بسلام

 وقد أكمل وعده بحساب
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Concluding Hymn 

 لحن ختام الصلاة
 

 Amyn@ Allylouìa doxa Patri 

ke Uìw ke àgiw Pneumati@ ke nun ke 

`a`i ke ic touc ̀èwnac twn ̀èwnwn 

`amyn. 

Amen. Alleluia: Glory 

be to the Father and the 

Son and the Holy Spirit: 

now and forever and unto 

the ages of ages: Amen. 

. المجد للآب والابن هلليلويا آمين

 أوانوكل  الآنوالروح القدس، 

 هر الدهور. آمين.وإلي د

Tenws ̀ebol enjw ̀mmoc@ je ̀w 

Pen[oic Iycouc Pì,rictoc. 

Vỳetaftwnf ̀ebol qen nye;mwout@ 

ouoh afsenaf ̀èpswi ̀enivyoùi@ 

afhemci caoùinam ̀mPefiwt. 

We cry out saying: O 

our Lord Jesus Christ. Who 

has risen from the dead, 

ascended to the heavens, 

and sat at the right hand of 

His Father. 

نصرخ قائلين: يا ربنا يسوع 

المسيح. قام من الأموات، وصعد 

إلي السماوات وجلس عن يمين 

 أبيه.

Cw] ̀mmon ouoh nai nan@ Kurìe 

`elèycon kurìe `elèycon kuri`e 

eulogycon ̀amyn ̀cmou `eroi ̀cmou `eroi@ 

ic ]metanòia@ ,w nyi ̀ebol jw 

`mpi`cmou. 

Save us and have mercy 

on us. Lord have mercy, 

Lord have mercy, Lord 

bless us. Amen. Give the 

blessing; I prostrate, 

forgive me, give the 

blessing. 

خلصنا ارحمنا. يارب ارحم يارب 

ارحم يارب بارك آمين. باركوا 

فروا لى قل على هذه المطانية اغ

 البركة.
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Part 6: Feast of Pentecost 

 عيد العنصرة
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Rites For the Feast of Pentecost 

 عيد العنصرةطقس 
 

A. Vespers Praises 

The praises are prayed as usual in the festive tune with the following observations: 

1. The Psali Watos for the Resurrection and Pentecost are chanted. 

2. The Saturday Theotokia and the Sherat (Hail to you..) are chanted. 

3. The Lobsh is chanted in festive tune. 

4. The Exposition is read. 

5. The Theotokia is concluded with the joyful tune. 

 

B. Vespers Prayers 

The service is prayed in the festive tune with the following observations: 

1. The verses for the feast (Resurrection and Pentecost) are added to the Verses of the 

Cymbals. 
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2. The doxologies of Resurrection and Pentecost are chanted before the doxology of St. 

Mary and followed by the doxology for Archangel Michael (for the Resurrection). 

3. The response to the Psalm and the Gospel are chanted. 

4. The Concluding Hymn is chanted. 

 

C. Midnight Praises 

The praises are prayed in the festive tune as usual with the following observations: 

1. The Commemoration of the saints is said (in the festive tune) as explained in the feast of 

the Cross. 

2. The Doxologies for the feast are chanted as explained in the Vespers Prayers.  

3. The Psali of the feast is said in the festive tune as explained in the Vespers Praises 

followed by the hymn “Aikw]”. 

4. All of Sunday Theotokia is prayed the Exposition is read. 

5. The Antiphonarium (Dephnar) is not read. 

6. The praise is concluded as usual. 

 

D. Matins Prayers 

The service is prayed in the festive tune with the following observations: 

1. The verses for the feast (Resurrection and Pentecost) are added to the Verses of the 

Cymbals. 

2. The litanies for the sick and oblations are prayed. 

3. The doxologies of Resurrection and Pentecost are chanted before the doxology of St. 

Mary and followed by the doxology for Archangel Michael (for the Resurrection). 

4. The priest prays “Vnou] nai nan”, and the congregation responds with “Kuri`e” in the 

long tune. 

5. The hymn “Ya Kool Alsefoof = O All You Heavenly Hosts” is chanted and then they go 

in procession around the altar and the nave of the church, as usual, carrying the icon of 

Resurrection and chanting hymns “<rictoc ànecty = Christ Has Risen”, “<rictoc 

anelum'uc = Christ Has Ascended Into The Heavens” and “Pi`,rictoc aftwnf = Christ 

Has Risen”. 

6. The response to the Psalm and the Gospel are chanted. 

7. The Concluding Hymn is chanted. 

 

D. The Liturgy 

The service is prayed as usual in the festive tune with the following observations: 

1. The Agpeya Psalms and the gospel of the third hour only are prayed, but the litanies 

afterward are not prayed. 

2. The oblations are offered as usual. The hymn “Kuri`e” is not chanted but the Qorban 

hymn “Allyloui`a” is chanted. 

3. The hymn “Allyloui`a vai pe pi” (Alleluia. This is the day) is chanted. 
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4. The hymns “Cw;ic Amyn” and “Tai soury” are chanted. 

5. The response to the Praxis is chanted. 

6. The litanies for the third hour of Agpeya should be chanted after the reading of the 

Praxis. 

7. Then the hymn “Pip̀neuma ̀mParaklyton” (The Holy Spirit) is chanted. 

8. The Synaxarium is not read. 

9. The Trisagion is chanted with all three saying “Who is risen from the dead and has 

ascended into the heaven”. 

10. The response to the Psalm and to the Gospel are chanted. 

11. The Adam Aspasmos “Come To Us Today” is chanted 

12. The Watos Aspasmos “He Ascended To The Heaven Of Heavens” is chanted. 

13. The complete Resurrection fraction is prayed. 

14. The response to Psalm 150 is chanted. 

15. A Melody for the feast is chanted after Psalm 150. 

16. The Concluding Hymn is chanted. 

 

Verses of Cymbals for the Feast of Pentecost 

 عيد العنصرةأرباع الناقوس ل
 

APì,rictoc Pennou]@ twnf 

`ebol qen nye;mwout@ ouoh afsenaf 

`èpswi ̀enivyoùi@ afouwrp nan 

`mPiparaklyton.  

Christ our God, has 

risen from the dead, He 

ascended to heaven, and 

sent the Paraclete. 

قام من بين  ،المسيح إلهنا

 وات،موصعد إلى الس ،الأموات

 .الباراقليط ،وأرسل لنا

<ere tef̀analum'ic@ ̀etafsenaf 

`èpswi ̀enivyoùi@ afouwrp nan 

`mPiparaklyton@ Pìpneuma 

`nte ]me;myi.  

Hail to His Ascension, 

when He ascended to 

heaven, He sent the 

Paraclete, the Spirit of truth. 

لما صعد إلى  ،السلام لصعوده

روح  ،وأرسل لنا المعزى ،السماء

 الحق.

Pi`pneuma ̀mParaklyton@ ̀etaf̀i 

`epecyt ̀ebol qen ̀tve@ afvwrs ̀ejen 

`vouai ̀vouai@ aucaji qen hanmys 

`nlac.  

The Spirit of comfort, 

which came down from 

heaven, laid on each one of 

them, and they spoke in 

many tongues. 

لما نزل من  ،الروح المعزى

انبسط على كل واحد  ،السماء

 فنطقوا بألسنة كثيرة.  ،فواحد

<ere ne Maria@ ][rompi e;necwc@ 

;ỳetacmici nan@ ̀mVnou] piLogoc. 

Hail to you, Mary the 

beautiful dove who bore for 

us God, the Logos. 

الحمامة  ،السلام لك يا مريم

الله  ،ولدت لنا التي ،الحسنة

 الكلمة.
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<ere ne Maria@ qen ou,ere 

efouab@ ,ere ne Maria@ ̀;mau 

`mvye;ouab. 

Hail to you O Mary, a 

holy hail, hail to you O 

Mary, the Mother of the 

Holy. 

 ،سلاما  مقدسا   ،السلام لك يا مريم

 أم القدوس. ،السلام لك يا مريم

Pouro ̀nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan ̀ntekhiryny@ 

,a nennobi nan ̀ebol. 

O King of peace, grant 

us Your peace, render unto 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

 ،اعطنا سلامك ،يا ملك السلام

لنا  واغفر ،قرر لنا سلامك

 خطايانا.

Jwr ̀ebol ̀nnijaji@ ̀nte 

]ek̀klyci`a@ ̀aricobt ̀eroc@ `nneckim sa 

`eneh.  

Disperse the enemies, of 

the Church, and fortify her, 

that she may not be shaken 

forever. 

 ،وحصنها ،فرق أعداء الكنيسة

 .الأبدإلى  ،فلا تتزعزع

Emmanouyl Pennou]@ qen 

tenmy] ]nou@ qen ̀p̀wou ̀nte Pefiwt@ 

nem Pi`pneuma e;ouab. 

Emmanuel our God, is 

now in our midst, with the 

glory of His Father, and the 

Holy Spirit. 

وسطنا الآن  في ،عمانوئيل إلهنا

والروح  ،بمجد أبيه الصالح

 القدس.

Ntef̀cmou `eron tyren@ ̀nteftoubo 

`nnenhyt@ ̀nteftal[o ̀nniswni@ ̀nte 

nen'u,y nem nencwma. 

May He bless us all, and 

purify our hearts, and heal 

the sicknesses, of our souls 

and bodies. 

ر قلوبنا ،ليباركنا كلنا  ،ويطه ِ

نفوسنا  ،ويشفى أمراض

 وأجسادنا.

Tenouwst ̀mmok ̀w Pì,rictoc@ 

nem Pekiwt ̀n`aga;oc@ nem Pi`pneuma 

`e;ouab@ je aktwnk akcw] ̀mmon. 

We worship You O 

Christ, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You have risen and 

saved us. 

مع أبيك  ،نسجد لك أيها المسيح

لأنك  ،والروح القدس ،الصالح

 قمت وخلصتنا.

 

Doxology for the Feast of Pentecost 

 عيد العنصرة ذوكصولوجية
 

Au;wou] ̀nje ni`apoctoloc@ qen 

`psai ̀n]pentykocty@ qen ouahmi ̀nte 

Ciwn@ menenca ]̀anactacic.  

The apostles were 

gathered, on the day of the 

Pentecost, in the upper room 

of Zion, after the 

Resurrection. 

عيد الخمسين  فيإجتمع الرسل 

 .بعلية صهيون بعد القيامة

APìpneuma ̀mparaklyton@ ̀etaf̀i 

èpecyt ̀ebol qen ̀tve@ af̀mton ̀ejen 

`vouai ̀vouai@ ̀nte nìapoctoloc e;ouab. 

The Spirit of comfort, 

which came down from 

heaven, rested upon each 

one, of the holy Apostles. 

نزل من  الذيالروح المعزى 

السماء استقر على واحد فواحد 

 .من الرسل القديسين
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Aucaji qen hanmys ̀nlac@ qen 

hanlac euoi ̀n`,rwm@ auvws `èhrau 

`m̀pkahi tyrf@ ̀vouai ̀vouai kata 

tef,wra.  

They spoke in many 

tongues, in tongues of fire, 

and they divided the whole 

earth, everyone to his 

country. 

فنطقوا بألسنة كثيرة بألسنة من 

كل واحد  نار فقسموا الأرض على

 .فواحد حسب إقليمه

Aucaji nem nìe;noc tyrou@ qen 

`vnah] ̀nte Pì,rictoc@ au`iri 

`nhaǹsvyri nem hanjom@ 

`mparadoxon ̀mpèm;o ̀nniourwou.  

They spoke to all 

nations, in the faith of 

Christ, and performed 

wonders and signs, and 

miracles before the kings. 

 بإيمانوخاطبوا جميع الأمم 

المسيح وصنعوا عجائب وقوات 

 الملوك.  أماممعجزة 

Allylouìa. Allylouìa. 

Allylouìa. Allylouìa. Pì,rictoc 

afsenaf ̀èpswi ̀enivyoùi@ afouwrp 

nan `mpiparaklyton. 

Alleluia. Alleluia. 

Alleluia. Alleluia. Christ 

ascended to heaven, and 

sent to us the Paraclete. 

 .هلليلويا .هلليلويا .هلليلويا

المسيح صعد إلى  .هلليلويا

 .السموات وأرسل المعزى

Vai ère pìwou er̀prepinaf nem 

Pefiwt ̀nàga;oc nem Pìpneuma 

e;ouab icjen ]nou nem sa èneh. 

This is He to Whom the 

Glory is due, with His Good 

Father and the Holy Spirit, 

now and forever. 

ه هذا الذي تليق به الكرامة مع أبي

الصالح والروح القدس من الآن 

 لى الأبد.إو

Je ̀fc̀marwout ̀nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pìpneuma e;ouab@ }̀triac 

etjyk èbol@ tenouwst ̀mmoc 

ten]̀wou nac. 

Blessed be the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, the perfect Trinity. 

We worship Him and 

glorify Him. 

الآب والابن والروح مبارك 

القدس الثالوث الكامل، نسجد له 

 ونمجده.

 

Response to the Vespers Psalm 

 مرد المزمور

 

Allylouìa. Allylouìa@ 

Pi`,rictoc aftwnf@ ouoh afsenaf@ 

afouwrp nan `mPiparaklyton@ 

pìpneuma ̀nte ]me;myi. Allylouìa 

Allylouìa. 

Alleluia. Alleluia. 

Christ has risen and 

ascended and sent to us the 

Paraclete, the Spirit of truth. 

Alleluia. Alleluia.  

. المسيح قام ثم هلليلويا. هلليلويا

روح الباراقليط لنا  وأرسلصعد، 

 ق. هليللويا. هليللويا.الح
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Pentecost Vespers Psalm 

 مزمور عشية عيد العنصرة
 

 "almoc tw Dauid (=n) =n=a@ =i=b - =i=d 

Moinyi ̀m̀p`;elyl ̀nje pekoujai 

ouoh ̀n`hryi qen oùpneuma 

`nhygemwnikon matajroi@ nahmet 

`ebol qen haǹcnof Vnou]@ Vnou] 

`ntetacwtyria@ ef̀e;lyl ̀nje palac 

qen tekdikèocuny. Allylouià. 

Psalm (50) 51: 12 - 14 

Restore to me the joy of 

Your salvation, and uphold 

me by Your generous Spirit. 

Deliver me from the guilt of 

bloodshed, O God, the God 

of my salvation, and my 

tongue shall sing aloud of 

Your righteousness. 

Alleluia. 

 14 - 12: 51 (50) رومزمال

ي بهجةَ خلاصِكَ، وبِرُوح امنحن

ماءِ رئاسي  نِي مِنَ الد ِ عْضُدْنِي. نَج ِ

يا اللََّّ إلهَ خَلاصِي، يبَتهَِجَ لِسَانِي 

 هلليلويا. بِعدلِكَ.

 

Pentecost Vespers Gospel 

 إنجيل عشية عيد العنصرة

 

 Iwannyn =z@ =l=z - =m=d 
John 7: 37 - 44  44 - 37: 7يوحنا 

Nh̀ryi de qen pìehoou ̀nqa`e ̀nte 

pinis] ̀nsai af̀ohi ̀eratf `nje Iycouc 

ouoh nafws ̀ebol efjw ̀̀mmoc je 

vyet̀obi maref̀i haroi ̀ntefcw. 

On the last day, that 

great day of the feast, Jesus 

stood and cried out, saying, 

“If anyone thirsts, let him 

come to Me and drink. 

وفي اليوم الأخير مِنَ العيد الكبير 

وقف يسوع وصاح قائلا : مَنْ 

 ب.يعطش فليقُبِل إليَّ ليشر

Vye;nah] ̀eroi kata v̀ry] 

ètacjoc ̀nje ] ̀gravy je haniarwou 

m̀mwou ǹwnq e;naqa] `ebol qen 

tefneji. 

He who believes in Me, 

as the Scripture has said, out 

of his heart will flow rivers 

of living water.” 

مَنْ يؤمن بي، كما قال الكتابُ 

 .مِنْ بَطنهِ أنهارُ ماء الحياة تجَري

Vai de afjof e;be pìpneuma 

ènauna[itf `nje nye;nah] ̀erof@ ne 

m̀pate pìpneuma gar swpi pe@ je ne 

m̀pate Iycouc [iẁou pe. 

But this He spoke 

concerning the Spirit, whom 

those believing in Him 

would receive; for the Holy 

Spirit was not yet given, 

because Jesus was not yet 

glorified. 

وحِ الَّذِي كَانَ  قاَلَ هَذاَ عَنِ الرُّ

ينَ أنَْ يَقْبَلُوهُ الْمُؤْمِنُونَ بِهِ مُزْمِعِ 

وحَ الْقدُُسَ لَمْ يَكُنْ قدَْ  لأنََّ الرُّ

أعُْطِيَ بَعْدُ لأنََّ يَسُوعَ لَمْ يَكُنْ قَدْ 

دَ بَعْدُ   .مُج ِ

Hanouon de ̀ebol qen pimys 

ètaucwtem ̀enaicaji naujw ``mmoc je 

tàvmyi vai pe pìprovytyc. 

Therefore many from 

the crowd, when they heard 

this saying, said, “Truly this 

is the Prophet.” 

ا سَمِعُوا  كَثيِرُونَ مِنَ الْجَمْعِ لَمَّ
فَ

هَذاَ باِلْحَقِيقَةِ »هَذاَ الْكلامََ قَالوُا: 

 .«هُوَ النَّبِيُّ 
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Hanke,wouni  de naujw ``mmoc je 

vai pe Pì,rictoc@ han ke,wouni de 

naujw ̀̀mmoc je my ̀are Pi`,rictoc 

nyou ̀ebol qen ]Galilèa. 

Others said, “This is the 

Christ.” But some said, 

“Will the Christ come out of 

Galilee? 

«. هَذاَ هُوَ الْمَسِيحُ »آخَرُونَ قاَلوُا: 

ألََعَلَّ الْمَسِيحَ مِنَ »وَآخَرُونَ قاَلوُا: 

 الْجَلِيلِ يَأتِْي؟

My ne tacjoc an ̀nje ]̀gravy je 

`ebol qen ̀pjroj ̀nDauid pe ouoh 

`ebol qen By;leem pi]mi `enare 

Dauid ,y ̀mmau efnyou ̀nje 

Pi`,rictoc. 

Has not the Scripture 

said that the Christ comes 

from the seed of David and 

from the town of 

Bethlehem, where David 

was?” 

الْكِتاَبُ إِنَّهُ مِنْ نَسْلِ دَاوُدَ  ألََمْ يَقلُِ 

وَمِنْ بَيْتِ لَحْمٍ الْقَرْيَةِ الَّتيِ كَانَ 

 «دَاوُدُ فيِهَا يَأتْيِ الْمَسِيحُ؟

Oùc,icma oun afswpi qen pimys 

e;bytf. 

So there was a division 

among the people because 

of Him. 

فحدث انشقاقٌ في الجمع مِنْ 

 أجله.

Hanouon de ̀ebol ̀nqytou 

nauouws ̀etahof pe alla ̀mpe ̀hli 

s̀en nefjij ̀èhryi ̀ejwf@ 

Now some of them 

wanted to take Him, but no 

one laid hands on Him.  

وكان قومٌ مِنهُم يرُيدون أنْ 

يمُسِكُوهُ، ولكن لمْ يقدر أحدٌ أنْ 

 يلُقي عليهِ يديهِ.

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Response to the Vespers Gospel 

 مرد الإنجيل
 

Allylouìa. Allylouìa. 

Allylouìa. Allylouìa. Pì,rictoc 

aftwnf ouoh afsenaf@ afouwrp nan 

`mPiparaklyton. 

Alleluia. Alleluia. 

Alleluia. Alleluia. Christ 

has risen and ascended, then 

sent to us the Paraclete. 

. هلليلويا. هلليلويا. هلليلويا

. المسيح قام ثم صعد، هلليلويا

 روح الحق.الباراقليط لنا  وأرسل

Vai ère pìwou er̀prepinaf nem 

Pefiwt ̀nàga;oc nem Pìpneuma 

e;ouab icjen ]nou nem sa èneh. 

This is He to Whom the 

Glory is due, with His Good 

Father and the Holy Spirit, 

now and forever. 

ه هذا الذي تليق به الكرامة مع أبي

الصالح والروح القدس من الآن 

 لى الأبد.إو

Je ̀fc̀marwout ̀nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pìpneuma e;ouab@ 

Blessed be the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, the perfect Trinity. 

الآب والابن والروح مبارك 

القدس الثالوث الكامل، نسجد له 

 ونمجده.
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}t̀riac etjyk ̀ebol@ tenouwst ̀mmoc 

ten]̀wou nac. 

We worship Him and 

glorify Him. 

 

Response to the Matins Psalm 

 مرد المزمور

 

Allylouìa. Allylouìa@ 

Pi`,rictoc aftwnf@ ouoh afsenaf@ 

afouwrp nan `mPiparaklyton@ 

pìpneuma ̀nte ]me;myi. Allylouìa 

Allylouìa. 

Alleluia. Alleluia. 

Christ has risen and 

ascended and sent to us the 

Paraclete, the Spirit of truth. 

Alleluia. Alleluia.  

. المسيح قام ثم وياهلليل. هلليلويا

روح الباراقليط لنا  وأرسلصعد، 

 الحق. هليللويا. هليللويا.

 

Pentecost Matins Psalm 

 مزمور باكر عيد العنصرة

 

 "almoc tw Dauid (=r=g) =r=d@ =l> =l=a 
Psalm 104: 30 - 31 31 - 30:  104 رومزمال 

<naouewrp ̀mpek̀pneuma 

cenacwnt@ ouoh ̀,naer ̀pho `m̀pkahi 

`mberi `nkecop@ mare ̀p̀wou `mP[oic 

swpi sa ̀eneh. Allylouià. 

You send forth Your 

Spirit, they are created;  

And You renew the face of 

the earth. May the glory of 

The Lord endure forever. 

Alleluia. 

دُ  ترُسِلُ رُوحك فيخُلَقوُن، وتجُد ِ

عة  أخرى. فليكُنْ وجه الأرض دُف

ِ إلى الأبد ب   هلليلويا. .مَجدُ الرَّ

 

Pentecost Matins Gospel 

 إنجيل باكر عيد العنصرة

 

 Iwannyn =i=d@ ==k^ - =i=e@ =d 
John 14: 26 - 15:4   4 :15 - 26: 14يوحنا 

Eswp de afsaǹi `nje 

Piparaklytoc Pìpneuma e;ouab vy 

èta Viwt naouorpf qen paran ̀n;of 

e;na t̀cabe ;ynou ̀ehwb niben ouoh 

f̀na] m̀vmeuì nwten ehwb niben 

ètaijotou nwten. 

When the Helper, the 

Holy Spirit, whom the 

Father will send in My 

name, has come, He will 

teach you all things, and 

bring to your remembrance 

all things that I said to you. 

وحُ القُدُسُ،  ي الرُّ مَتىَ جَاءَ المُعز ِ

الذي سَيرُسِلهُُ الآبُ بِاسمي، فهو 

رُكُمْ بكُل ِ ما  يعُلَ ِمُكُم كُلَّ شيءٍ، ويذُك ِ

 قلُتهُُ لكُم.
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}na,w ̀ntahiryny nwten 

tahiryny ̀anok ]natyic nwten 

`m̀vry] an ̀ete pikocmoc ]̀̀mmoc 

è]na] ̀mpeǹ;ref̀s;orter ̀nje 

petenhyt oude `mperer̀slah ǹhyt. 

My peace I leave with 

you, My peace I give to 

you; not as the world gives 

do I give to you. Let not 

your heart be troubled, 

neither let it be afraid. 

سَلامي أترُكُ لكُم. سَلامِي أنا 

لعالمُ أعُطِيكُم. ليسَ كما يعُطِي ا

أعُطِيكُمْ. لا تضَطَربْ قلُوُبكُم ولا 

 تجَزَعْ.

Aretencwtem je aijoc nwten je 

]nasenyi ouoh ]nyou harwten 

ènareten mei ̀mmoi nareten narasi 

pe je ]nasenyi ha Viwt je Paiwt 

ounis] ̀eroi pe. 

You have heard Me say 

to you, "I am going away 

and coming back to you.' If 

you loved Me, you would 

rejoice because I said, "I am 

going to the Father,' for My 

Father is greater than I. 

سَمِعتمُْ أن ِي قلُتُ لكُم إن ِي أمضِي ثم 

آتي إليكُم. لو كُنتمُ تحُِبُّونَني لكُنتمُ 

تفَرَحُونَ بأن ِي أمَضِي إلى الآبِ، 

 أعَظَمُ مِن ِي.لأنَّ أبي 

Ouoh ]nou aijoc nwten ̀mpate 

c̀swpi hina acsanswpi ǹte tennah]. 

And now I have told 

you before it comes, that 

when it does come to pass, 

you may believe. 

وقد قلُتُ لكُم الآنَ قَبْلَ أنْ يكونَ، 

 حَتى مَتىَ كانَ تؤُمِنوُنَ.

N]naje oumys ̀ncaji nemwten 

an je ̀fnyou gar ̀nje p̀ar,wn ̀nte pai 

kocmoc ouoh ̀mmon `hli ̀ntaf ̀nqyt. 

I will no longer talk 

much with you, for the ruler 

of this world is coming, and 

he has nothing in Me. 

لستُ أكَُل ِمُكم كلاما  كثيرا  بَعد. 

فيَّ  رئيسُ هذا العالم آتٍ وليسَ لهُ 

 شيءٌ.

Alla hina ̀ntef̀emi `nje 

pikocmoc je ]er̀agapan m̀paiwt ouoh 

kata ̀vry] ètafhonhen nyi ̀nje 

Paiwt ]̀iri ̀mpairy] ten ;ynou 

maron ̀ebol tai. 

But that the world may 

know that I love the Father, 

and as the Father gave Me 

commandment, so I do. 

Arise, let us go from here. 

لكنْ لِكي يَعلَمَ العالمُ أنَ ِي أحُِبُّ 

أبِي، وكما أوَصَانِي أبيِ هكذا 

 أفعَلُ. قوموا ننطلق من ههنا.

Anok pe ]bw ̀nàloli ̀nta ̀vmyi 

ouoh Paiwt pe piouwi. 

I am the true vine, and 

My Father is the 

vinedresser. 

قيَّةُ وأبي أنا هو الكرمةُ الحقي

امُ.  الكرَّ

Klyma niben ̀ete ǹqyt ̀ete 

ǹf̀naen outah `ebol an f̀nakorjf 

ouoh vy niben e;naen outah ̀ebol 

f̀natoubof hina ǹtefen houò ̀noutah 

Every branch in Me that 

does not bear fruit He takes 

away; and every branch that 

bears fruit He prunes, that it 

may bear more fruit. 

كُلُّ غُصن فيَّ لا يأتي بثمرٍ 

يقطعه، وكُلُّ ما يأتي بثمرٍ ينُق ِيه 

 ليأتي بثمرٍ أكثر.
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`ebol. 

Hydy ǹ;wten ̀a tetentoubo e;be 

picaji ̀etaicaji ̀mmof nemwten. 

You are already clean 

because of the word which I 

have spoken to you. 

وأنْتمُ مِنْ قبَْلِ أنقياءُ مِنْ أجْلِ 

 الكلام الذي كلَّمتكُُم بهِ.

Swpi ̀n`qryi ̀nqyt ouoh ̀anok hw 

qen ;ynou kata v̀ry] ̀mpìklyma ̀ete 

`mmon `sjom. 

Abide in Me, and I in 

you. 
 .اثُبتُوُا فيَّ وأنا أيضا  فيكُم

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Response to the Matins Gospel 

 مرد الإنجيل
 

Allylouìa. Allylouìa. 

Allylouìa. Allylouìa. Pì,rictoc 

aftwnf ouoh afsenaf@ afouwrp nan 

`mPiparaklyton. 

Alleluia. Alleluia. 

Alleluia. Alleluia. Christ 

has risen and ascended, then 

sent to us the Paraclete. 

. هلليلويا. هلليلويا. هلليلويا

. المسيح قام ثم صعد، هلليلويا

 روح الحق.الباراقليط لنا  وأرسل

Vai ère pìwou er̀prepinaf nem 

Pefiwt ̀nàga;oc nem Pìpneuma 

e;ouab icjen ]nou nem sa èneh. 

This is He to Whom the 

Glory is due, with His Good 

Father and the Holy Spirit, 

now and forever. 

ه هذا الذي تليق به الكرامة مع أبي

الصالح والروح القدس من الآن 

 لى الأبد.إو

Je ̀fc̀marwout ̀nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pìpneuma e;ouab@ 

}t̀riac etjyk ̀ebol@ tenouwst ̀mmoc 

ten]̀wou nac. 

Blessed be the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, the perfect Trinity. 

We worship Him and 

glorify Him. 

الآب والابن والروح مبارك 

القدس الثالوث الكامل، نسجد له 

 ونمجده.
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Liturgy Readinfs 

 قراءات القداس
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc ̀vbwk ̀mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pìapoctoloc et;ahem@ 

vỳetau;asf ̀epihisennoufi ̀nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the First 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. May 

his blessing be upon us. 

Amen. 

فصل من رسالة معلمنا ، البولس

بولس الرسول الاولي إلى أهل 

، بركته المقدسة تكون كورنثوس

 معنا. آمين.

=a Korin;ioc ===ib@ =a - =l=a 
1 Corinthians 12: 1 - 31 1  31 - 1: 12كورنثوس 

E;be nì̀pneumatikon de na`cnyou 

`n]oues ;ynou an ̀eretenoi ̀nat̀emi. 

Now concerning 

spiritual gifts, brethren, I do 

not want you to be ignorant. 

وحيَّة  ا مِنْ جهة المواهب الرُّ وأمَّ

أيُّها الإخوةُ، فلستُ أرُيدُ أنْ 

  تجهلوُا.

Tetenèmi je èretenoi ̀ne;noc 

èreten,y qa nìidwlon ̀nat̀qrwou 

naretenmosi `m̀vry] ̀etauen ;ynou 

`èhryi ̀mmof. 

You know that you were 

Gentiles, carried away to 

these dumb idols, however 

you were led. 

أنتمُ تعلمُون أنَّكُم كُنتمُ أمُما  

مُنقادين إلى الأوثان البكُم، كما 

 كُنتمُ تسُاقوُن.

E;be vai ]tamo ̀mmwten je 

`mmon `hli efcaji qen@ pì̀pneuma ̀nte 

Vnou] jw `mmoc je oùana;ema pe 

Iycouc ouoh ̀mmon ̀sjom `nte ̀hli joc 

je P[oic Iycouc ̀imy] qen où̀pneuma 

efouab. 

Therefore, I make 

known to you that no one 

speaking by the Spirit of 

God calls Jesus accursed, 

and no one can say that 

Jesus is Lord except by the 

Holy Spirit. 

فكُُم أنهُ ليس  ومِنْ أجل هذا أعُر ِ

 فيقوُلُ أن: أحدٌ يتكلَّمُ برُوح اللََّّ 

"يسوع أناثيما". وليس أحدٌ يقدرُ 

" إلاَّ يسوع هو الأنْ يقوُل: " بُّ رَّ

وح القدُُس  .بالرُّ

Ouon hantoi de `m̀vws sop ̀nte 

han ̀hmot ̀epaì̀pneuma rw pe. 

There are diversities of 

gifts, but the same Spirit. 
فأَنَْوَاعُ مَوَاهِبَ مَوْجُودَةٌ وَلَكِنَّ 

وحَ وَاحِدٌ.  الرُّ

Ouoh ouon hantoi ̀m̀vws sop ̀nte 

handi`akwnìa ̀ePa[oic rw pe@ ouoh 

And there are diversities 

of activities, but it is the 

same God who works all in 

all. 

بَّ  وَأنَْوَاعُ خِدَمٍ مَوْجُودَةٌ وَلَكِنَّ الرَّ

وَاحِدٌ. وَأنَْوَاعُ أعَْمَالٍ مَوْجُودَةٌ 

ي يَعْمَلُ الْكُلَّ فيِ وَلَكِنَّ اللهَ وَاحِدٌ الَّذِ 

.  الْكُل ِ
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ouon hantoi ̀mvws `nte haǹhbyou`i 

`ePainou] rw pe ̀eterhwb `nen,ai 

niben qen ouon niben. 

Piouai de piouai ce] naf 

`m̀vouwnh ̀̀ebol `nte pì̀pneuma kata 

peternofri. 

But the manifestation of 

the Spirit is given to each 

one for the profit of all. 

وَلَكِنَّهُ لِكُل ِ وَاحِدٍ يعُْطَى إِظْهَارُ 

وحِ لِلْمَنْفَعَ   ةِ.الرُّ

Ouai men gar ̀ebol hiten 

Pi``pneuma sau] naf ̀noucaji ̀ncovià 

keouai de ̀noucaji ̀n`emi kata 

paì̀pneuma vai. 

For to one is given the 

word of wisdom through the 

Spirit, to another the word 

of knowledge through the 

same Spirit. 

وحِ كَلامَُ فإَِنَّهُ لِوَاحِدٍ يُ  عْطَى بِالرُّ

حِكْمَةٍ. وَلآخَرَ كَلامَُ عِلْمٍ بِحَسَبِ 

وحِ الْوَاحِدِ.  الرُّ

Keouai de ̀nounah] qen 

paì̀pneuma rw keouai de ̀nhaǹhmot 

`ntal[o qen paì̀pneuma rw on. 

To another faith by the 

same Spirit, to another gifts 

of healings by the same 

Spirit. 

وحِ الْوَاحِدِ.  ولآخَرَ إيِمَانٌ باِلرُّ

وحِ  وَلآخَرَ مَوَاهِبُ شِفاَءٍ بِالرُّ

 الْوَاحِدِ.

Keouai de ̀nhan`hbyoùi `njom 

keouai de oùprovytìa keouai de 

hanbwl ̀m̀pneuma keouai de 

hangenoc ̀nlac keouai de ouermynìa 

`nlac. 

To another the working 

of miracles, to another 

prophecy, to another 

discerning of spirits, to 

another different kinds of 

tongues, to another the 

interpretation of tongues. 

ةٌ  اتٍ وَلآخَرَ نبُوَُّ وَلآخَرَ عَمَلُ قوَُّ

وَلآخَرَ تمَْييِزُ الأرَْوَاحِ وَلآخَرَ أنَْوَاعُ 

 لآخَرَ ترَْجَمَةُ ألَْسِنَةٍ.ألَْسِنَةٍ وَ 

Nai de tyrou piouai ̀eterhwb 

`nqytou paìpneuma rw pe efvws 

`mpiouai piouai kata `vry] etehnaf. 

But one and the same 

Spirit works all these things, 

distributing to each one 

individually as He wills. 

وحُ  وَلَكِنَّ هَذِهِ كُلَّهَا يَعْمَلهَُا الرُّ

الْوَاحِدُ بِعيَْنِهِ قاَسِما  لِكُل ِ وَاحِدٍ 

 بِمُفْرَدِهِ كَمَا يَشَاءُ.

Kata ̀vry] gar ̀ete picwma ouai 

pe ouontaf ̀noumys ̀mmeloc ̀mmau 

nimeloc de tyrou ̀nte picwma euoi 

`noumys ouai de ̀ncwma pe pairy] 

hwf Pì,rictoc. 

 

For as the body is one 

and has many members, but 

all the members of that one 

body, being many, are one 

body, so also is Christ. 

لأنََّهُ كَمَا أنََّ الْجَسَدَ هُوَ وَاحِدٌ وَلَهُ 

أعَْضَاءٌ كَثِيرَةٌ وَكُلُّ أعَْضَاءِ الْجَسَدِ 

جَسَدٌ  الْوَاحِدِ إذِاَ كَانَتْ كَثِيرَة  هِيَ 

 أيَْضا .وَاحِدٌ كَذلَِكَ الْمَسِيحُ 
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Ke gar ̀anon tyren ̀etan[iwmc 

qen oùpneuma ̀nouwt eucwma ̀nouwt 

ìte niIoudai ̀ite niOueinin ìte bwk ̀ite 

remhe ouoh anon tyren aùtcon 

`nou`pneuma ̀nouwt. 

For by one Spirit we 

were all baptized into one 

body--whether Jews or 

Greeks, whether slaves or 

free--and have all been 

made to drink into one 

Spirit. 

لأنََّناَ جَمِيعَناَ بِرُوحٍ وَاحِدٍ أيَْضا  

اعْتمََدْنَا إلَِى جَسَدٍ وَاحِدٍ يَهُودا  كُنَّا 

أمَْ يوُنَانِي ِينَ عَبيِدا  أمَْ أحَْرَارا . 

 قِيناَ رُوحا  وَاحِدا .وَجَمِيعنُاَ سُ 

Ke gar picwma ̀noumeloc `nouwt 

an pe alla oumys. 

For in fact the body is 

not one member but many. 
فإَِنَّ الْجَسَدَ أيَْضا  لَيْسَ عُضْوا  

 وَاحِدا  بَلْ أعَْضَاءٌ كَثيِرَةٌ.

Eswp ̀aresan ][aloj joc je 

ànok oujij an ̀anok ou ̀ebol qen 

picwma an ou paratouto `ebol qen 

picwma ante. 

If the foot should say, 

"Because I am not a hand, I 

am not of the body," is it 

therefore not of the body? 

جْلُ: لأنَ ِي لَسْتُ يدَا   إنِْ قَالتَِ الر ِ

لَسْتُ مِنَ الْجَسَدِ. أفَلََمْ تكَُنْ لِذلَِكَ 

 لْجَسَدِ؟مِنَ ا

Ouoh ̀eswp ̀aresan pimasj joc 

je ànok oubal an ̀anok ou ̀ebol qen 

picwma an ou para touto ̀ebol qen 

picwma an te. 

And if the ear should 

say, "Because I am not an 

eye, I am not of the body," 

is it therefore not of the 

body? 

نُ: لأنَ يِ لَسْتُ وَإنِْ قَالتَِ الأذُُ 

أفَلََمْ تكَُنْ  الْجَسَدِ.عَيْنا  لَسْتُ مِنَ 

 لِذلَِكَ مِنَ الْجَسَدِ؟

Ene picwma tyrf oubal pe 

neaf;wn hwf picwtem ̀ene oucwtem 

tyrf pe af;wn hwf piswlem. 

If the whole body were 

an eye, where would be the 

hearing? If the whole were 

hearing, where would be the 

smelling? 

لَوْ كَانَ كُلُّ الْجَسَدِ عَيْنا  فَأيَْنَ 

السَّمْعُ؟ لَوْ كَانَ الْكُلُّ سَمْعا  فَأيَْنَ 

؟  الشَّمُّ

}nou de `aVnou] ,w ̀nnimeloc 

piouai piouai ̀̀mmwou qen picwma kata 

`vry] ̀etafouws. 

But now God has set the 

members, each one of them, 

in the body just as He 

pleased. 

ا الآنَ فَقدَْ وَضَعَ اللهُ الأعَْضَاءَ  وَأمََّ

 كُلَّ وَاحِدٍ مِنْهَا فِي الْجَسَدِ كَمَا أرََادَ.

Ene oumeloc ̀nouwt tyrou pe ne 

af;wn hwf picwma. 

And if they were all one 

member, where would the 

body be? 

وَلَكِنْ لَوْ كَانَ جَمِيعهَُا عُضْوا  

 الْجَسَدُ؟وَاحِدا  أيَْنَ 

}nou de oumys men ne nimeloc 

ouai de pe picwma. 

But now indeed there 

are many members, yet one 

body. 

فاَلآنَ أعَْضَاءٌ كَثِيرَةٌ وَلَكِنْ جَسَدٌ 

 وَاحِدٌ.

Mmon ̀sjom `nte pibal joc `n]jij 

je ]er̀,rìa ̀mmo an ie palin ]àve 

And the eye cannot say 

to the hand, "I have no need 

of you"; nor again the head 

to the feet, "I have no need 

لاَ تقَْدِرُ الْعَيْنُ أنَْ تقَوُلَ لِلْيدَِ: لاَ 

أسُْ حَاجَةَ لِي إِلَيْ  كِ. أوَِ الرَّ

جْلَيْنِ: لاَ حَاجَةَ لِي إِلَيْكُمَا.  أيَْضا  لِلر ِ
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`nni[alauj je ]er̀,rià ̀mmwten an. 
of you." 

Alla ̀nhou`o mallon nimeloc 

`etoumeuì `erwou ̀nte picwma je ceoi 

`njwb nai haǹanagkeon ̀nhouo ne. 

No, much rather, those 

members of the body which 

seem to be weaker are 

necessary. 

بَلْ باِلأوَْلَى أعَْضَاءُ الْجَسَدِ الَّتِي 

 تظَْهَرُ أضَْعَفَ هِيَ ضَرُورِيَّةٌ.

Ouoh nỳetenmeuì `erwou ̀nte 

picwma je cesys nai ten] nwou 

`noutaìo ̀nhouò ouoh nyetajaiwou 

`ntan ouon ̀ntwou ̀nouhou`o cai ̀mmau. 

And those members of 

the body which we think to 

be less honorable, on these 

we bestow greater honor; 

and our unpresentable parts 

have greater modesty, 

وَأعَْضَاءُ الْجَسَدِ الَّتيِ نَحْسِبُ أنََّهَا 

بلِاَ كَرَامَةٍ نعُْطِيهَا كَرَامَة  أفَْضَلَ 

وَالأعَْضَاءُ الْقبَيِحَةُ فِيناَ لَهَا جَمَالٌ 

 فْضَلُ.أَ 

Ouoh nyetcaìwou `ntan ce er,̀rìa 

an alla Vnou] af;et picwma ̀eaf] 

`nouhouo taìo ̀mvyetsat. 

but our presentable parts 

have no need. But God 

composed the body, having 

given greater honor to that 

part which lacks it, 

ا الْجَمِيلَةُ فِينَا فَ  لَيْسَ لَهَا وَأمََّ

احْتيَِاجٌ. لَكِنَّ اللهَ مَزَجَ الْجَسَدَ 

 مُعْطِيا  النَّاقِصَ كَرَامَة  أفَْضَلَ.

Hina ̀nte ̀stem vwrj swpi qen 

picwma alla `nte nimeloc tyrou 

firwous qa `noueryou. 

that there should be no 

schism in the body, but that 

the members should have 

the same care for one 

another. 

لِكَيْ لاَ يَكُونَ انْشِقَاقٌ فيِ الْجَسَدِ بَلْ 

تهَْتمَُّ الأعَْضَاءُ اهْتِمَاما  وَاحِدا  

 بَعْضُهَا لِبَعْضٍ.

Ouoh ̀eswp ̀eouon oumeloc [i 

emkah sare nimeloc tyrou [i emkah 

nemaf èswp ̀eouon oumeloc [iwou 

sare nimeloc tyrou rasi nemaf. 

And if one member 

suffers, all the members 

suffer with it; or if one 

member is honored, all the 

members rejoice with it. 

فإَِنْ كَانَ عُضْوٌ وَاحِدٌ يَتأَلََّمُ فَجَمِيعُ 

الأعَْضَاءِ تتَأَلََّمُ مَعَهُ. وَإِنْ كَانَ 

مُ فَجَمِيعُ الأعَْضَاءِ عُضْوٌ وَاحِدٌ يكَُرَّ 

 تفَْرَحُ مَعَهُ.

N;wten de ̀n;wten ̀pcwma 

`mPì,rictoc nem nefmeloc qen 

oumeroc@ 

Now you are the body of 

Christ, and members 

individually. 

ا أنَْتمُْ فَجَسَدُ الْمَسِيحِ وَأعَْضَاؤُهُ  وَأمََّ

 أفَْرَادا .

Ouoh ny men ̀eta Vnou] ,au qen 

]ek̀klycià sorp haǹapoctoloc `vmah 

`cnau (=b) han ̀provytyc ̀vmah somt 

(=g)  hanref]̀cbw menenca nai hanjom 

ìte haǹhmot ̀ntal[o 

hanmetref]totou hanmetreferhemi 

And God has appointed 

these in the church: first 

apostles, second prophets, 

third teachers, after that 

miracles, then gifts of 

healings, helps, 

administrations, varieties of 

tongues. 

لا   فَوَضَعَ اللهُ أنُاَسا  فِي الْكَنِيسَةِ: أوََّ

رُسُلا  ثاَنِيا  أنَْبِيَاءَ ثاَلِثا  مُعلَ ِمِينَ ثمَُّ 

اتٍ وَبَعْدَ ذلَِكَ مَوَاهِبَ شِ  فَاءٍ قوَُّ

 أعَْوَانا  تدََابيِرَ وَأنَْوَاعَ ألَْسِنَةٍ.
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hangenoc ̀nlac@ 

My cenaer̀apoctoloc tyrou my 

cenaer ̀porvytyc tyrou my cenaer 

ref]̀cbw tyrou my cenaer jom tyrou. 

Are all apostles? Are all 

prophets? Are all teachers? 

Are all workers of miracles? 

رُسُلٌ؟ ألََعَلَّ الْجَمِيعَ ألََعَلَّ الْجَمِيعَ 

أنَْبِياَءُ؟ ألََعَلَّ الْجَمِيعَ مُعَل ِمُونَ؟ ألََعَلَّ 

اتٍ؟  الْجَمِيعَ أصَْحَابُ قُوَّ

My ouon ̀ntwou tyrou ̀nhaǹhmot 

`ntal[o my cenacaji tyrou qen 

hanlac my cenaermeneuin tyrou. 

Do all have gifts of 

healings? Do all speak with 

tongues? Do all interpret? 

ألََعَلَّ لِلْجَمِيعِ مَوَاهِبَ شِفَاءٍ؟ ألََعَلَّ 

الْجَمِيعَ يَتكََلَّمُونَ بِألَْسِنَةٍ؟ ألََعَلَّ 

 الْجَمِيعَ يتُرَْجِمُونَ؟

<oh de ̀enìhmot e;na au ouoh ̀eti 

on ]natamwten ̀eke mwit ̀enaaf 

`nhouò. 

But earnestly desire the 

best gifts. 
 وَلَكِنْ جِدُّوا لِلْمَوَاهِبِ الْحُسْنَى.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je ̀amyn ec̀eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

 a Iwannyc =b@ =k - =g@ =a 
1 John 2: 20 - 3:1  1 1: 3 - 20: 2يوحنا  

 Ouoh ̀n;wten hwten ouon ̀ntwten 

`mmau ̀nou;whc ̀ebol qen pe;ouab 

ouoh tetencwoun ̀nhwb niben. 

 But you have an 

anointing from the Holy 

One, and you know all 

things. 

ا أنَْتمُْ فَلَكُمْ مَسْحَةٌ  مِنَ الْقدُُّوسِ  وَأمََّ

 .وَتعَْلَمُونَ كُلَّ شَيْءٍ 

 Netaìcqai nwten an je 

tetencwoun ̀n`;myi an alla je 

tetencwoun ̀mmoc ouoh je came;nouj 

niben han ̀ebol qen ̀;myi an ne. 

 I have not written to you 

because you do not know 

the truth, but because you 

know it, and that no lie is of 

the truth. 

لَمْ أكَْتبُْ إِليَْكُمْ لأنََّكُمْ لَسْتمُْ تعَْلَمُونَ 

، وَأنََّ كُلَّ  تعَْلَمُونَهُ،بَلْ لأنََّكُمْ  الْحَقَّ

 .كَذِبٍ لَيْسَ مِنَ الْحَق ِ 

 Nim pe picame;nouj ̀ebyl 

`evyetjwl ̀ebol je Iycouc an pe 

Pi`,rictoc@ vai pe piantì,rictoc 

vyetjwl ̀mViwt ̀ebol ̀fjwl on 

 Who is a liar but he who 

denies that Jesus is the 

Christ? He is antichrist who 

denies the Father and the 

Son. 

إِلاَّ الَّذِي ينُْكِرُ أنََّ  الْكَذَّابُ،مَنْ هُوَ 

 هُوَ ضِدُّ  الْمَسِيحُ، هذاَيَسُوعَ هُوَ 

 وَالابْنَ.الَّذِي ينُْكِرُ الآبَ  الْمَسِيحِ،
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`mPikesyri. 

 Ouoh ouon niben etjwl ̀mPisyri 

`ebol Pikeiwt `ntotf an@ vye;ouwnh 

`mPisyri ̀ebol Pikeiwt ̀ntotf. 

 Whoever denies the Son 

does not have the Father 

either; he who 

acknowledges the Son has 

the Father also. 

لُّ مَنْ ينُْكِرُ الابْنَ لَيْسَ لَهُ الآبُ كُ 

ا، وَمَنْ يَعْترَِفُ بِالابْنِ فلََهُ  أيَْض 

ا.الآبُ   أيَْض 

 Ouoh ̀n;wten hwten vỳetareten- 

co;mef icjen hy marefswpi qen 

;ynou@ ̀eswp gar afsanswpi qen 

;ynou ̀nje vỳetaretenco;mef icjen 

hy ̀n;wten hwten ̀ereten`eswpi qen 

Pisyri nem Viwt. 

 Therefore, let that abide 

in you, which you heard 

from the beginning. If what 

you heard from the 

beginning abides in you, 

you also will abide in the 

Son and in the Father. 

ا أنَْتمُْ فَمَا سَمِعْتمُُوهُ مِنَ الْبَدْءِ  أمََّ

إِنْ ثبَتََ فِيكُمْ مَا  فِيكُمْ.يَثبْتُْ إذِ ا فلَْ 

ا  الْبَدْءِ،سَمِعْتمُُوهُ مِنَ  فَأنَْتمُْ أيَْض 

 الآبِ.تثَبْتُوُنَ فِي الابْنِ وَفِي 

 Ouoh vai pe piws vy ̀n;of 

ètafws ̀mmof nan piwnq ̀n`eneh. 

 And this is the promise 

that He has promised us; 

eternal life. 

وَهذاَ هُوَ الْوَعْدُ الَّذِي وَعَدَناَ هُوَ 

 .الأبَدَِيَّةُ  الْحَياَةُ  :بِه

 Nai aìcqytou nwten e;be 

nyetcwrem ̀mmwten. 

 These things I have 

written to you concerning 

those who try to deceive 

you. 

كتبتُ إليكُم بهذا عن الذين 

 يضُلُّونَكُم.

 Ouoh ̀n;wten pi;whc ̀etareten 

[itf ̀ntotf ̀fsop qen ;ynou ouoh 

`ntetener`,ria an ̀ècqai nwten ie ̀nte 

ouai ]̀cbw nwten alla `m̀vry] ̀ete 

paìpneuma rw ]̀cbw nwten e;be hwb 

niben ouoh ou`;myi pe ouoh me;nouj 

an pe ouoh kata ̀vry] ̀etaf ̀tcabe 

;ynou swpi ̀nqytf. 

 But the anointing which 

you have received from Him 

abides in you, and you do 

not need that anyone teach 

you; but as the same 

anointing teaches you 

concerning all things, and is 

true, and is not a lie, and just 

as it has taught you, you will 

abide in Him. 

ا أنتمُ فالمَسحَةُ التي قبلتموها وأمَّ 

منهُ تبقي فيكُم، ولستمُ مُحتاجين 

إلى أن يعُل ِمَكُم أحدٌ، بل كما تعُل ِمكم 

هذه المَسحَةُ عَينها عن كُل ِ شيءٍ، 

وهيَ صادقة لا كذب فيها. 

 وبحسب ما علَّمتكُم فاثبتوا.

 Ouoh ]nou on nasyri swpi ̀nqytf 

hina afsanouonh ̀ebol tetenna[ i 

`nouparryci`a ouoh ̀nteten`stem[isipi 

`ntotf ̀n`qryi qen tefparouci`a. 

 

 And now, little children, 

abide in Him, that when He 

appears, we may have 

confidence and not be 

ashamed before Him at His 

coming. 

فالآنَ أيُّها البنون، اثبتُوُا فيهِ، 

ظهِرَ يكون لنا عنده ثقة، حتى إذا 

 ولا نخجل منهُ في مجيئهِ.
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 Eswp ̀aretensannau je ou`;myi 

pe arìemi je ouon niben et`iri 

`n]me;my i ̀etaumacf ̀ebol ̀nqytf. 

 If you know that He is 

righteous, you know that 

everyone who practices 

righteousness is born of 

Him. 

. فاعلَموا أنَّ كُلَّ إن عل متم أنَّهُ بارٌّ

 مَنْ يعمل البِر  فإنَّه مولودٌ منهُ.

 Anau je oùagapy ̀nas ̀mmai`y 

etaftyic nan ̀nje Viwt hina 

`ncemou] ̀eron je nisyri ̀nte Vnou]. 

  Behold what manner of 

love the Father has 

bestowed on us, that we 

should be called children of 

God! 

انُظروا أي ِة محبَّةٍ أعطانا الآب 

.ِ  حَتَّى ندُعَى أبناء اللََّّ

Nàcnyou ̀mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef̀epi;umia@ vy 

de et`iri ̀m̀vouws `mVnou] ̀fnaswpi 

sa ̀eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 
واما الذى يصنع ارادة الله يدوم 

 إلى الابد. آمين.

 

Response to the Praxis 

 مرد الابركسيس
 

<ere tef̀analum'ic@ ̀etafsenaf 

`èpswi ̀enivyoùi@ afouwrp nan 

`mPiparaklyton@ Pìpneuma 

`nte ]me;myi. 

Hail to His ascension, 

He ascended into the 

heavens, and sent to us the 

Comforter, the Spirit of 

truth. 

السلام لصعوده، صعد إلي 

وات وأرسل لنا المعزي السم

 روح الحق.

 

The Praxis 

 الإبركسيس

 

 Praxic =b@ =a - =k=a 

Ouoh ̀etafjwk `ebol `nje pìehoou 

`nte ]pentykocty nau;ouyt tyrou pe 

hi ouma. 

Acts 2: 1 - 21 

When the Day of 

Pentecost had fully come, 

they were all with one 

accord in one place. 

 21 - 1: 2اعمال 

ا حضر يوم الخمسين كان  فلمَّ

 .الجميع معا  بنفس واحدةٍ 

Ouoh ̀nouho] qen ouho] acswpi 

`nje ou`cmy ̀ebol qen ̀tve ̀m̀vry] 

`nou;you eùini ̀mmof ̀njonc ouoh 

And suddenly there 

came a sound from heaven, 

as of a rushing mighty 

wind, and it filled the whole 

house where they were 

صوت وصار مِنَ السَّماء بغتة ٌ  

الريح العاصفة وملأ كُلَّ  صوتك

 .البيت حيث كانوا جالسين
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afmoh `nje piyi tyrf ̀enauhemci 

`nqytf. 

sitting. 

Ouoh auouonhou ̀erwou ̀m̀vry] 

`nhanlac ̀n`,rwm euvys ouoh auhemci 

`ejen `vouai ̀vouai ̀mmwou. 

Then there appeared to 

them divided tongues, as of 

fire, and one sat upon each 

of them. 

وظهرت لهُم ألسنةٌ مُنقسمةٌ مثل 

ت على كُل ِ واحدٍ  النار واستقرَّ

 مِنهُم.

Ouoh aumoh tyrou ̀ebol qen 

ou`pneuma efouab ouoh auouahtotou 

`ecaji `nhan kelac kata ̀vry] `etaf] 

nwou ̀nje pìpneuma e;rou ̀erouw. 

And they were all filled 

with the Holy Spirit and 

began to speak with other 

tongues, as the Spirit gave 

them utterance. 

وح القدُُس،  فامتلأ الجميع مِنَ الرُّ

وابتدأوا يتكلَّمُون بألسنةٍ أخُرى 

وحُ أنْ   ينطقوا. كما أعطاهُمُ الرُّ

Ne ouon hanouon de eusop qen 

Ieroucalym hanrwmi ̀nIoudai 

euerho] ̀ebol qen ̀slol niben 

etcapecyt ̀n`tve. 

And there were 

dwelling in Jerusalem Jews, 

devout men, from every 

nation under heaven. 

وكان رجالٌ يهُودٌ أتقياءُ مِنْ كُل ِ 

ةٍ تحت السَّ  ماء ساكنين في أمَُّ

 أوُرشليم.

Etacswpi de ̀nje taìcmy 

au;wou] ̀nje nimys ouoh aùs;orter 

je nare ̀vouai ̀vouai naucwtem `erwou 

eucaji qen touacpi ̀mmin `mmwou. 

And when this sound 

occurred, the multitude 

came together, and were 

confused, because everyone 

heard them speak in his 

own language. 

ا كان ذلك الُ  اجتمع كل  صوتفلمَّ

الشعب وتحيَّروا، لأنَّ كُلَّ واحدٍ 

 منهُم كان يسمعهُم يتكلَّمُون بلُغته.

Nautwmt de tyrou pe euer`svyri 

eujw `mmoc je ou,i nai tyrou etcaji 

han Galileoc an ne. 

Then they were all 

amazed and marveled, 

saying to one another, 

"Look, are not all these who 

speak Galileans? 

وكانوا مبهوتين مُتعجبين قائلين: 

"أترُى أليس جميعُ الذين 

 يتكلَّمون جليلي ِين؟

Ouoh pwc  ̀anon tencwtem `vouai 

`vouai ̀mmon qen tenacpi ̀etaùjvon 

`nqytc. 

And how is it that we 

hear, each in our own 

language in which we were 

born? 

فكيف نسمعُ كُلُّ واحدٍ مِنَّا لسانهُ 

 الذي وُلدَ فيه؟

Nipar;oc nem Nimydoc nem 

Nielamityc nem nyetsop qen 

]Mecopotamia ]Ioudeà nem 

Parthians and Medes 

and Elamites, those 

dwelling in Mesopotamia, 

Judea and Cappadocia, 

Pontus and Asia, 

فرتيُّون وماديُّون وعيلاميُّون، 

والسَّاكنون ما بين النَّهرين، 

واليهُوديَّة وكبادُوكيَّة وبنُطُس 

 .وأسيَّا
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]Kappodokia Pontoc nem ]Acìa. 

}Vrikià nem ]Pamvilia nem 

<ymi nem nica `nte ]Lubi ;yethi nica 

`nte }Kuriny nem niRwmeoc etsop 

`nqyten niIoudai nem nisemmwou. 

Phrygia and Pamphylia, 

Egypt and the parts of 

Libya adjoining Cyrene, 

visitors from Rome, both 

Jews and proselytes, 

وفريجيَّة وبمفيليَّة ومصر، 

ونواحي ليبيَّة القريبة من 

ومانيُّون  القيروان، والرُّ

 .خلاءُ المستوطِنون يهُودٌ ودُ 

Ni`krityc nem Niaraboc tencwtem 

`erwou eucaji qen hanlac 

`nnimetnis] ̀nte Vnou]. 

Cretans and Arabs--we 

hear them speaking in our 

own tongues the wonderful 

works of God." 

كريتيُّون وعربٌ، نسمعهُُم 

!يتك  "لَّمُون بألسنتنا بعظائم اللََّّ

Nautwmt de tyrou pe euiorem 

ouai ̀eqoun ̀èhren ouai eujw `mmoc je 

ou pe vai ̀etafswpi. 

So they were all amazed 

and perplexed, saying to 

one another: Whatever 

could this mean? 

فتحيَّر الجميعُ وارتابوا قائلين 

م لبعض: "ما عسي أنْ بعضُهُ 

 "يكونَ هذا؟

Hanke,wouni de nauersersi 

eujw `mmoc je `a nai mah qytou 

`nembric hanke,wouni de naujw 

`mmoc je `are nai ;aqi. 

Others mocking said: 

They are full of new wine. 
تهزئون قائلين: وآخَرون كانوا يس

هُم قد امتلأوُا سُلافة  إنَّ "

 ".وسكروا

Af̀ohi de ̀eratf ̀nje Petroc nem 

pike metouai af[ici ̀ntef̀cmy ̀èhryi 

af̀erouw nwou nirwmi niIoudai nem 

ny etsop qen Ieroucalym tyrou vai 

marefouwnh ̀erwten ouoh [ìcmy 

`enacaji. 

But Peter, standing up 

with the eleven, raised his 

voice and said to them, 

“Men of Judea and all who 

dwell in Jerusalem, let this 

be known to you, and heed 

my words. 

وقفَ بطُرسُ مع الأحدَ عشرَ ف

هُ وقال لهم: "أيُّها صوت فرفع

جالُ اليهودُ والسَّاكنوُن في  الر ِ

أورشليمَ أجمعون، ليكُن هذا 

 .معلوما  عندكم وانصتوا لكلامي

Ou gar ̀m̀vry] `n;wten an 

`etetenmeu`i `erof je ̀are nai ;aqi ajp 

som] gar ̀mpi`ehoou te. 

For these are not drunk, 

as you suppose, since it is 

only the third hour of the 

day. 

لأنَّ هؤلاء ليسُوا سُكارى كما أنتمُ 

تظُنُّونَ، لأنَّها السَّاعةُ الثَّالثةَُ من 

 النَّهار.

Alla vai pe vy ̀etafjof ̀ebol 

hitotf ̀mpi`provytyc Iwyl. 

But this is what was 

spoken by the prophet Joel: 
.ِ  بل هذا ما قيل بيوئيل النَّبي 
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Je ec̀eswpi qen nìehoou `nqàe 

peje Vnou] ei`evwn ̀ebol qen 

pàpneuma ̀ejen carx niben ouoh 

eu`eer`provyteuin ̀nje netensyri nem 

netenseri ouoh netenqelsiri eùenau 

`ehanhoracic ouoh netenqelloi 

eu`evwr `nhanracoùi. 

And it shall come to 

pass in the last days, says 

God, that I will pour out of 

My Spirit on all flesh; your 

sons and your daughters 

shall prophesy, your young 

men shall see visions, your 

old men shall dream 

dreams. 

ُ: ويكونُ في الأيَّام  يقولُ اللََّّ

الأخيرةِ أن ِي أسكُبُ من رُوحي 

على كُل ِ بشرٍ، فيتنبَّأ بنوكُم 

وبناتكُم، ويرى شبانُكُم رؤى 

 ومشايخكم يحلمون أحلاما .

Kege ei`evwn ̀ebol qen pàpneuma 

`èhryi ̀ejen nabwk nem nabwki qen 

ni`ehoou ̀ete``mmau ouoh 

eu`eer`provyteuin. 

And on My menservants 

and on My maidservants I 

will pour out My Spirit in 

those days; and they shall 

prophesy. 

وعلى عبيدي أيضا  وعلى إمائي 

أسكُب من روحي في تلك الأيَّام 

 فيتنبَّأون.

Ouoh eìe] ̀nhan ̀svyri qen ̀tve 

`èpswi nem hanmyini hijen ̀pkahi 

`epecyt oùcnof nem où,rwm nem 

ou`,remtc ̀nkapnoc. 

I will show wonders in 

heaven above and signs in 

the earth beneath: Blood 

and fire and vapor of 

smoke. 

وأعُطي عَجائبَ مِن السَّماء مِن 

فوقُ وآياتٍ على الأرض مِن 

 أسفلُ: دما  ونارا  وبخُارَ دُخانٍ.

Vry ef̀eouwteb ef̀eer,aki ouoh 

piioh ef`eer`cnof ̀mpatef̀i ̀nje pinis] 

`n`ehoou ̀nte P[oic e;ouonh `ebol 

The sun shall be turned 

into darkness, and the moon 

into blood, before the 

coming of the great and 

awesome day of The Lord. 

لُ إلى ظُلمةٍ وا لقمرُ والشَّمسُ تتحوَّ

بَّ  إلى دمٍ، قبل أن يأتي يومُ الرَّ

 العظيمُ الشَّهيرُ.

Ouoh ec̀eswpi ̀nouon niben 

e;natwbh ̀m̀̀vran ̀mP[oic ef̀enohem. 

And it shall come to 

pass that whoever calls on 

the name of The Lord shall 

be saved.” 

ِ  ويكُون كُلُّ مَن ب  يَدعُـو باِسم الرَّ

 ".صُ يَخلُ 

Picaji de ̀nte P[oic ef̀eaiai ouoh 

ef`èasai@ ef`èamahi ouoh ef`etajro@ 

qen ]̀agia ̀nek`klycia ̀nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
ت في كنيسة الله المقدسة. وتثب
 آمين.
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Litanies of the Third Hour 

 قطع الساعة الثالثة
 

Pek`pneuma e;ouab P[oic 

vỳetakouorpf ̀ejen nek̀agioc 

`mma;ytyc@ ouoh ̀n`apoctoloc 

ettaiyout@ qen ]ajp som]@ vai 

`mperolf ̀ebol haron ̀w pi`aga;oc 

alla ̀aritf ̀mberi qen nỳetcaqoun 

`mmon.  

Your Holy Spirit, O Lord, 

whom You sent forth upon 

Your holy disciples and 

honored apostles in the third 

hour, do not take away from 

us, O Good One, but renew 

Him within us.  

روحك القدوس يا رب الذي 
تلاميذك القديسين  على أرسلته

في الساعة ورسلك المكرمين 
منا أيها  تنزعهالثالثة. هذا لا 

 .أحشائناالصالح بل جدده في 

Ouhyt efouab ek̀econtf ̀nqyt 

Vnou]@ oùpneuma efcoutwn `aritf 

`mberi@ qen nỳetcaqoun ̀mmoi@ 

`mperberbwrt ̀ebolha pekho ouoh 

Pek`pneuma e;ouab ̀mperolf 

`ebolharoi.  

Create in me a clean heart, 

O God, and renew a right spirit 

within me. Do not cast me 

away from Your presence and 

do not take Your Holy Spirit 

away from me! 

في يا الله،  أخلققلبا نقيا 

في  وروحا مستقيما جدد

أحشائي. لا تطرحني من قدام 

وجهك وروحك القدوس لا 

 تنزعه منى. 

Pek`pneuma e;ouab P[oic 

vỳetakouorpf ̀ejen nek̀agioc 

`mma;ytyc@ ouoh ̀n`apoctoloc 

ettaiyout@ qen ]ajp som]@ vai 

`mperolf ̀ebol haron ̀w pi`aga;oc 

alla ̀aritf ̀mberi qen nỳetcaqoun 

`mmon.  

Your Holy Spirit, O Lord, 

whom You sent forth upon 

Your holy disciples and 

honored apostles in the third 

hour, do not take away from 

us, O Good One, but renew 

Him within us.  

روحك القدوس يا رب الذي 
تلاميذك القديسين  على أرسلته

ورسلك المكرمين في الساعة 
منا أيها  تنزعهالثالثة. هذا لا 

 .أحشائناالصالح بل جدده في 

Doxa Patri ke Ùiw ke ̀agiw 

Pneumati. 

Glory be to the Father, 

and the Son, and the Holy 

Spirit. 

والابن والروح المجد للآب 
 .القدس

P[oic vỳet`akouwrp ̀mPek`pneuma 

e;ouab@ ̀ejen nỳetenouk ̀n`agioc 

`mma;ytyc@ ouoh ̀n`apoctoloc 

ettaiyout@ qen ]ajp somt]. 

O Lord, who sent Your 

Holy Spirit upon Your Holy 

disciples and honored apostles 

in the third hour. 

أيها الرب الذي أرسلتَ روح 

قدسك على تلاميذك القديسين 

ورسلك المكرمين في الساعة 

 الثالثة.
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Vai `mperolf ̀ebol haron 

`wpìaga;oc alla ten]ho `erok 

e;rekaif ̀mberi@ qen nyetcaqoun 

`mmon. 

Do not take Him away 

from us, O Good One; but we 

ask You to renew Him within 

us. 

هذا لا تنزعه منا أيها الصالح. 

لكن نسألك أن تجدده في 

 أحشائنا.

W Pen[oic Iycouc Pì,rictoc 

Psyri ̀mVnou] piLogoc@ oùpneuma 

efcoutwn ouoh `nreftanqo@ ou 

`pneuma ̀m̀provytikon ouoh `ncemnon@ 

ou`pneuma ̀nagìocuny nem 

oudikèocunyi ouoh ̀nhugemwnikon 

vỳete ouoǹsjom `mmof ̀ejen hwb 

niben. 

O Lord Jesus Christ, Son 

of God, the Word; a right and 

life-giving spirit, a spirit of 

prophecy and chastity, a spirit 

of holiness, righteousness and 

authority, O the Almighty 

One. 

يا ربنا يسوع المسيح ابن الله 

، الكلمة، روحا مستقيما ومحييا  

روح النبوة والعفة، روح 

القداسة والعدالة والسلطة، 

 .أيها القادر على كل شيء

Je ̀n;ok pe ̀eterouwini ̀nen'u,y@ 

vèeterouwini ̀erwmi nibin e;nyou 

`epikocmoc nai nan. 

For You are the light of 

our souls. O You Who gives 

light to every man that comes 

into the world, have mercy on 

us. 

لأنك أنت هو ضياء نفوسنا. يا 

من يضئ لكل إنسان آت إلى 

 العالم، ارحمنا.

Pek`pneuma e;ouab P[oic 

vỳetakouorpf ̀ejen nek̀agioc 

`mma;ytyc@ ouoh ̀n`apoctoloc 

ettaiyout@ qen ]ajp som]@ vai 

`mperolf ̀ebol haron ̀w pi`aga;oc 

alla ̀aritf ̀mberi qen nỳetcaqoun 

`mmon.  

Your Holy Spirit, O Lord, 

whom You sent forth upon 

Your holy disciples and 

honored apostles in the third 

hour, do not take away from 

us, O Good One, but renew 

Him within us.  

روحك القدوس يا رب الذي 
تلاميذك القديسين  على أرسلته

ورسلك المكرمين في الساعة 
منا أيها  تنزعهالثالثة. هذا لا 

 .أحشائناالصالح بل جدده في 

Kai nun ke ài ke ic touc 

`èwnactwn ̀ewnwn ̀amyn. 

Now and forever, and unto 

the age of all ages. Amen. 
دهر  وإلى وكل أوانالآن 

 آمين. كلها. الداهرين

W]macnou] ̀n;o te ]bw `ǹaloli 

`ntàvmyi@ ;y`etacfai qa pi`cmah `nte 

`pwnq@ `n;o te ten]ho ̀ero ̀w;ye;meh 

O Theotokos (Mother of 

God), you are the true vine 

who bore the cluster of life, we 

ask you, O full of grace, with 

the apostles, for the salvation 

of our souls. 

يا والدة الإله أنت هي الكرمة 

الحقيقية الحاملة عنقود الحياة، 

، مع ة نعمةئلتنسألك أيتها المم

الرسل، من أجل خلاص 

 نفوسنا.
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`n`hmot nem nìapoctoloc e;be `vnohem 

`nte nen'u,y. 

F̀cmarwout `nje P[oic Pennou]@ 

`f`cmarwout ̀ nje P[oic ̀mmyni ̀mmyni 

ouoh ef̀ecebte penmwit nan `nje 

Vnou] ̀nte penoujai. 

Blessed is The Lord our 

God. Blessed is The Lord day 

by day. He prepares our way 

for He is the God of our 

salvation. 

 مبارك الرب إلهنا. مبارك الرب

يوما فيوما، يهيئ طريقنا لأنه 

 خلاصنا.إله 

Pek`pneuma e;ouab P[oic 

vỳetakouorpf ̀ejen nek̀agioc 

`mma;ytyc@ ouoh ̀n`apoctoloc 

ettaiyout@ qen ]ajp som]@ vai 

`mperolf ̀ebol haron ̀w pi`aga;oc 

alla ̀aritf ̀mberi qen nỳetcaqoun 

`mmon.  

Your Holy Spirit, O Lord, 

whom You sent forth upon 

Your holy disciples and 

honored apostles in the third 

hour, do not take away from 

us, O Good One, but renew 

Him within us.  

روحك القدوس يا رب الذي 
تلاميذك القديسين  على أرسلته

ورسلك المكرمين في الساعة 
ها منا أي تنزعهالثالثة. هذا لا 

 .أحشائناالصالح بل جدده في 

Kai nun ke ài ke ic touc 

`èwnactwn ̀ewnwn ̀amyn. 

Now and forever, and unto 

the age of all ages. Amen. 
دهر  وإلى وكل أوانالآن 

 آمين. كلها. الداهرين

Wpiouro ̀neouranion ouoh 

`mparaklyton pìpneuma 

`nte ]me;myi@ vy`etsop qen mai niben 

ouoh e;moh ̀mpìèptyrf@ pi;ucauroc 

`nte nìaga;on@ ouoh ̀vref] ̀m̀pwnq@ 

O Heavenly King, the 

Comforter, the Spirit of Truth, 

who is present in all places 

and fills all; the treasury of 

good things and the Life-

Giver, 

أيها الملك السمائي المعزى، 

ح الحق، الحاضر في كل رو

كل، كنز مكان والمالئ ال

 .الصالحات، ومعطى الحياة

Arikataxioin `amou swpi `nqyten@ 

ouoh matoubon ̀ebolha@ ;wleb niben 

`wpìaga;oc@ ouoh ek̀enohem 

`nnyetenoun ̀m'u,y. 

graciously come and dwell 

in us, and purify us of all 

defilement, O Good One, and 

save our souls. 

هلم تفضل وحل فينا، وطهرنا 

من كل دنس أيها الصالح، 

 وخلص نفوسنا.

Doxa Patri ke Ùiw ke ̀agiw 

Pneumati. 

 

Glory be to the Father, 

and the Son, and the Holy 

Spirit. 

المجد للآب والابن والروح 
 القدس.
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M`vry] ̀etakswpi nem 

nekma;ytyc ̀w picwtyr ouoh ak] 

nwou ̀n]hiryny amouon ek`eswpi 

neman ouoh ek̀etoujon ouoh 

ek`enohem `nỳete noun `m'u,y. 

Just as You were with 

Your disciples, O Savior, and 

gave them peace, graciously 

come also and be with us and 

grant us Your Peace, and save 

us and deliver our souls.  

تلاميذك أيها  مع كما كنت

المخلص وأعطيتهم السلام، 

هلم أيضا كن معنا وامنحنا 

 سلامك وخلصنا ونج نفوسنا. 

Kai nun ke ài ke ic touc 

`èwnactwn ̀ewnwn ̀amyn. 

Now and forever, and unto 

the age of all ages. Amen. 
دهر  وإلى وكل أوانالآن 

 آمين. كلها. الداهرين

Eswp ansanohi ̀eraten qen 

pekervei e;ouab tenwp ̀mmon `m̀vry] 

`nnyet̀ohi `eratou qen ̀tve 

`w ];èotokoc ̀n;o te ]puly ̀nte `tve 

`aouwn nan ̀m̀vro ̀nte pinai 

Whenever we stand in 

Your holy sanctuary, we are 

considered standing in heaven, 

O Mother of God. You are the 

gate of heaven, open for us the 

gate of mercy. 

إذا ما وقفنا في هيكلك المقدس 

نحسب كالقيام في السماء. يا 

والدة الإله، أنت هي باب 

السماء، افتحي لنا باب 

 الرحمة.

 

The Hymn of the Holy Spirit 

 لحن الروح القدس
 

Pip̀neuma ̀mParaklyton@ vỳetaf̀i 

èjen ni`apoctoloc qen ̀psai 

`n]pentykocty@ aucaji qen hanmys 

`nlac.  

The Comforter Spirit 

Who dwelt upon the 

apostles on the Feast of the 

Pentecost, so they spoke in 

many tongues. 

الروح القدس الذي حلًّ علي 

الرسل في عيد البنطيقسطى 

 فتكل موا بألسنةٍ كثيرة. 

Acswpi ̀etaujok ̀ebol@ ̀nje 

`niehoou ̀nte ]pentykocty@ nau;oùyt 

tyrou hi ouma@ ̀nje pimyt ̀cnau 

`napoctoloc.  

And when the days of 

the Pentecost were 

completed, the twelve 

apostles were all gathered 

together.  

كان لما كملت أيام البنطيقسطى كانوا 

لهم معا  الأثنا عشر مجتمعين ك

  رسولا .

Pi`pneuma ̀mParaklyton@ etaf̀i 

èpecyt ̀ebol qen ̀tve@ afvwrs ̀ejen 

v̀ouai ̀vouai@ aucaji qen hanmys 

`nlac. 

The Comforter Spirit, 

when He descended from 

heaven, spread over each 

one, so they spoke in many 

tongues. 

لما نزل من السماء  الروح المعزي

انبسط علي كل  واحد فنطقوا 

 كثيرة.بألسنة 
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Pentecost Muhayir 

 لحن المحير
 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

vỳetaftwnf ̀ebol qen nye;mwout@ 

afsenaf ̀èpswi ̀enivyoùi@ afhemci 

caoùinam ̀mPefiwt. 

O my Lord Jesus Christ 

who has risen from the dead 

and ascended into the 

heaven at the right hand of 

His Father. 

سيدي يسوع المسيح الذي قام من 

الاموات صعد إلي السماوات 

 وجلس عن يمين أبيه.

Ni,eroubim nem niceravim@ 

ni`aggeloc nem nìar,ỳaggeloc@ 

ni`ctratia nem nìexoucia@ ni`;ronoc 

nimet[oic nijom. 

The Cherubim and the 

Seraphim, the angels and the 

archangels, the principalities 

and the authorities, the 

thrones and the powers.  

الشاروبيم والسارافيم، الملائكة 

ورؤساء الملائكة، والعساكر 

 والأرباب. والكراسيوالسلاطين، 

Euws ̀ebol eujw ̀mmoc@ je ou`wou 

`mVnou] qen nyet[oci@ nem ouhiryny 

hijen pikahi@ nem ou]ma] qen 

nirwmi. 

Proclaiming and saying: 

Glory to God in the highest, 

peace on earth and goodwill 

toward men. 

صارخين قائلين المجد لله في 

السلام وفى  الأرضالأعالي وعلي 

 الناس المسرة.

 

Then the Trisagion is chanted “agioc” 

 ثم يرتل الشعب لحن "آجيوس"
 

Pentecost Liturgy Psalm 

قداس عيد العنصرة مزمور  
 

"almoc tw Dauid =m^@ =h > =^ 
Psalm 47: 5, 7 7، 5: 47 رومزمال 

Afsenaf ̀èpswi ̀nje Vnou] qen 

ou`èslyloùi@ ouoh P[oic qen oùcmy 

`ncalpiggoc@ je aferouro `nje P[oic@ 

hijen nie;noc tyrou. Allylouìa. 

God is gone up with a 

shout, The Lord with the 

sound of a trumpet, For 

God is the King, of all the 

earth. Alleluia. 

بُّ بِصَوْتِ  صَعِدَ اللهُ بتهليل. والرَّ

ميع البوقِ. لأنََّ الرب مَلِكُ على ج

 .هلليلويا مم.الأ
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Response to the Psalm 

 مرد المزمور

 

Allylouìa. Allylouìa@ 

Pi`,rictoc aftwnf@ ouoh afsenaf@ 

afouwrp nan `mPiparaklyton@ 

pìpneuma ̀nte ]me;myi. Allylouìa 

Allylouìa. 

Alleluia. Alleluia. 

Christ has risen and 

ascended and sent to us the 

Paraclete, the Spirit of truth. 

Alleluia. Alleluia.  

. المسيح قام ثم هلليلويا. هلليلويا

روح الباراقليط لنا  وأرسلصعد، 

 الحق. هليللويا. هليللويا.

 

Pentecost Liturgy Gospel 

عيد العنصرة قداسإنجيل   
 

 Iwannyn =i=e@ =k^ - =i^@ =i=e 

Eswp de afsaǹi `nje 

Piparaklytoc vy ̀anok è]naouorpf 

nwten ̀ebol hitotf m̀Paiwt 

Pip̀neuma ̀nte ]me;myi vy e;nyou 

`ebolha Viwt ̀n;of e;naerme;re 

e;byt. 

John 15: 26 - 16:15  

But when the Helper 

comes, whom I shall send 

to you from the Father, the 

Spirit of truth who proceeds 

from the Father, He will 

testify of Me. 

 15: 16 - 26: 15 يوحنا

ي الذي سأرُْسِلهُُ  ومتى جاء المُعز ِ

أنا إليكُم مِنْ عند أبي، رُوحُ 

، المُنبَثقُِ مِن الآب، فهو  ِ الحَق 

 يشهدُ لي.

Ouoh ̀n;wten hwten ̀nte 

tenerme;re je teten,y nemyi icjen 

sorp. 

And you also will bear 

witness, because you have 

been with Me from the 

beginning. 

وأنتمُ أيضا  تشهدون لأنَّكُم مَعِي 

 مُنذُ الابتداء.

Nai aijotou nwten hina ̀nteten 

s̀temer̀ckan dalizec;e. 

These things I have 

spoken to you, that you 

should not be made to 

stumble. 

هذه قلُتها لكُم لكي لا تعَثرُوا إذا  

 .امعأخرجوكم مِنَ المج

Ausaner ;ynou napocunagwgoc 

alla ̀cnyou ̀nje ouounou hina ̀nouon 

niben e;naqwteb ̀mmwten ǹtefmeuì 

je afnàini ̀nousouswousi è̀hryi ha 

Vnou]. 

They will put you out of 

the synagogues; yes, the 

time is coming that 

whoever kills you will think 

that he offers God service. 

بل تأتي ساعةٌ يظُنُّ كُلُّ مَنْ يَقتلُكُُم 

.  أنَّهُ قدَّم ذبيحة  للَّّ
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Ouoh nai euèaitou nwten je ouyi 

mpoucouen Viwt oude ̀anok 

mpoucouwnt. 

And these things they 

will do to you because they 

have not known the Father 

nor Me. 

هذا بكُم لأنَّهُم لمْ وسيفعلون 

 يَعْرِفوا الآبَ ولم يعرفوني أنا.

Alla nai aijotou nwten hina 

acsaǹi ̀nje ]ounou ̀ntetenerpoumeùi 

je aioùw `anok eijw m̀mwou nwten 

nai de ̀mpijotou nwten icjen hy je 

nai,y nemwten pe. 

But these things I have 

told you, that when the time 

comes, you may remember 

that I told you of them. And 

these things I did not say to 

you at the beginning, 

because I was with you. 

لكن هذه قلُتها لكُم حتى تذكروا إذا 

جاءت السَّاعةُ أن ِي أنا قلُتها لكُم. 

ولمْ أقلُ لَكُمْ هذا مِنَ البدءِ لأن ِي 

 عَكُمْ.كُنتُ مَ 

}nou de ]nasenyi ha vy 

etaftaouoi ouoh ̀mmon ̀hli ̀ebol qen 

;ynou sini ̀mmoi je aknasenak ̀e;wn. 

But now I go away to 

Him who sent Me, and none 

of you asks Me, "Where are 

You going?' 

ا الآن فإن يِ ماضٍ إلى الذي  أمَّ

 أرسلني، وليس أحدٌ مِنكُم يسألنُي

 إلى أين تمضي.

Alla je ai je nai nwten ̀a 

p̀emkah ̀nhyt mah petenhyt. 

But because I have said 

these things to you, sorrow 

has filled your heart. 

لكن لأن ِي قلُتُ لكُم هذا قد ملأ 

 الحُزْنُ قلُوُبكُم.

Alla ̀anok ̀;myi pe ]jw ̀̀mmoc 

nwten cernofri nwten hina ̀anok 

ntasenyi ̀eswp gar ai ̀stemsenyi 

Piparaklytoc nai harwten an èswp 

de aisansenyi ]naouorpf harwten. 

Nevertheless I tell you 

the truth. It is to your 

advantage that I go away; 

for if I do not go away, the 

Helper will not come to 

you; but if I depart, I will 

send Him to you. 

بل   أقوُلُ لكُم: إنَّهُ خيرٌ لكُم أنْ 

أنطَلِقَ، لأنَّهُ إنْ لمْ أنَطَلِقْ لا يأتيكُمُ 

ي، وإن مضيتُ أرُْسِلهُُ  المُعز ِ

 إليكُم.

Ouoh afsaǹi ̀nje vy ̀ete `mmau 

efècohi m̀pikocmoc e;be ̀vnobi nem 

e;be oume;myi nem e;be ouhap. 

And when He has come, 

He will convict the world of 

sin, and of righteousness, 

and of judgment: 

تُ العالم  ومتى جاء ذاك فهو يبَُك ِ

مِنْ أجل الخطيَّة ومِنْ أجل البِر ِ 

ينونة.  ومِن أجل الد ِ

E;be ̀vnobi men je cenah] ̀eroi an. 
of sin, because they do 

not believe in Me; 
ا مِنْ أجل الخطيَّة فلأنَّهُم لا  أمَّ

 يؤُمنون بي.

E;be oume;myi de je ]nasenyi ha 

Viwt ouoh tetennanau ̀eroi an je. 

of righteousness, 

because I go to My Father 

and you see Me no more; 

ا مِنْ أجل البِر ِ فلأن ِي ماضٍ  وأمَّ

 إلى الآب ولا ترونني بعد.

E;be ouhap de je p̀ar,wn ̀nte 

paikocmoc auoùw eu]hap ̀erof. 

of judgment, because 

the ruler of this world is 

judged. 

ينونة فلأنَّ رئيس  ا مِنْ أجل الد ِ وأمَّ

 هذا العالم قد دِينَ.
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Ouon ̀ntyi ̀nhankemys ̀ejotou 

nwten alla tetennàsfai qarwou 

]nou an. 

I still have many things 

to say to you, but you 

cannot bear them now. 

ولي أمُورٌ كثيرةٌ أيضا  لأقوُلها 

لكُم، ولكن لا تقدرون أن تحتملُوا 

 الآن.

Eswp de afsaǹi `nje vy `ete 

`mmau pìpneuma ̀nte ]me;myi 

efè[imwit nwten qen me;myi niben 

efnacaji gar an ̀ebol hitotf 

`mmauatf alla ny ̀etafnaco;mou 

ètefnacaji ̀mmwou ouoh ny e;nyou 

efètamwten ̀erwou. 

However, when He, the 

Spirit of truth, has come, He 

will guide you into all truth; 

for He will not speak on His 

own authority, but whatever 

He hears He will speak; and 

He will tell you things to 

come. 

فإذا جاء ذاك، رُوحُ  ِ، فهو 

، لأنَّهُ لا  ِ يرُشِدُكُمْ إلى جميع الحَق 

يتكلَّمُ مِنْ عنده، بل كُلُّ ما يَسمعُ 

 يتكلَّمُ بهِ، ويخُبِرُكُم بما يأتي.

Vy `ete ̀mmau e;na] ̀wou nyi je 

f̀na[i ̀ebol qen petevwi ouoh 

f̀natame ;ynou. 

He will glorify Me, for 

He will take of what is 

Mine and declare it to you. 

ا لي  دُني، لأنَّهُ يأخُذُ ممَّ ذاك يمُج ِ

 ويخُبِرُكُم.

Hwb niben ̀ete ǹte Paiwt noùi ne 

e;be vai aijoc nwten je ̀fna[i `ebol 

qen petevwi ouoh ̀nteftame ;ynou@ 

All things that the 

Father has are Mine. 

Therefore I said that He will 

take of Mine and declare it 

to you.  

كُلُّ ما لأبي فهو لي. لهذا قلُتُ لكُم 

ا لي ويُخبرُكُم.  إنَّهُ يأخُذُ مِمَّ

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Response to the Gospel 

 مرد الإنجيل
 

Allylouìa. Allylouìa. 

Allylouìa. Allylouìa. Pì,rictoc 

aftwnf ouoh afsenaf@ afouwrp nan 

`mPiparaklyton. 

Alleluia. Alleluia. 

Alleluia. Alleluia. Christ 

has risen and ascended, then 

sent to us the Paraclete. 

 .هلليلويا .ليلوياهل .هلليلويا

. المسيح قام ثم صعد، هلليلويا

 روح الحق.الباراقليط لنا  وأرسل

Vai ère pìwou er̀prepinaf nem 

Pefiwt ̀nàga;oc nem Pìpneuma 

e;ouab icjen ]nou nem sa èneh. 

This is He to Whom the 

Glory is due, with His Good 

Father and the Holy Spirit, 

now and forever. 

ه هذا الذي تليق به الكرامة مع أبي

الصالح والروح القدس من الآن 

 لى الأبد.إو
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Je ̀fc̀marwout ̀nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pìpneuma e;ouab@ 

}t̀riac etjyk ̀ebol@ tenouwst ̀mmoc 

ten]̀wou nac. 

Blessed be the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, the perfect Trinity. 

We worship Him and 

glorify Him. 

الآب والابن والروح مبارك 

القدس الثالوث الكامل، نسجد له 

 ونمجده.

 

Aspasmos Adam “Come to us today” 

 (تعال إلينا اليوم) الاسبسمس الآدام
 

Amou saron ̀mvoou w pennyb 

Pi`,rictoc ariouwini eron qen 

tekme;nou] et[oci.  

Come to us today, O 

Our Master Christ, and 

enlighten us with Your 

most high divinity. 

تعال إلينا اليوم يا سيدنا المسيح 

 وأضئ علينا بلاهوتك العالي.

Ouwrp ̀èqryi ̀ejwn `mpainis] 

`nh̀mot ̀nte Pek̀pneuma e;ouab 

`mParaklyton. 

Send us this great grace 

of Your Holy Spirit, the 

Comforter. 

أرسل إلينا هذه النعمة العظيمة 

 التي لروحك القدس المعزي.

Hina ̀ntenhwc ̀erok@ nem 

ni,eroubim nem niceravim@ enws 

`ebol enjw ̀mmoc. 

That we may praise You 

with the cherubim and the 

seraphim, proclaiming and 

saying: 

الشاروبيم. لكي نسبحك مع 

 رافيم. صارخين قائلين.اوالس

Je ̀,ouab ̀,ouab ̀,ouab@ P[oic 

pipantokratwr@ ̀tve nem `pkahi meh 

`ebol@ qen pek̀wou nem pektai`o.  

Holy, Holy, Holy: O 

Lord the Pantocrator: 

heaven and earth are full of 

Your glory and Your honor. 

الرب  اأيهقدوس قدوس قدوس. 

 والأرضضابط الكل. السماء 

 مملوءتان. من مجدك و كرامتك.

Ten]ho ̀erok ̀w Uioc :eoc@ e;rek 

`areh ̀èpwnq ̀mpenpatriar,yc@ papa 

abba (...) piar,ỳereuc@ matajrof 

hijen pef̀;ronoc. 

We ask You, O Son of 

God, to keep the life of our 

Patriarch, Papa Abba …, 

the high priest. Confirm 

him upon his throne. 

نسألك يا أبن الله. ان تحفظ حياة 

رئيس  (....) الأنبابطريركنا 

 ثبته علي كرسيه. ،حبارالأ
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Aspasmos Watos “He ascended to the Heaven of Heavens” 

 (صعد إلي سماء السماء) الاسبسمس الواطس
 

Afsenaf ̀èpswi ̀tve ̀nte t̀ve ca 

nimansai hina ̀ntefouwrp nan 

`mPiparaklyton pìpneuma 

`nte ]me;myi. 

He ascended to the 

heaven of heavens towards 

the east, that He may send 

to us the Comforter, the 

Spirit of Truth. 

صعد إلي سماء السماء ناحية 

المشارق لكي يرسل لنا المعزي 

 روح الحق.

Allylouìa. Allylouìa. 

Allylouìa. Pì,rictoc aftwnf ouoh 

afsenaf@ afouwrp nan 

`mpiparaklyton@ cw] ̀mmon ouoh nai 

nan. 

Alleluia. Alleluia. 

Alleluia. Christ has risen 

and ascended, and sent to us 

the Comforter. Save us and 

have mercy on us. 

 .هلليلويا .هلليلويا .هلليلويا

المسيح قام ثم صعد وأرسل لنا 

 ارحمنا. و .خلصنا. الباراقليط

Je ̀agioc ̀̀agioc ̀̀agioc@ Kurioc 

cabaw;@ ̀plyryc `o ouranoc@ ke ̀y gy 

tyc ̀agiac cou doxyc. 

Holy, Holy, Holy: Lord 

of Hosts: Heaven and earth 

are full of Your holy glory. 

رب  قدوس قدوس قدوس.

 والأرضالسماء الصباؤوت. 

 .الأقدسمملوءتان. من مجدك 

 

Psalm 150 Refrain for Distribution 

في التوزيع 150مرد المزمور   
 

Allylouìa. Allylouìa. 

Allylouìa. Allylouìa. 

Alleluia. Alleluia. 

Alleluia. Alleluia. 
 .هلليلويا .هلليلويا .هلليلويا

 .هلليلويا

Pi`,rictoc aftwnf ouoh afsenaf@ 

afouwrp nan `mPiparklyton. 

Christ has risen and 

ascended, and sent to us the 

Paraclete. 

لنا  وأرسلالمسيح قام ثم صعد 

 المعزي.

 

Melody for Distribution (Hymn Asomen) 
(For Distribution during the Feast of Pentecost and Fast of the Apostles) 

 م الرسلوللتوزيع في عيد العنصرة وص لحن "آسومين"
 

Acwmen tw Kurìw@ endoxwc gar 

dedoxac;e@ ̀anel;wn ic ouranoc@ 

`axiton Paraklyton@ to Pneuma tyc 

`aly;iac. Amyn. Allyloui`a. 

Let us praise The Lord, 

for with glory, He was 

glorified. He ascended into 

the heavens, and sent us the 

Paraclete, Spirit of Truth the 

comforter. Amen Alleluia. 

 بالمجد تمجد. لأنهفلنسبح الرب 

صعد إلي أعلي السموات وأرسل 

روح الحق المعزي.  .لنا الباراقليط

 .هلليلوياآمين 
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Marenhwc ̀eP[oic@ je qen oùwou 

gar au[ìwou@ afsenaf ̀èpswi 

`enivyoùi@ afouwrp nan 

`mPiparaklyton@ pìpneuma 

`nte ]me;myi. Amyn. Allylouìa. 

  

Touc dùo `kticac ic ̀ena@ ton 

ouranon ke tyn gyn@ ̀anel;wn ic 

ouranoc@ ̀axiton Paraklyton@ to 

`pneuma tyc ̀aly;iac. Amyn. 

Allylouìa. 

He made the two into 

one, that is, heaven and the 

earth. He ascended into the 

heavens, and sent us the 

Paraclete, Spirit of Truth the 

comforter. Amen Alleluia. 

اي السماء  جعل الاثنين واحداَ،

 .والأرض

 

صعد إلي أعلي السموات وأرسل 

روح الحق المعزي.  .لنا الباراقليط

 .هلليلوياآمين 

Pentafer pìcnau ̀nouai@ ̀ete vai pe 

`tve nem ̀pkahi@ afsenaf `èpswi 

`enivyoùi@ afouwrp nan 

`mPiparaklyton@ pìpneuma 

`nte ]me;myi. Amyn. Allylouìa. 

  

Deute pantec ̀ilài `prockuny 

cwmen Iycou <rictw@ ̀anel;wn ic 

ouranoc@ ̀axiton Paraklyton@ to 

`pneuma tyc ̀aly;iac. Amyn. 

Allylouìa. 

Come all you nations, to 

worship Jesus Christ. He 

ascended into the heavens, 

and sent us the Paraclete, 

Spirit of Truth the 

comforter. Amen Alleluia. 

جميع الشعوب لنسجد تعالوا يا 

 ليسوع المسيح.

 

صعد إلي أعلي السموات وأرسل 

المعزي. روح الحق  .لنا الباراقليط

 .هلليلوياآمين 

Amwini nilaoc tyrou@ 

`ntenouwst nIycouc Pì,rictoc@ 

afsenaf ̀èpswi ̀enivyoùi@ afouwrp 

nan `mPiparaklyton@ pìpneuma 

`nte ]me;myi. Amyn. Allylouìa. 

  

Outoc ectin ̀o:eoc ̀ocwtyr ̀ymwn@ 

ke Kurioc pacic carkoc@ ̀anel;wn ic 

This is God our Savior, 

and The Lord of all flesh. 

He ascended into the 

heavens, and sent us the 

هذا هو الله مخلصنا و رب كل 

 جسد.

 

ي أعلي السموات وأرسل صعد إل
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ouranoc@ ̀axiton Paraklyton@ to 

`pneuma tyc ̀aly;iac. Amyn. 

Allylouìa. 

Paraclete, Spirit of Truth the 

comforter. Amen Alleluia. 
روح الحق المعزي.  .لنا الباراقليط

 .هلليلوياآمين 

Vai pe Vnou] pencwtyr@ ouoh 

P[oic ̀ncarx niben@ afsenaf ̀èpswi 

`enivyoùi@ afouwrp nan 

`mPpiparaklyton@ pìpneuma 

`nte ]me;myi. Amyn. Allylouìa. 

  

Triacen monadi@ ke monacen ̀tri 

`adi@ ̀o Patyr ke ̀o Uioc@ ke to ̀agion 

Pneuma@ to ̀pneuma tyc ̀aly;iac. 

Amyn. Allylouìa. 

Three in One and One in 

Three, the Father, the Son, 

and the Holy Spirit, Spirit of 

Truth the comforter. Amen 

Alleluia. 

الوث. وواحد في ث ثالوث في واحد

 لقدس.الآب والابن والروح ا

 

روح الحق المعزي. آمين 

 .هلليلويا

Oùtriac ecjyk ̀ebol@ ecoi `nsomt 

ecoi `nouai@ ̀ete vai pe Viwt nem 

Psyri nem Pìpneuma e;ouab@ 

Pi`pneuma ̀nte ]me;myi. Amyn 

Allylouìa.  

A perfect Trinity, 

triangled and unified, that is 

the Father the Son, and the 

Holy Spirit, Spirit of Truth 

the comforter. Amen 

Alleluia. 

ثالوث كامل مثلث وموحد الذي 

 .هو الآب والابن والروح القدس

 .. أمينالمعزي روح الحق

 .هلليلويا

 

The melody for the Seventh Sunday of Holy Fifty Days could be said (see above) 

 (أعلاه انظر) سبوع السابع في أيام الخماسينوهنا يمكن أن يقال مديحة الأ
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Concluding Hymn 

 لحن ختام الصلاة
 

 Amyn@ Allylouìa doxa Patri 

ke Uìw ke àgiw Pneumati@ ke nun ke 

`a`i ke ic touc ̀èwnac twn ̀èwnwn. 

Amyn. 

Amen. Alleluia: Glory 

be to the Father and the Son 

and the Holy Spirit: now 

and forever and unto the 

ages of ages: Amen. 

. المجد للآب والابن هلليلويا آمين

 أوانوكل  الآنوالروح القدس، 

 وإلي دهر الدهور. آمين.

Tenws ̀ebol enjw ̀mmoc@ je ̀w 

Pen[oic Iycouc Pì,rictoc. 

Vỳetaftwnf ouoh afsenaf@ 

afouwrp nan `mPiparaklyton@ 

Pi`pneuma ̀nte ]me;myi. 

We cry out saying: O 

our Lord Jesus Christ. 

Christ has risen and 

ascended and sent to us the 

Paraclete, the Spirit of truth. 

نصرخ قائلين: يا ربنا يسوع 

المسيح. المسيح قام ثم صعد، 

 روح الحق.الباراقليط لنا  وأرسل

Cw] ̀mmon ouoh nai nan. Kurìe 

`elèycon Kurìe `elèycon Kurìe 

eulogycon ̀amyn@ ̀cmou ̀eroi@ ̀cmou 

`eroi@ ic ]metanoìa@ ,w nyi ̀ebol jw 

`mpi`cmou. 

Save us and have mercy 

on us, Lord have mercy, 

Lord have mercy, Lord 

bless, Amen, Bless me, 

Bless me, Behold, the 

repentance, Forgive me, Say 

the blessing. 

. يا ارحم. يا رب وارحمناخلصنا 

. يا رب بارك. آمين. ارحمرب 

باركوا علي. باركوا علي. ها 

 مطانية. اغفروا لي. قلُ البركة.
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Part 7: Fraction Prayers for the Resurrection 

 صلوات القسمة لعيد القيامة والخماسين
 

A Fraction to the Son for the Resurrection   

 قسمة للابن تقال في عيد القيامة
 

Pi`,rictoc Pennou]@ piar,ìereuc 

`nte nìaga;on e;naswpi@ `pouro ̀nte 

ni`ewn@ pia;mou pisàeneh@ Pilogoc 

`nte Vnou] ethijen pìèptyrf. 

O Christ our God, the 

High Priest of the good 

things to come, King of the 

ages, the Immortal, the 

Everlasting, the Logos of 

the God who are above all. 

أيها المسيح إلهنا رئيس كهنة 

 ،ملك الدهور ،الخيرات العتيدة

كلمة الله الذي  ،غير المائت الأبدي

 .على الكل

vỳetafer̀hmot nan  ̀mpainis] 

`mmuctyrion@ ̀ete pefcwma e;ouab 

nem pef̀cnof ettaiyout@ ̀èp,w ̀ebol 

`nte nennobi. 

Who granted us this 

great Mystery which is His 

holy Body and His precious 

Blood for the forgiveness of 

our sins. 

 ،الذي أنعم علينا بهذا السر العظيم

الذي هو جسده المقدس ودمه 

 .الكريم لغفران خطايانا

Vai pe picwma ̀etaf[itf ̀ebol qen 

ten[oic ̀nnyb tyren ]̀agia Maria@ 

ouoh afaif ̀nouai nem tefme;nou]. 

This is the Body which 

He took from our Lady, the 

Lady of us all, Saint Mary, 

and made It one with His 

divinity. 

هذا هو الجسد الذي أخذه من 

القديسة  ،سيدتنا وملكتنا كلنا

 .دا  مع لاهوتهمريم وجعله واح

Vai pe vyetafsenaf ̀epecyt 

`èamen]@ afkwrf ̀m̀p`amahi `m̀vmou@ 

afere,malwteuin ̀noue,malwcìa 

af] ̀nhantaìo ̀nnirwmi. 

This is He who 

descended into Hades, 

abolished the power of 

death, led captivity captive, 

and gave gifts to men. 

 ،الذي نزل إلى الجحيمهذا هو 

 ،وسبى سبيا   ،وأبطل عز الموت

 .وأعطي الناس كرامات

Nye;ouab ̀ntaf af̀olou ̀̀èp[ici 

nemaf@ aftyitou ̀nhandwron 

`ePefiwt@ hiten pefjem]pi ̀m̀vmou 

qaron afnohem ̀nnyetonq ouoh 

af]̀mton ̀nnỳetaumou. 

He lifted His saints up 

on high with Him and gave 

them as gifts to His Father. 

Through His tasting of 

death for us, He saved those 

who are alive and reposed 

those who have died. 

 ،رفع قديسيه إلى العلا معه

بذوقه  ،وأعطاهم قربانا  لأبيه

الموت عنا خلص الأحياء وأعطي 

 .النياح للذين ماتوا

Anon de hwn ha nyethemci qen 

`p,aki ̀noucyou@ afer̀hmot nan 

And we too, who were 

sitting in darkness for a 

season, He granted us the 

الظلمة ونحن أيضا  الجلوس في 

أنعم علينا بنور قيامته من  ،زمانا  

 .قبل تجسده الطاهر
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`m̀vouwini ̀ntef̀anactacic@ ̀ebolhiten 

nefjin[icarx e;ouab. 

light of His Resurrection 

through His holy 

Incarnation. 

Mareferouwini ̀eron `nje `vouwini 

`nte pek̀emi `mmyi@ e;ren]mou`e qen 

pek̀cmot ̀nwnq. 

May the light of Your 

true knowledge shine upon 

us, that we may shine with 

Your living image, 

معرفتك فليضئ علينا نور 

 .الحقيقية لنضيء بشكلك المحيي

Ouoh ̀ntenertolman qen 

ouparrycia ̀naterho]@ ̀ews oube 

Pekiwt etqen nivyoùi ouoh `ejoc@ 

Je Peniwt... 

and may dare with 

boldness, without fear, to 

cry out to Your Father who 

are in the heavens, and say: 

Our Father … 

سر بدالة بغير خوف أن ونج

نصرخ نحو أبيك الذي في 

 :ونقول ،السموات

 ...ابانا يا

 

A Fraction to the Father for the Resurrection and Holy Fifty Days   

 قسمة للآب تقال في عيد القيامة والخمسين
 

Vnyb P[oic Vnou] 

pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

O Master, Lord God the 

Pantocrator, the Father of 

our Lord, God, and Savior 

Jesus Christ. 

 ،أيها السيد الرب الإله ضابط الكل

أبو ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 .المسيح

Vỳete `ebolhiten pef`ctauroc af̀i 

`epecyt ̀èamen]@ aftac;o `mpeniwt 

Adam nem nefsyri ̀eqoun 

`epiparadicoc. 

Who through His Cross 

descended to Hades and 

restored our father Adam 

and his children to Paradise. 

الذي من قبل صليبه نزل إلى 

ورد أبانا آدم وبنيه إلى  ،الجحيم

 .الفردوس

Af;omcen nemaf@ qen pefmou 

afkwrf ̀mpìamahi ̀m̀vmou@ ouoh qen 

pimahsomt ̀n`ehoou aftwnf ̀ebol qen 

nye;mwout. 

He buried us with 

Himself, and through His 

death He abolished the 

power of death, and on the 

third day He rose from the 

dead. 

بموته أبطل عز  ،ودفننا معه

وفي ثالث يوم قام من  ،الموت

 .الأموات

Afouonhf ̀eMaria ]magdaliny@ 

afcaji nemac ̀mpairy] efjw ̀mmoc@ 

He appeared to Mary 

Magdalene and spoke with 

her in this manner, saying, 

“Tell My brethren to go to 

وظهر لمريم المجدلية وكلمها 

إعلمي إخوتي أن  :هكذا قائلا  

 .هناك يرونني ،يذهبوا إلى الجليل
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je matame nàcnyou hina 

`ntousenwou ̀e}galilea@ cenanau 

`eroi `mmau. 

Galilee, and there they will 

see Me.” 

Piar,iaggeloc af̀i ̀epecyt ̀ebol 

qen ̀tve@ af`ckerker ̀mpi`wni ̀ebol hi 

rwf ̀mpìmhau afhisennoufi ̀nnihi`omi 

`mfaicojen efjw ̀mmoc@ 

The archangel 

descended from heaven and 

rolled back the stone from 

the door of the tomb, and 

proclaimed the good news 

to the women carrying the 

spices, saying: 

 ،رئيس الملائكة نزل من السماء

ودحرج الحجر عن باب القبر 

النسوة حاملات الطيب  وبشر

 :قائلا  

Je <rictoc ̀anecty ek nekrwn@ 

;anatw ;anatwn patycac@ ke tic en 

tic ̀mnymaci zwyn ,aricamenoc. 

“Christ is risen from the 

dead, trampling down death 

by death, and upon those in 

the tombs bestowing life.” 

 ،"المسيح قام من الأموات

والذين في  ،بالموت داس الموت

القبور أنعم عليهم بالحياة 

 ."الأبدية

Afnifi ̀eqoun qen ̀pho ̀nnef̀agioc 

`mma;ytyc ouoh ̀n`apoctoloc e;ouab 

efjw ̀mmoc@ 

He breathed into the 

face of His holy disciples 

and saintly apostles, saying: 

 ،ونفخ في وجه تلاميذه القديسين

 ورسله الأطهار قائلا  :

Je [i nwten ̀nOùpneuma efouab@ 

nỳetetenna,a nounobi nwou ̀ebol 

ce,y nwou ̀ebol@ ouoh 

nỳetetennàamoni ̀mmwou cenàamoni 

`mmwou. 

“Receive the Holy 

Spirit. If you forgive the 

sins of any, they are 

forgiven; if you retain the 

sins of any, they are 

retained.” 

من غفرتم  ،إقبلوا الروح القدس"

، ومن لهم تلهم خطاياهم غفر

 ."امسكتموها عليهم أمسكت

 

From the Ascension to the Feast of Pentecost, the the 

following pararagraph is added: 
من عيد الصعود إلى  التالييقال الجزء و

 .العنصرة

 

Ouoh menenca ̀hme `n`ehoou 

afsenaf ̀èpswi ̀enivyoùi@ afhemci 

caoùinam ̀mPefiwt ̀n`aga;oc@ 

afouwrp nan `mPiparaklyton 

Pi`pneuma ̀nte ]me;myi ̀m̀vry] 

`nhanlac ̀n`,rwm. 

And after forty days, He 

ascended into the heavens 

and sat at the right hand of 

His Good Father, and sent 

us the Paraclete, the Spirit 

of truth, in the likeness of 

tongues of fire. 

وبعد أربعين يوما  صعد إلى 

يمينه أبيه  نوجلس ع ،السموات

وأرسل لنا المعزي روح  ،الصالح

 .الحق مثل ألسنة نار
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Then he concludes: يكمل وبعد هذا: 

 

E;be vai ten]ho `erok pennyb@ 

matoubon ̀ebolha sobi niben@ je hina 

qen ouhyt efouab@ ̀ntenertolman 

qen ouparrycia `naterho]@ ̀etwbh 

`mmok Vnou] Viwt etqen nivyoùi 

ouoh ̀ejoc@ 

Je Peniwt... 

Therefore, we ask You, 

O our Master, purify us 

from all hypocrisy that with 

a pure heart we may dare 

with boldness, without fear, 

to entreat You, O God, the 

Father who are in the 

heavens, and say: 

Our Father… 

من أجل هذا نسألك يا سيدنا 

لكي بقلب  ،طهرنا من كل رياء

أن  ،طاهر نجسر بدالة بغير خوف

نطلب إليك يا الله الآب الذي في 

 السموات ونقول:

 ...أبانا  يا
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